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SÖZBAŞI 

 Dünyadaki edebi eserlerin oluşumu incelendiğinde bunların tamamına 

yakınının insanın var olma nedenini anlatma gayesi ile ortaya çıktığını 

görürüz. Bu eserlerde insanlığa hâkim olan yaşantının olumlu veya olumsuz 

değerlerinin evrensel kabul görmesi için çaba sarf edilir. Bu nedenle bizim 

çalışmamız, günümüz insanlarını evrensel kabul gören değerler etrafında 

kenetlenmeye çağıracaktır. 

 Cumhuriyetin ilk yıllarından itibaren ülke genelinde alevi-sunni gibi suni 

çatışmalar çıkarılmak istenmiş. Biz bu eserle Alevilik-Bektaşilik geleneğinin 

ateizmden etkilenmemiş olan kültürünün bir şairde hayat bulmuş şeklini 

ortaya koyarak model alınmasını sağlayacağız.  

 Cumhuriyet öncesi dönemde vatansever olduğu için çile çeken, 

vurulan ve mağdur duruma düşen bir alevi gencinin hayatının bile Türk 

insanına güçlü mesajlar vereceği kanaatindeyiz. Öge’nin “Vatanını en çok 

seven, görevini en iyi yapandır” mantığıyla hareket ederek başarılarla dolu bir 

hayat geçirmesi, bunun ardından da mütareke döneminde İngilizlerin göz 

yumması ile ermeni teröristlerce öldürülmek istenmesi, yaralanması, 

ömrünün sonuna kadar cefa çekmesi, bunlara aldırış etmeyerek ateizmden 

arınmış bir inançla karşılık beklemeyen bir vatan sevgisi ortaya koyması onu 

değerli kılmaktadır. İşte Öge, divanını bu birleştirici mantıkla vücuda 

getirmiştir.  

 Biz bu çalışmayla ülke birliğinde model olacak bir mücadele örneği 

koyan, ve bu ruhla eserini ortaya getiren şairin, çağın insanları tarafından da 

örnek alınmasını ve bu hayat anlayışının eserlere yansımasını amaç 

ediniyoruz. 

 Çalışmamız iki bölümden oluşmaktadır. İlk bölümünde Ali Rıza 

Öge’nin hayatı, eserleri ve edebi kişiliği hakkında bilgi verdik. Öge’nin 

günümüze de ışık tutacak ibretlik yaşamını anlattık. Başından geçen 

hadiselerin günümüzde de cereyan ettiğini fark ettik. Öge’yi haince 
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öldürmeye çalışanların günümüzde mazlum rolüne bürünerek Öge gibi o 

dönemde görevini ifa edenler tarafından katledildikleri yalanına şahit olduk. 

Bugün bu yalanla dünyada çığırtkanlık yapanlara inanılmasına rağmen, o 

dönemde şehit edilmiş ve vurulmuş kahramanların isimlerinin bile 

bilinmemesi, hak ve itibarlarının teslim edilmemesi bizi üzdü. Hayatından 

bahsettikten sonra eserleri hakkında bilgi verdik. Ardından da alevi-bektaşi 

geleneği ile de ilişkilendirerek Öge’nin edebi şahsiyetine değindik. 

Çalışmalarımız esnasında Öge’nin benimsemiş olduğu hakiki Alevilik-

Bektaşlik  geleneğinin de yarım asırdan beri çeşitli ideolojilerden ve fikir 

akımlarından olumsuz etkilendiğini gördük. Çalışmamızın ikinci bölümünde 

Öge’nin Kadimi mahlasıyla oluşturduğu divanını ortaya koyduk. 

 Bana bu konuda çalışma fırsatı veren ve çalışmanın meydana 

gelmesinde ilgi ve yardımlarını eksik etmeyen hocam Dr. Mustafa TATCI’ya 

teşekkür ediyorum. 

 

Yakup Orkun DEMİRCİ 

Ankara,2010 

 

 

 

 

 

 

 

 



 iii 

İÇİNDEKİLER 

                      

SÖZBAŞI.........................................................................................................i 

İÇİNDEKİLER.................................................................................................iii 

KISALTMALAR CETVELİ.............................................................................vii 

TRANSKRİPSİYON………………………………………………………………viii 

GİRİŞ………………………………………………………………………………...1 

I. BÖLÜM 

 

ALİ RIZA ÖGE 

 1.HAYATI……………………………………………………………………3 

  1.1. Doğumu…………………………………………………………3 

  1.2 Eğitimi……………………………………………………………3 

  1.3. Polis Teşkilatına Girişi…………………………………………4 

  1.4. Ermeni Çeteler Tarafından Vuruluşu………………………...4 

  1.5. Kuvayı Milliye’ye Katılışı………………………………………6 

  1.6. Polislik Mesleğine Veda Edişi………………………………...7 

  1.7. Vefatı……………………………………………………………8 

  1.8. Ailesi…………………………………………………………….9 

  1.9. Tarikatı, Dervişliği ve Babalığı………………………………..9 

   1.9.1. Nasib  Alması………………………………………...9 

  1.9.2. Karaağaç Dergahı………………………………….11 



 iv 

  1.9.3. Hüseyin Zeki Baba…………………………………11 

 2.ESERLERİ……………………………………………………………….12 

  2.1. Meşrutiyetten Cumhuriyete Bir Polis Şefinin Gerçek 

Anıları………………………………………………………………………………12 

  2.2. Bektaşi Şairler Güldestesi…………………………………..13 

  2.3. Divan-ı Kadimî Baba…………………………………………17 

 3.EDEBİ ŞAHSİYETİ……………………………………………………..18 

  3.1. Şekil Özellikleri……………………………………………...18 

   3.1.1. Divan………………………………………………...18 

   3.1.2. Semaì...................................................................19 

   3.1.3. Mersiye………………………………………………20 

   3.1.4. Nefes………………………………………………...20 

   3.1.5. Vezin…………………………………………………21 

   3.1.6. Kafiye………………………………………………..21 

   3.1.7. Dil…………………………………………………….22 

  3.2. Muhteva Özellikleri…………………………………………23 

  3.2.1. Dini Unsurlar………………………………………..23 

   3.2.1.1. Ayetler ve Hadisler……………………….24 

   3.2.1.2. Peygamberlere Telmihler……………….24 

  3.2.2. Etkilendiği Şahsiyetler……………………………..26 

   3.2.2.1. Basri Baba……………………………….26 

   3.2.2.2. Hüseyin Hüsni Baba……………………28 



 v 

   3.2.2.3. Sersem Ali Baba………………………..30 

   3.2.2.4. Feyzi Baba………………………………31 

   3.2.2.5. Hacı Bektaş Veli………………………..33 

   3.2.2.6. Kaygusuz Sultan………………………..37 

   3.2.2.7. İhsan Mahvi……………………………...39 

  3.2.3. Aşk Kahramanları………………………………… 41 

  3.2.4. Ehl-i Beyt ve Ehl-i Beytin Çileleri…………………44 

   3.2.4.1. Hz. Hüseyin……………………………....44 

   3.2.4.2. Hz. Zeynep……………………………..…46 

  3.2.5. Bektaşilikle İlgili Mazmunlar……………………….46 

   3.2.5.1 Elest Meclisi …………………...………….48 

 3.2.5.2. Levlâke levlâk ……………………………49 

 3.2.5.3. İlm-i ledün ………………………………..49 

 3.2.5.4. Seb’ul- mesânî …………………………..50 

 3.2.5.5. Kâf u nûn …………………………………50 

 3.2.5.6. Âl-i abâ ……………………………………50 

 3.2.5.7. Len Terani ………………………………..51 

 3.2.5.8. Nokta-i Bâ ………………………………..52 

 

      

 



 vi 

II. BÖLÜM 

 

 1.DİVAN………………………………………………………………….53 

 

SONUÇ…………………………………………………………………………..207 

KAYNAKÇA……………………………………………………………………..210 

ÖZET……………………………………………………………………………...212 

ABSTRACT……………………………………………………………………...213 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 vii 

KISALTMALAR CETVELİ 
 
 
 
başk. : başkaları 
 
Bil. : Bilimler 
 
bk. : Bakınız 
 
C. : Cilt 
 
çev. : Çeviren, çevirmen 
 
der. : Derleyen 
 
GÜ : Gazi Üniversitesi 
 
Hz. : Hazreti 
 
haz. : Hazırlayan 
 
MEB : Millî Eğitim Bakanlığı 
 
Prof. Dr.: Profesör doktor 
 
S. : Sayı 
 
s. : Sayfa 
 
Sos. : Sosyal 
 
vb. : Ve başkaları, ve benzerleri, ve bunun gibi 
 
Yay. : Yayın 
 
yy. : Yüzyıl 

 

 

 

 

 



 viii 

TRANSKRİPSİYON 

 

â                                                                                ا آ    a  

auiıea                                                                                ا أ  

 ʿ                                                                                      ء

ب                                                                    pp 

p                                           پ   

 t                                          ت

 ṣ                                         ٽ

    çc  ج 

 ç     چ 

  ḥ      ح 

  ẖ      خ 

   d      د 

  ẕḏ      ذ 

   r     ر 

   z     ز 

   j     ژ 

   s    س 

   ş      ش 

  ṣ       ص 

  ż ḍ       ض  

 ṭ        ط 

 ẓ     ظ 

 ʿ       ع    



 ix 

 ġ    غ  

 f    ف  

 ḳ    ق  

 gk    ك  

 ñ    ڭ  

 l    ل  

 m    م  

 n    ن  

 uooeûü    و  

 eau    ه  

 iiıî    ی  



 1 

 

GİRİŞ 

 

 ÇalıĢmamızı, Ali Rıza Öge‟nin Kadîmî mahlasıyla yazdığı divanına 

yönlendirmemizin baĢlıca nedeni; BektaĢi ġiirleri ve ġairleri Antolojisi ile 

Divan-ı Kadimî Baba adlı divanının bulunduğu elyazmasının, BektaĢi Ģiir ve 

Ģairleri üzerine çalıĢanları, edebi tür meselesine kafa yoranları ve klasik Türk 

Ģiiri üzerine araĢtırma yapanları, kısacası Türk edebiyatına gönül verenleri 

yakından ilgilendirmesidir. Amacımız, bu elyazmasının üzerine güneĢ 

vurmasına bizim de katkımız olmasıdır. 

 ÇalıĢmamız, elyazma olan bir divanın latin karakterli Türk alfabesine 

çevrilmesiyle karanlığa hapsolmak üzere olan bir Ģairin emeklerinin zayi 

olmasına müsaade etmemiĢtir. Bunun yanında Ģairin; hayatı, edebi kiĢiliği, 

eserleri ve divanı oluĢturularak Türk edebiyatına kazandırılması 

hedeflenmiĢtir. Hayatından ve benimsemiĢ olduğu Alevi-BektaĢi 

geleneğinden hareket edilerek, bunların Ģiir dünyasına tesiri ortaya 

çıkarılmıĢtır. Bunun yanında toplumsal bir mesele olarak bakıldığında bir 

alevi gencinin, memleket meseleleri ile alakalı tavrı ortaya konmuĢtur.  

 ÇalıĢmamız iki bölümden oluĢmuĢtur. Ġlk bölümde Ģairin hayatı, edebi 

kiĢiliği ve eserleri ortaya konmuĢtur. Divanındaki Ģiirlerinde hayatıyla alakalı 

olan bölümler incelenmiĢ, “MeĢrutiyetten Cumhuriyete Bir Polis ġefinin 

Gerçek Anıları” adlı eserindeki anılarından hareket edilmiĢ ve Ģairin hayatı 

ortaya konmuĢtur. Edebi kiĢiliği bölümünde de Ģairin, Ģiirlerinde tercih ettiği 

türler ve bu türlerde bağlı bulunduğu geleneği yorumlayıĢı hakkında bilgi 

verilmiĢtir. Eserleri incelenirken anı kitabı tespit edilmiĢ ve değerlendirilerek 

hayatı karıĢıklıklara meydan vermeyecek Ģekilde belirlenmiĢtir. Tespit edilen 

“MeĢrutiyetten Cumhuriyete Bir Polis ġefinin Gerçek Anıları” tanıtılmıĢ, 

ardından da divanıyla birlikte “BektaĢi ġairler Güldestesi” hakkında bilgi 

verilmiĢtir. 
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 ÇalıĢmamızın ikinci bölümü, divanını oluĢturan Ģiirlerden oluĢmaktadır. 

Bu Ģiirleri de hacimli “BektaĢi ġairler Güldestesi” adlı elyazma eserin içinden 

okuyarak tek tek tespit ettik. Divan adını verdiğimiz bölümde de 

transkripsiyona uygun Ģekliyle Ģiirleri aldık.  

 Bu çalıĢma; bir Ģairin hayatını, edebi Ģahsiyetini, eserlerini ve divanını 

içermesinin yanında Ģairin yaĢadığı döneme ait sosyal ve siyasi hadiseleri de 

içermesi yönüyle tarihi ve sosyolojik tespitler de barındır. Ali Rıza ÖGE‟nin 

yaĢadığı dönem incelendiğinde bir devletin çöküĢü ve bir devletin kuruluĢuna 

tanıklık ettiğini görürüz. O çetrefilli dönemde yaĢanan hadiselere bir polis Ģefi 

olarak Öge‟nin Ģahitlik ettiğini görürüz. Bunun yanında günümüz dünyasında 

hala siyasi malzeme olarak kullanılan ve ülkemizin baĢını her nisan ayında 

periyodik olarak ağrıtan ermeni tehciri vakasına çalıĢmamız yeni bir boyut 

kazandıracaktır. Bu alanda çalıĢma yapan tarihçilerin ve siyaset bilimcilerin 

Öge‟nin hayatından hareketle bu meseleye yaklaĢımları değiĢecektir. 

Soykırıma uğradığını iddia edenlerin, terörist faaliyetlerle insanları 

katlediĢlerine Öge‟nin hayatı vasıtasıyla Ģahit olacağız. Bunun yanında iĢgal 

altında olan Osmanlı Devleti‟nde baĢarıyla görevini yerine getirenlerin, 

iĢgalciler tarafından maĢaları olan ermeni teröristlere katlettirilmeleri 

günümüzle de iliĢkilendirilebilir.  

 ÇalıĢmamız edebiyatımıza gönül verenlere katkı sağlayacaktır. Bunun 

yanında BektaĢiliğin edebiyatımıza olan tesiri ve bu doğrultuda oluĢmuĢ 

olmasına rağmen gün yüzüne çıkmamıĢ, derlenmeyi ve düzenlenmeyi 

bekleyen birçok ürünün gün yüzüne çıkarılmasıyla alakalı çalıĢmaların 

ivedilikle yapılması gerekmektedir. Görüldüğü gibi bu tür çalıĢmaların 

edebiyatımıza olan katkısının yanında Alevi-BektaĢi geleneğiyle alakalı 

sosyolojik birçok sorunun çözümüne katkı sağlaması da muhtemeldir.  

ġairlerin yaĢadıkları dönemler de iĢin içine girdiğinde, Ermeni meselesi gibi 

mesnetsiz birçok iddianın gerçek yüzü aydınlanmak üzere elyazması 

eserlerin içinde kurtarıcısını bekliyor. 
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1.BÖLÜM 

 

 1.HAYATI 

 

  1.1. Doğumu 

Ali Rıza ÖGE, 1881 yılında Tekirdağ‟ın Malkara kasabasında zengin 

ve varlıklı bir çiftçi ailenin ikinci çocuğu olarak dünyaya geldi. Ailenin 

kasabaya iki saat uzaklıktaki geniĢ toprakları sayesinde rahat bir geçimleri 

vardı. Aradan iki yıl geçmeden aileye bir erkek evlat daha katılsa da Öge‟nin 

bu kardeĢi Çanakkale harbinde Ģehit düĢmüĢtür.  

 

  1.2 Eğitimi 

 Ali Rıza ÖGE, sağlam yapılı zinde bir vücuda sahiptir. Önce 

kasabadaki mahalle okuluna gitmiĢtir. Burada bir yıl kaldıktan sonra önce 

ilkokula, sonra da kasabanın RüĢtiyesine gider. Öğretmenlerinin takdirini 

kazanan Öge, eski ĠçiĢleri Bakanlarından Faik Oztırak ile de sınıf arkadaĢıdır. 

Öge rüĢtiyeyi baĢarı ile bitirdikten sonra öğretmenleri ailesine, öğrenciyi 

Edirne Ġdadisine göndermelerini telkin eder. Ancak Öge‟nin anne ve babası, 

topraklarının geniĢliğini göz önünde bulundurarak, bu topraklarla torunlarının 

bile rahat geçinebileceğini savunarak oğullarını Edirne Ġdadisine 

göndermezler.  

 

 Öge ailesinin hayal ettiği mutlu yaĢantı ancak Balkan Harbi‟ne kadar 

sürer. Harbin sonucunda ailenin birçok yakın ferdi hayatını kaybeder. Öge 

ailesi de korkunç Bulgar kıyımı üzerine topraklarını geride bırakarak 

Ġstanbul‟a göç ederler. Balkan harbinden sonra ailenin bir kısmı Malkara‟ya 

tekrar dönse de Ali Rıza Öge, Ġstanbul‟da kalarak tahsiline devam etmek 
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ister. Bahriyeye ait Haddehane adıyla anılan okula girerek gündüzlerini ders 

ve buna uygun tesviyehanelerde çalıĢarak geçirir. Geceleri ise KasımpaĢa 

önünde demirli duran emekli olmuĢ Mahmudiye zırhlısında yatar. Bu zor 

Ģartlarda geçen hayatın kendine verim sağlamadığını düĢünerek 

Haddehaneyi bırakır. Bir süre özel iĢlerle uğraĢan Öge, Ġstanbul‟un her türlü 

yaĢantısının içine girip çıkar.   

 

  1.3. Polis TeĢkilatına GiriĢi 

 Ali Rıza Öge‟yi bundan sonra Ġstanbul Polis TeĢkilatı‟na katılmıĢ 

görüyoruz. Göreve baĢladığı ilk günlerde basit bir ihmal sonucu yunan bir 

dolandırıcının salıverilmesi ile ilgili hadiseyi çözerek, Osmanlı devletini 

kapitülasyonların ağır Ģartlarında ezilmekten de kurtararak kısa zamanda 

dönemin Ģöhretli polis müdürlerinin gözüne girer. Ardından da Talat PaĢa‟nın 

en yakınında görev yapmaya baĢlar. Öge‟nin polis teĢkilatındaki hızlı 

yükseliĢi devam eder ve siyasi Ģubede Ermenilerden sorumlu olur. Bu 

yönüyle tehcirde de baĢarılı görevler üstlenir. Bu baĢarılı görevler, ermeni 

hınçakyan ve tasnakyan örgütlerinin Öge‟ye düĢman olmasına neden olur. 

Mütareke yıllarında Ġstanbul‟da polis teĢkilatı Ġngiliz askerleri tarafından 

dağıtılır. Bu da polis teĢkilatının Ġngiliz askerlerinin kontrolüne geçmesiyle 

sonuçlanır. Bu dönemden itibaren ermeni çeteleri, siyasi Ģubede görev yapan 

birçok polisi Ģehit ederler. Öge ilk önce Ermeniler tarafından zehirlenir. Zehrin 

tesiriyle iki ay kendine gelemez. Ardından da geçimini sağlamak maksadıyla 

tavuk besiciliği yapar ve sürekli yer değiĢtirerek yaĢamaya baĢlar.  

 

1.4. Ermeni Çeteler Tarafından VuruluĢu 

 Ali Rıza Öge, Beykoz civarındaki bir köye yerleĢerek toprakla 

uğraĢmaya baĢlar. Bu dönem ülkenin iĢgale uğradığı ve iĢgal karĢısında 

Anadolu‟da milli kuvvetlerin oluĢturulmaya baĢlandığı zamandır. Akbaba 

köyünde “tavukçu komiser” namıyla tanınan ve sevilen bir kiĢi olur. Akbaba 
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köyü, Ġstanbul‟dan Anadolu‟ya geçen kuvay-ı milliyecilerin yol 

güzergâhındadır. Bu vesile ile Öge de Anadolu‟ya giderek kuvayı milliyeye 

katılmaya karar verir. Ancak tarlaları için bir gün Beykoz‟a tohumluk almaya 

giderler. Ardından da eĢi ile kayınvalidesinin evinde geç saatlere kadar 

otururlar. Araç bulamadıkları içinde köye yürüyerek dönmeye karar verirler. 

Köye yaklaĢmak üzere iken iki ermeni yollarını keser ve Ali Rıza Öge‟yi 

vururlar. Öge bu hadiseyi Ģu Ģekilde anlatır: 

 

 “Adamlar iki kara suratlı heriflerdi. Yüzleri pek belli olmuyordu ama 

başlarına Rizelilerin sardıkları siyah başlıkları koymuşlardı. Bu Kara Mehmet 

çetesinin kıyafetlerinin aynıydı. Bu çete bir yandan milli kuvvetlere silah, 

cephane taşımakla beraber, işgal kuvvetlerinin Türk halkına reva gördükleri 

ağır muamelelere yardımcı olan rum ve Ermenilerin zenginlerini de dağa 

kaldırarak onlardan para alıyorlardı. Ben ise bu iki adamı da onlardan 

zannettim. Sonra sert bir sesle “Davranmayın ve paraları çıkartın” diye 

bağırdılar. Onların Kara Mehmet‟in tayfası zannıyla kendilerine hitaben “Beni 

tanımadınız galiba arkadaşlar. Ben tavukçu komiserim!” deyince onlar keyifli 

bir eda ile “ tamam. Biz de seni arıyorduk” dedi. Ardından da diğerine 

dönerek “Ateşle tabancanı” dedi. Tetiğe asılmasına rağmen sıkışan tabanca 

bir türlü patlamıyordu. Diğeri ise tetiğe bastıkça fişekler patlıyor ama bana 

isabet etmiyordu. Bu arada eşimin “kocama kıymayın, çocuklarıma acıyın” 

gibi sözler söylediğini hatırlıyorum. Aslında bu hengamede yol kenarındaki 

taş duvarlı bostanlara atlayarak karanlıkta kaybolmam işten değildi. Fakat 

eşimi o durumda bırakamazdım. Arkadaki adam beni vuramayınca, 

tabancası sıkışana “ Ulan, Müslümanlığın mı tuttu, Arnavut uşağı, doğru 

dürüst kullan tabancanı, yoksa seni de haklarım” diye çıkıştı. Bu şive tam bir 

ermeni şivesiydi. Nihayet bu korkunç dakikalar onbirinci merminin bana 

karnımdan isabet etmesi ile tam bir faciaya dönüşmüştü. Yaralanır 

yaralanmaz hemen yere yıkıldım. Onlar da ormana doğru kaçtılar. Eğer o 

gün silahım yanımda olsaydı, ben onları daha çabuk haklayabilirdim, ama 
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neylersin ki İstanbul‟da İngilizlere yakalanmamak için silahımı yanıma 

almamıştım.”  (ÖGE;1957,288) 

 

 Ali Rıza ÖGE, kendini vuranlar yakalanmasına rağmen onlardan 

Ģikâyetçi olmaz. Zira Ģikâyetçi olmasının sonucunda ailesine de zarar verme 

ihtimallerini göz önünde bulundurur.1Mayıs 1920 (1336) tarihinde vurulan 

Öge, sekiz ay boyunca çok sayıda ameliyata tabi tutulur. Aralık ayının 

sonlarında da hastaneden taburcu edilir. Ancak CerrahpaĢa hastanesinde 

yatarken bir operasyon sırasında doktorlar hatayla bağırsaklarını da delerler. 

Öge için ömrünün sonuna kadar taĢıyacağı yara vücudunda bir vatansevere 

takılmıĢ madalya gibi yerini alır.  

 

  1.5. Kuvayı Milliye‟ye KatılıĢı 

 Öge, hastaneden taburcu edilir edilmez kuvayı milliye hareketine 

katılmak için Anadolu‟ya geçme telaĢesine girer. Ardından da ailesini 

Ġstanbul‟da bırakarak Zonguldak Ereğli‟ye gider. Oradan Ankara Emniyet 

Genel Müdürlüğü‟nce Ġnebolu‟ya serkomiser olarak tayin edilir. Ġnebolu, 

Anadolu‟da kuvayı milliye hareketine katılmak isteyenlerin geçmek zorunda 

oldukları yol güzergahı üzerindedir. Bu nedenle Öge, kurtuluĢ mücadelesinde 

birçok kiĢiye yardım etme fırsatı bulur.  

 

 Öge, Ġnebolu‟daki görevinin ardından Samsun merkez memurluğuna 

atanır. EĢini ve iki oğlunu alarak Samsun‟a gider. Burada Samsun‟un en 

zenginlerinden olan bir rumun evine yerleĢtirilir. Öge, bu duruma ĢaĢırmıĢtır. 

Zira bu dönemde Samsun‟da birçok rum ve ermeni evini, barkını terk ederek 

kaçar. Çünkü sahil Ģehirlerinde Ġngiliz ve Fransız donanmaları tarafından 

bombalanma tehlikesi vardır. Öge, Samsun‟daki görevini de baĢarıyla yerine 

getirir. Ermeni bir tüccarın altın kaçakçılığı yaptığını tespit ederek onu 
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suçüstü yakalar. Ermeni tüccar, Öge‟yi bir kenara çekerek her ay iki bin altın 

kaçırdığını itiraf eder. Ardından da buna göz yumması halinde her ay beĢ yüz 

altın vermeyi teklif eder. Öge, devletine ve milletine bağlı olmakla beraber, 

sağlam karakterli biri olarak da dikkat çeker. Bu teklife gözünü bile kırpmadan 

red cevabı verir.  

 

 Öge, Samsun‟daki baĢarılı görevinden dolayı takdir alması gerekirken 

merkez memurluğundan baĢkomiserliğe düĢürlür. Yeni atanan emniyet 

müdürü ile de arası açılır. Bu durumdan rahatsız olarak Erzurum‟a reji 

memurluğuna tayinini ister. Erzurum‟da ve Kars‟ta çalıĢır. 13 ġubat 1921 

tarihinden itibaren de Kars emniyet müfettiĢliğine atanır. Bu Ģehirdeki 

görevinde de ermeni terör örgütleriyle mücadele içerisinde olur.  

 

  1.6. Polislik Mesleğine Veda EdiĢi 

 Öge‟nin çok sevdiği polislik mesleğine vedası da yine ermeni terör 

örgütlerinin bir tezgâhı sonucundan olmuĢtur. Ġstanbul‟da siyasi Ģubedeki 

görevinden itibaren sürekli Ermenilerden eza ve cefa gören Öge, mesleğinin 

son zamanlarında da bir ermeni tarafından rüĢvet suçu ile itham edilir. 

Öge‟den rahatsız olan bu kiĢi, bu Ģekilde Öge‟den kurtulmayı amaç edinir. 

Gerçek, çok zaman geçmeden anlaĢılsa da Öge ailesinin onuru kırılmıĢtır. 

Öge‟nin eĢi bu acı durumu Ģöyle açıklar: 

 

 “Biz dörtbuçuk sene, iki çocukla birlikte İstanbul‟dan Kars‟a kadar 

sürüp giden ve içinde binbir acı ve ıztırap dolu günlerimizi hep bu vatan için 

dedik ve verdik. Çok şükür vatan kurtuldu artık. Eşim bunca yıl hizmetini 

kendi kanı ve canı ile ödedi. Ama şimdi iki paralık bir ermeni firarisinin rüşvet 

hikâyesinde bizi töhmet altında, süresi ne kadar kısa da olsa, bu davranış 
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zannederim atılan düşman ermeni kurşunundan daha ağır geldi 

bizlere.”(ÖGE;1957,389) 

 

 Bu durumdan sonra Öge‟ye Ġzmir Polis Müdürlüğü görevi teklif edildi. 

Ancak Öge ve ailesi “Eşimin kendi kanı ile ödediği bu vatana ait faturadaki 

hissesi ailemizin en büyük iftiharı olacaktır. Onun için artık değil İzmir Polis 

Müdürlüğüne, en üstün rütbeye dahi gerek yok. Teşekkür ederiz” diyerek 

görevi kabul etmediler.  

 

 Öge, Ermenilerden aldığı yaralar nedeniyle yirmibir defa bıçak altına 

yatmıĢ. KurtuluĢ savaĢı yıllarındaki bu mücadelesine ve çektiği çileye rağmen 

istiklal madalyası bile alamamıĢ. O yüzden “ Ama ben asıl madalyamı 

karnımda onca bıçak yarasıyla tanınmaz hale gelen yaramın izlerini en büyük 

ve aziz bir madalya olarak taşımaktayım.” diyerek hizmetinin gerçek 

madalyasını karnında taĢıdığını ifade eder. Bu dönemde Ermeniler tarafından 

öldürülen hizmet erbabının yakınlarına ermeni emvalinden ev veriliyordu. 

Öge, Ermenilerle yapılan mücadeleden çok çektiğini düĢünerek ermeni 

emvalinden kalan evlerden alabilmek için baĢvurur. Bu baĢvurunun sonucu 

da hüsranla biter.  (ÖGE;1957,390) 

 

  1.7. Vefatı 

 Öge, emekli olduktan sonra ev sahibi olamasa da Bursa‟da çocukları 

sayesinde rahat bir ihtiyarlık yaĢar. 1957 yılının 14 Nisanında vefat eden 

Öge, o sıralarda Bursa Valisi olan Sabri Çağlayangil‟in kadirĢinaslığı ile türk 

bayrağına sarılı olan tabutu Ulu Cami‟den Emir Sultan‟daki medfenine kadar 

merasimle eller üzerinde taĢınır.   
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  1.8. Ailesi 

 Öge, zengin ve varlıklı bir ailenin ortanca çocuğu olarak dünyaya gelir. 

Anne ve babasının ismiyle alakalı bir bilgiye anılarını anlattığı kitapta, 

Ģiirlerinde ve mektuplarında rastlamadık. Öge kendisinden büyük olan 

ağabeyi hakkında da bilgi vermez. Ancak küçük kardeĢi daha önce de 

belirttiğimiz gibi Çanakkale Harplerinde Ģehit düĢmüĢtür. 

 

 Öge‟nin evlilik tarihi ile ilgili bir bilgiye ulaĢamadık. Ancak Beykoz‟da 

ikamet eden bir aileden kız aldığı hükmüne varabiliriz. Kayınpederi ve 

kayınvalidesi tarafından çok sevilen Öge, eĢinin ismini ise “P……” Ģeklinde 

belirterek gizli tutmayı tercih etmiĢtir. Üç  oğlu olan Öge, çocuklarını minnetle 

ansa da isimlerini zikretmemiĢtir. Öge‟nin yaĢadığı dönemde Endercan isimli 

bir torununun olduğunu da biliyoruz.(OYTAN;1982,c.2 s.136) 

 

 

  1.9. Tarikatı, DerviĢliği ve Babalığı 

 

   1.9.1. Nasib Alması 

 Alevi-BektaĢi geleneğine sahip bir aileden gelen Öge, Karaağaç 

Dergahı post-niĢini Hüseyin Zeki Baba‟dan nasib almıĢtır. Öge, nasib 

almasını Ģu Ģekilde anlatır: 

 “Fakiriniz 51 sene evvel İstanbul‟da Karaağaç‟ta Hasib Baba dergah-ı 

şerifinde post-nişin olan Hasib Baba merhumun hafidi (evladı) aynı zamanda 

da akrabam olan Hüseyin Zeki Baba‟dan nasib almıştım. Bir müddet sonra 

Derviş olmak üzre dergahta soyundum. Teberrüken, baba, fakire bir tac 

giydirdi. İki seneden fazla dervişlik hizmeti gördüm. Dergah çarşıdan uzak 

olduğundan, dergahın en genç dervişi olduğum için, dergahın erzakını almak 
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için Halıcıoğlu Çarşısı‟na giderdim. Burada Münir Baba dergahına uğrar, 

Derviş Mihrabi ile sohbet ederdim.” (NOYAN;1992,267) Öge, DerviĢ 

Mihrabi‟nin tavsiyesi ile Kerbela‟ya gitmeye karar verir. Ancak Kalkandelen 

Dergahı post-niĢini Hamid Baba Öge‟ye “Dervişlik kisve ile Tac ve hırka 

giymekle, sakal bırakmakla olmaz, Derrvişlik gönülle olur” der ve askere 

gitmesini söyler. Öge 31 mart hadisesinden sonra askerliğini tamamlar ve 

polis olur. Bundan altı ay sonra da Karaağaç Dergâhında kırk canla birlikte 

1906 yılına tekabül eden 1324 senesinin muharrem ayının 23. Gecesinde 

erenler postuna oturarak nasib alır.  

 Kadîmî Baba, Ģiirinde ise pirinin Hüseyin Zeki Baba olduğunu 

belirterek imanını BektaĢ Veli‟ye, vatanını da Muhammed Ali‟ye benzetir: 

 Muhammed Alî vatanım BektaĢ Velî îmanım 

Pîrim Zekî‟den fermanım bu lokmaya ban dediler                 (14/7) 

 Kadîmî Baba, Karaağaç‟ta Hüseyin Zeki Baba‟dan himmet alarak bu 

gönül aĢkına düĢtüğünü ve O dergâhta Sersem Ali Baba‟ya hizmet ettiğini Ģu 

Ģekilde anlatır:  

Karaağac‟a geldim pek Ģab idim 

Derin bir aĢka düĢtüm sehab idim                                       (15/1) 

 

 Aldım himmetimi mürĢidim Zekî‟den 

Kaldım o dergâhta bevvâb idim                                            (15/2) 

 

 Hidmet ettim Sersem Alî Baba‟ya 

Toprak idim zîra Ģihab idim                                                  (15/3) 
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  1.9.2. Karaağaç Dergâhı 

Karaağaç Hasip Baba Dergâhı olarak bilinmektedir. Ġstanbul‟da 

Kâğıthane dolaylarındadır. Buna Teber Baba Dergâhı da denirdi. Sütlüce 

BektaĢi Dergâhına yakın bir yerdedir. Son dönemlerde bu dergâhta Hüseyin 

Zeki Baba Post-niĢin idi. Günümüzde ise tadilata uğrayan dergâh, Ġstanbul 

BüyükĢehir belediyesi tarafından imara açılmıĢtır. Bu durum 2006 yılında 

alevi geleneğine bağlı insanlarımızla birlikte milletimizin tepkisini çekmiĢtir. 

Dergâhın post-niĢinliğini Hüseyin Zeki Baba/Hakkı Baba/Hasip Baba oğuldan 

oğla geçerek devam ettirmiĢlerdir. (NOYAN;2002,c.5,s149) 

 

 

  1.9.3. Hüseyin Zeki Baba  

Karaağaç dergâhı post-niĢinidir. Aynı dergâhın post-niĢini olan Hakkı 

Baba‟nın soy oğludur. Hakkı Baba da dergâhın kurucusu Hasib Baba‟nın soy 

oğludur. Post-niĢinlik hizmetini üç kuĢak aynı ailenin elinde bulunduğu 

anlaĢılmaktadır.  

Hüseyin Zeki Baba, BektaĢiler arasında tanınmıĢ bir zattır. ġiirleri de 

bulunmaktadır. ġair Samih Rıfat Bey, Ġstanbullu Ahmet Muammer Tarhan, 

Cavid Aker ve Ali Rıza Öge Hüseyin Zeki Baba‟dan nasip 

almıĢtır.(NOYAN;2002,c.5,s149) 

Kadîmî, divanının da içinde bulunduğu “BektaĢi ġairler Güldestesi”nde 

nasip aldığı Hüseyin Zeki Baba‟dan Ģu Ģekilde bahsetmiĢtir: 

“İstanbulludur. Karaağaç‟ta Bektâşî Dergâhı şeyhi olan Hüseyin 

Baba‟nın hafîdi olup pederi Hakkı Baba‟nın vefâtı üzerine bu dergâha post-

nişîn olmuş, birçok sene post-nişînlik etmiş „âlim, fâzıl, kâmil, nazik bir 

Bektâşî babası olup İstanbul‟daki bütün baba-gân, dervişân ve muhibbânın 
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celb-i kulûbuna muvaffak olmuş ve her taraftan kendisine karşı derin bir sevgi 

hürmet ve muhabbet hisleriyle mütehassis bulunuyorlardı.  

 1284 hicrî senesinde doğmuş ve 1341 senesinde 57 yaşında 

olduğu hâlde de vefât etmiştir. Karaağaç Dergâhı‟nda büyükbabası, babası 

ve vâlidesi yanında medfundur. 

 İntisâbı Çamlıca‟da Nuri Baba‟ya olup icâzeti Merdiven 

Köyü‟nde Mehmed „Ali Hilmi Dede Baba‟dandır. Küçük oğlu Hakkı Şinasi 25 

sene kadar evvel pek feci‟ bir kazaya kurban gitmiştir. Hâlen bacısı ve büyük 

oğlu Ali Nâci Pektaş ile Beşiktaş‟ta Abbas Ağa mahallesinde Abbas Ağa 

parkı karşısında Kapancı Sokak numara 1‟de ikâmet etmektedirler.” 

 

2.ESERLERİ 

 

 Ali Rıza ÖGE‟nin üç eseri bulunmaktadır. Bunlardan ilki 1957 yılında 

Bursa‟da yayınlanan “MeĢrutiyetten Cumhuriyete Bir Polis ġefinin Gerçek 

Anıları” isimli eseridir. Ġkincisi “BektaĢi ġairler Güldestesi” isimli eseridir. 

Üçüncüsü ise Ģiirlerinin olduğu “Divan”dır.  

 

  2.1. MeĢrutiyetten Cumhuriyete Bir Polis ġefinin Gerçek Anıları 

 Bu eser 1957 yılında Bursa‟da yayınlanmıĢtır. Eserin elimizdeki 

nüshası 1982 yılında “Günlük Ticaret Gazetesi” tarafından yayınlanmıĢ 

olanıdır. Eserde yazar, polislik mesleği boyunca elde ettiği baĢarıları, görev 

yaptığı yerleri, olayları, kurtuluĢ mücadelesinin verildiği dönemdeki 

vatanseverlerin çektiği sıkıntıları anlatır. Eser 361 sayfadan ibarettir.  

   

 



 13 

2.2. BektaĢi ġairler Güldestesi 

 Bu eser elli yıllık çalıĢmanın sonucu olarak 1946 senesinde bitirilir. 

Eser Arap harflerinin kullanıldığı Türk alfabesi ile yazılmıĢtır. YaklaĢık 1800 

sayfadan oluĢmaktadır. Öge bu eserinde BektaĢi Ģairlerin kayatları hakkında 

kısa bilgiler de verir. Ardından da Ģairlerin Ģiirlerini yazmıĢtır. Öge, kendi 

divanı olan Kadîmî Divanı‟nı da bu esere eklemiĢtir. 

 Bu eser Ali Rıza Öge tarafından yazılmıĢ hacimli bir eserdir. Ali Rıza 

Öge bu antolojinin yazarı olması yanında, kendi dîvânını da bu antolojinin 

içerisine almıĢtır.  

Büyük emeklerle meydana geldiği anlaĢılan bu eser hem Cumhuriyet 

dönemi gibi yakın bir dönemde yazılmıĢ olması hem de içeriği bakımından 

oldukça dikkate değer bir eser olarak görünüyor. Günümüzde de birçok 

BektâĢî Ģairleri antolojisi bulunmakla beraber, bu eser onlardan yapısı, 

içeriği, oluĢturulma tarzı açısından daha farklı ve oldukça fazla Ģairin hayatı 

ve Ģiirlerine yer vermesi açısından ayrılarak dikkat çekmektedir. 

Eser, “içindekiler” kısmının yanında, Ģairlerin biyografileri ve Kadîmî 

Baba‟nın bazı Ģiirlerinden oluĢmaktadır. Ġçindekiler, diye adlandırdığımız 

kısımda mecmua içinde yer alan Ģiir hakkında bilgiler yer alıyor. Bunlar  “Ģiirin 

sayfa numarası”, “Ģiirin ilk mısraı”, “Ģiirin türü”, “Ģairin mahlası” ve 

“açıklamalar” bölümleridir. Bu bilgilerden hareketle mecmua içinde yer alan 

Ģiirlere kolaylıkla ulaĢılabilmektedir. ġairlerin biyografilerinden bahseden 

kısım ise oldukça geniĢtir. ġimdiye kadar antolojilerde yer alan BektâĢî 

Ģairleri yanında adından hiç bahsedilmemiĢ Ģairlere de tesadüf ediliyor. 

Kadîmî Baba‟nın Ģiirlerinden bir kısmının yer aldığı bölümde ise Ali Rızâ Öge 

kendi dîvânındaki Ģiirlerden örnekler vermektedir. 

Bu güldeste hakkındaki ilk çalıĢma, Yrd. Doç. Dr. Mustafa Tatcı ve 

Yrd. Doç. Dr. Cafer ġen tarafından yapılarak Hacı BektaĢ Sempozyumu‟nda 

sunulmuĢtur. “Ali Rıza Öge (Kadîmî) ve Bektaşi Şiirleri ve Şairleri Antolojisi”  

ismiyle sunulan çalıĢmada eser Ģu Ģekilde tanıtılmıĢtır: 
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“Burada sizlere tanıtacağımız eser Ali Rıza Öge‟ye aittir. İstanbul 

Belediye kütüphanesi'de bulunan ve bu kütüphaneye derleyen kişi tarafından 

bağışlandığı notu düşülen bu dev güldeste, A3 eb'adında kağıtlara yazılmış 

olup yaklaşık olarak bin sekiz yüz sayfadır. Bu esere daha sonra dokuz 

sayfanın daha eklendiği görülür. Güldestenin müellifi hakkında maalesef 

kaynaklarda yeteri kadar bilgi yoktur. Lakin Yaşar Kalafat Halk İnançlarında 

Kültür Kodları adlı eserinde Ali Rıza Öge ismini Ali Rıza Öğe (Kadîm) olarak 

zikrederek Hacı Bektaş Veli‟den günümüze birçok ünlü baba yetiştiğini 

belirtir. Yazar, bu babaların isimlerini sıraladıktan sonra Ali Rıza Öge‟yi de 

son yıllarda yetişenler içerisinde anarak bu babaların Bektaşi ve tasavvuf 

edebiyatının en güzel örneklerini verdiğine değinir. Bizce Yaşar Kalafat‟ın 

eserinde bahsettiği Ali Rıza Öğe (Kadîm), elimizde bulunan mevcut 

elyazmasının derleyicisi ve müellifidir; çünkü bahsi geçen bu elyazmasının 

sonuna Ali Rıza Öge, Kadîmî Baba mahlasıyla kaleme aldığı Divan-ı Kadîmî 

Baba isimli divanını da eklemiştir.  

Yukarıda bahsi geçen elyazmasında Kadîmî Baba mahlasını kullanan 

Ali Rıza Öge bu eserini büyük bir emek ve sabırla meydana getirmiştir. Bu 

eserdeki gerek manzumeler, gerekse bu manzumeleri kaleme alan şairlerin 

hal tercümeleri dönemin mevcut kaynaklarında doğru bir şekilde derlenmiş ve 

yine doğru bir şekilde tespit edilmiştir. Lakin bu noktada Ali Rıza Öge 

eserinde istifade ettiği kaynakları vermemiştir. Bu da eserdeki manzumeler 

ve bu manzumeleri kaleme alan şairlerin hal tercümelerinin neye ve hangi 

kaynağa istinaden yazıldığı anlaşılmamaktadır. Bununla beraber şöyle bir 

bakıldığında Ali Rıza Öge‟nin bu eserini meydana getirirken Sadettin 

Nüzhet‟in Bektaşi Şairleri ve Bektaşi-Kızılbaş Alevi Şairleri adlı kitaplarından 

istifade ettiği, hatta bu eserin bazı yerlerini aynen aldığı anlaşılmaktadır.  

Yukarıda bahsi geçen bu manzumeler evvelden neşredilse bile, bu 

durum Ali Rıza Öge‟nin bu dev hacimli çalışmasını gölgelemez; çünkü bu 

eser antolojik mahiyete sahiptir. Eserde geçen manzumeler arasında 

bilinmeyen ve neşredilmeyenler de mevcuttur. Bu nedenlerle bahsi geçen bu 

eserin bir an önce Latin harflerine aktarılıp, okuyucuya sunulması, edisyon 
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kritik yapılarak daha önce neşredilmemiş manzumelerin günışığına çıkması 

açısından oldukça önemlidir. Bunların neşredilmesi büyük bir kazanç olurken 

bu muazzam emeğin sahibi Kadîmî Baba için kadirbilirlik olacaktır. Bununla 

beraber Ali Rıza Öge‟nin antolojik mahiyetteki eserinin sonuna koyduğu 

divanını da gün yüzüne çıkarmak Türk edebiyatı açısından başlı başına 

büyük bir hizmettir. Ali Rıza Öge yukarıda söz konusu edilen eserine 

mükemmel bir şair ve şiir fihristi yapmıştır. Bu fihristin incelenmesi bile 

günümüzde hangi manzumelerin yayınlanıp hangilerinin yayınlanmadığı 

hakkında bizlere bir önbilgi verebilir. 

Ali Rıza Öge‟nin bu dev hacimli çalışmasına bir isim konulacaksa hiç 

kuşkusuz bu isim Bektaşi Şairleri ve Şiirleri Antolojisi‟dir; çünkü bu 

mecmuanın içerisinde hem manzumeler hem de bu manzumeleri kaleme 

alan şairlerin hal tercümeleri mevcuttur. Bahsi geçen mecmuanın (antolojinin) 

önündeki şu açıklama mecmuanın kime ait olduğu ve hangi tarihlerde kaleme 

alındığı hakkında bizleri kesin bilgilere ulaştırır.  

“Elli sene evvel yazmağa başladığım bundan evvelki iki mecmua 

dolmuş daha yazacak yer kalmadığından iş bu mecmua 1946 senesi Kanun-i 

sani onbeşde kâğıtları alınarak ciltletdirilmiş ve altı ay içerisinde tahririne 

muvaffakiyyet elvermiştir. Tahrir-i Hitamı 15 Kanun 1946, Derviş Kadîmî” 

Eserin önüne el yazısı olarak konulan bu malumattan anlaşılmaktadır 

ki Ali Rıza Öge‟nin bu çalışması yarım yüzyıllık bir emeğin mahsulüdür ve bu 

mahsulün nihayeti 1946 yılıdır.  

Ali Rıza Öge, eserinin başında bu mecmuanın kime ve hangi tarihe ait 

olduğunu vurguladıktan sonra, elyazmasının başına mecmuada bulunan 

şairlerin listesini koyar. İki sayfalık bu listenin ardından çok detaylı olarak 

hazırlanan doksan sekiz sayfalık bir bölüm görülür. Bu bölüm adeta 

mecmuanın içindekiler kısmıdır. Bu bölümün en başına ise mecmuada 

bulunan manzumenin, el yazmasındaki sayfası verilmiştir. Daha sonra bu 

numaranın karşısında “eşarın ilk mısraı” şeklinde bir ifadeyle ortaya konan 

üst başlığın atında mecmuanın içerisindeki manzumelerin ilk mısraı verilir.  
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Mecmuada “eşarın ilk mısraı” üst başlığının yanında yer alan bir diğer 

üst başlık ise “eş'arın nev'i” ifadesidir. Bu üst başlık ifadesinin altında ise 

mecmuadaki ilk mısraları verilen manzumelerin nazım şekli, nazım türü ve 

bestelerine göre adlandırılan isimleri verilir. Mecmuada “nefes, mersiye, 

divan, destan, müstezad, koşma, kalenderi, nevruziye ve semai” gibi nazım 

şekilleri, nazım türleri ve bestelerine göre isimlendirilmiş manzumeler 

mevcuttur. Aslında mecmuada gerek nazım şekilleri, gerek işlenilen temaya 

göre isimlendirilen nazım türleri, gerekse bestelerine göre adlandırılan bu 

manzumeler eserde önemli bir görevi yüklenirler. Bu noktada Ali Rıza 

Öge‟nin mecmuayı, nazım şekilleri, nazım türleri ve bestelerine göre 

isimlendirilen manzumelerin çeşitleri üzerine kurduğu ve böylelikle bir tasnife 

gittiği rahatlıkla söylenebilir.  

Bu noktada Ali Rıza Öge, içerisinde gerek birçok manzumenin 

bulunduğu, gerekse bu manzumeleri kaleme alan şairlerin hal tercümelerini 

verdiği antolojik görünümdeki eserini, ne bu manzumelere, ne şairlerin hal 

tercümelerinin verildiği biyografilere, ne de kronolojik bir tasnife göre 

kurmuştur. Müellif kaleme aldığı mecmuayı sadece nazım şekli, nazım türleri 

ve bestelerine göre isimlendirilen manzumeler üzerine kurmuştur. Bu noktada 

mecmuayı şekillendiren nazım şekilleri, nazım türleri ve bestelerdir.  

Ali Rıza Öge aynı nazım şekli ve türünden eser veren şairleri ise 

alfabetik olarak sıralamıştır. Böylelikle hem bir şairin birden çok “nefes”ine 

tesadüf edilirken, hem de yine aynı şairin koşmasına, destanına, semaine 

veya nevrûziyelerine rastlanır. Bununla birlikte yine de eserin kaleme alındığı 

tarihler düşünülürse nazım şekillerinin veya türlerinin müellifin eserinde 

bütünüyle yerine oturmadığı görülür; çünkü nazım şekline ait olan biçimsel 

formların, temanın yönlendirdiği nazım türünün, bestelerine göre 

adlandırılmış manzumelerin birbirine karıştırıldığı fark edilir. Bu noktada 

müellif kaleme aldığı mecmuadaki manzumeleri, formun ön planda olduğu 

nazım şekline, temanın yönlendirdiği nazım türüne veya besteye göre 

isimlendirilen manzume çeşidine göre tasnif etmiş olsaydı, eserin kuruluşu 
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daha sağlam olabilirdi. Böylelikle de bir manzumenin hem nazım şekli, hem 

nazım türü hem de bestelerine göre adlandırılışı ortaya konmuş olurdu.  

Bununla birlikte eserin kuruluşunu aksatan bir diğer önemli özellik ise 

nazım şekli, nazım türü ve bestelerine göre adlandırılmış olan manzumelerin 

başlıklarının hep bir arada olmayıp bazen birbiri arkasına verilmesidir. Hal 

böyle olunca da misalen “nefes” ve “nevrûziyye” başlığı eserde iki üç yerde 

diğer türlerin arasında görülür. Herhangi bir bölümdeki nefeslerden farkı 

olmayan bu nefeslerin bu şekilde ayrılması hem eserin kuruluşunu bozmakta, 

hem de müellifin eserini malumatlar buldukça kaleme aldığını 

göstermektedir.” 

  2.3. Divan-ı Kadimî Baba 

 Kadîmî mahlasıyla yazdığı divanı “BektaĢi ġairler Güldestesi” adlı 

eserinin içindedir. Kadîmî yukarıda bahsettiğimiz hacimli elyazmasının 

içerisine divanını da yerleĢtirmiĢtir. Kadîmî‟nin divanı; 18 mersiye, 18 nefes, 

69 divan, 36 semai, 2 nevruziye, 1 koĢmadan müteĢekkildir. Bu Ģiirler 

genellikle aruz kalıplarıyla inĢa edilmiĢtir. 52 Ģiirde“failatün failatün failatün 

failün”,49 Ģiirde “mefaîlün mefaîlün mefaîlün mefaîlün”,1Ģiirde “mefaîlün 

mefaîlün mefaîlün”, kalıbı kullanılmıĢtır. Diğer Ģiirlerde ise kalıbı tespit etmek 

mümkün olmamıĢtır. Öge divanlarında genellikle “failatün failatün failatün 

failün” kalıbını kullanmıĢtır. Semailerinde ve mersiyelerinde ise hâkim olan 

“mefaîlün mefaîlün mefaîlün mefaîlün” kalıbıdır. Ġkinci bölümde yer verdiğimiz 

Kadîmî Baba‟nın divanı, “BektaĢi ġairler Güldestesi” içinden Ģiirleri teker 

teker tespit edilerek oluĢturuldu. 
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3.EDEBİ ŞAHSİYETİ 

 

 3.1. Şekil Özellikleri 

 Ali Rıza Öge‟nin edebi Ģahsiyetini incelemeye baĢlamadan önce onun 

bir BektaĢi babası olduğunu göz önünde bulundurmak zorundayız. Zira 

Ģiirlerinde 18 mersiye, 18 nefes, 69 divan, 36 semai, 2 nevruziye, 1 koĢma 

bulunmaktadır. Bu Ģiirler genellikle aruz kalıplarıyla inĢa edilmiĢtir. 52 Ģiirde“  

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün”,49 Ģiirde “mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

mefâʿîlün”,1Ģiirde “mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün”, kalıbı kullanılmıĢtır. Diğer 

Ģiirlerde ise kalıbı tespit etmek mümkün olmamıĢtır. Öge divanlarında 

genellikle “fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün” kalıbını kullanmıĢtır. 

Semailerinde ve mersiyelerinde ise hâkim olan “mefâʿîlün mefâʿîlün 

mefâʿîlün mefâʿîlün” kalıbıdır.  

Verdiği eserlerin türü Ģairin, âĢıklık geleneği içerisinde 

değerlendirilmesi gerektiğini gösterir. ÂĢıkların, divan Ģairleri ve kimi aydınlar 

tarafından hor görülmeleri ve eserlerinin değersiz sayılmaları sonucu 18. 

yüzyıldan itibaren âĢıkların kimileri divan Ģairleri gibi söyleme denemeleri 

yapmıĢlardır. Kendini iyi yetiĢtirmiĢ ve divan tarzını çok iyi bilen Gevheri, 

Tokatlı Gedaî, Erzurumlu Emrah, Tokatlı Nuri, Ceyhunî, ÂĢık Ömer gibi 

Kadîmî Baba‟da âĢıklık geleneğinden gelip halk edebiyatı özelliği gösteren 

aruzlu özel biçimli Ģiirler söyleyerek bu aĢağılamaya dur demiĢlerdir. 

 

3.1.1. Divan 

Kadîmî Baba tarafından söylenen 69 Ģiir, halk edebiyatı nazım 

Ģekillerinden olan divan özelliği gösterir. Bu Ģekilde aruzun  “fâʿilâtün fâʿilâtün 

fâʿilâtün fâʿilün” kalıbı kullanılır. Bu tür halk Ģairlerinin divan Ģairlerine 

özenmesinden doğmuĢtur. Bu adlandırılıĢ yalnız Ģiirin kalıbı ile değil ezgisiyle 



 19 

de ilgilidir. Özel bir ezgi ile genellikle de Huseynî‟ye yakın bir makamla 

okunur. Bazı divanlar aruz ölçüsüyle yazılmıĢ olmasına rağmen 15‟li hece 

ölçüsüne uymaktadır. Bazıları da 8+8=16‟lı kalıbına denk düĢmektedir. Halk 

edebiyatındaki divanlar, divan edebiyatındaki murabbalarla büyük ölçüde 

benzerlik gösterir. Tahir-ül Mevlevî Edebiyat Lügati adlı eserinde divandan; 

“17. Asırda halk Ģairleri arasında divan Ģairlerinin tesiri altına girmiĢ ve saz 

Ģairlerinden okuyup yazanlar aruz vezniyle bazı manzumeler tertibine 

baĢlamıĢlardı. Divanları saz çalarken hususi bir beste ile okudular. Rast, 

uĢĢak, karcığar gibi makamlarla bestelenmiĢtir. Hafdi, Orta, Konya, Yeni Kapı 

gibi muhtelif kısımları vardır.”(MEVLEVĠ;1973,36) Ģeklinde bahsetmektedir. 

16. yüzyıldan itibaren saz Ģairlerinde gördüğümüz divanların; gazel, 

murabba, muhammes, müseddes, musammat ve müstezat biçimleri 

bulunmaktadır. Kadîmî ise divanlarını gazel biçiminde beĢ beyitten oluĢacak 

Ģekilde düzenlemiĢtir. Bu divanlardaki uyak düzeni, gazel uyak düzeni olan 

aa-ba-ca-da-ea biçimindedir. 

 

 

 3.1.2. Semaî 

Kadîmî Baba tarafından söylenen 36 Ģiir, halk edebiyatı nazım 

Ģekillerinden olan semaî özelliği gösterir. ÂĢık edebiyatında hece ölçüsü ile 

yazılan semailerden baĢka bir de divan edebiyatının etkisi ile aruzla yazılmıĢ 

semailer bulunmaktadır. 

Semai, aruz ölçüsünün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün kalıbı 

ile yazılan ve özel bir beste ile okunan âĢık edebiyatı ürünlerindendir. 

Semailerin de divanlar gibi gazel, murabba, muhammes, müseddes ve 

musammat biçimleri bulunmaktadır. Kadîmî 32 semaiyi gazel biçiminde 

kaleme almıĢtır. Bu semailerde de uyak düzeni genellikle gazel uyak düzeni 

olan aa-ba-ca-da-ea Ģeklindedir. Bazılarında ise mesnevi de olduğu gibi aa-

bb-cc-dd-ee Ģeklinde kafiyelenmiĢtir. Semailer aynı zamanda 8+8=16‟lı hece 
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ölçüsüne uymaktadır. Kadîmî‟nin bir semaisi ise beĢliklerden oluĢturulmuĢ. 

Divanda 102. Ģiir olan semaide beĢer mısralı beĢ bent bulunmaktadır. Semai 

aaaaa-bbbba-cccca-dddda-aaaaa Ģeklinde kafiyelenmiĢtir. Divanda 103. ġiir 

olan semai ise üç kıtadan oluĢmuĢtur. Semai aaaa-bbba-ccca Ģeklinde 

kafiyelenmiĢtir.        

 

 3.1.3. Mersiye 

Bir kimsenin ölümü üzerine duyulan üzüntü ve acıyı anlatmak için 

yazılan Ģiirlere denir. Divan edebiyatında mersiyelerin terkib-i bend biçimiyle 

yazılması bir gelenek haline gelmiĢtir. Terci-i bend biçimiyle yazılmıĢ 

mersiyeler de vardır.( DĠLÇĠN;2004,259) 

Genellikle mersiye alevi-bektaĢi Ģairler arasında yaygındır. ġairler, 

Kerbela olayını ele alarak Hz. Hüseyin için de mersiyeler yazmıĢlardır. 

Kadîmî de mersiyelerini Hz. Hüseyin, Hz. Zehra, Hz. Fatıma ve Hz. Ali‟ye 

yazmıĢtır. Bu mersiyelerde Yezid ve taraftarlarının da lanetlendiği 

görülmektedir. 

Kadîmî‟nin mersiyeleri de terkib-i bend özelliği göstermemektedir. 

Terkib-i bendlerde bir bentteki beyit sayısı 5 ile 10 arasında iken; Kadîmî, 

bütün Ģiirlerinde bentlerini üç beyitten oluĢturmuĢtur. ġiirlerindeki bent sayısı 

ise 6 ile 10 arasında değiĢmektedir. Bentlerin kafiyeleniĢi aaaaaa-bbbbaa-

ccccaa Ģeklindedir. Bu yönüyle Kadîmî‟nin mersiyeleri müseddes nazım 

biçimi ile yazılmıĢtır. Bentleri altı dize olan nazım biçimine müseddes adı 

verilir. Kadîmî‟nin bentlerinde olduğu gibi ilk bendin beĢ ve altıncı dizesi diğer 

bentlerde tekrarlanıyorsa buna da müseddes-i mütekerrir denir. 

 

 3.1.4. Nefes 

BektaĢi Ģairlerin yazdığı tasavvufi Ģiirlere nefes adı verilir. Genellikle 

nefeslerde tasavvuftaki vahdet-i vücûd kuramı anlatılır. Bütün varlıkların, 
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mutlak vücûd sahibi olan Allah„ın isim ve sıfatlarının tecellîsi olduğu esasına 

dayanan vahdet-i vücûd (vücut/varlık birliği), tasavvufî bir meslek ve tevhid 

çeĢididir. Vahdet-i vücûd anlayıĢına göre, vücut birdir, o da Hakk‟ın 

vücûdudur. Onun vücûdundan baĢka varlık yoktur, olması da mümkün 

değildir. Âlemde görünen çokluk ise, ancak görünüĢ itibariyledir, mecazidir ve 

onun tecellîsidir. (ÜSTÜNER;2007,56) Bunun yanı sıra Hz. Muhammed ve 

Hz. Ali‟yi övgüler de söylenir. Nefeslerde kalenderane ve alaycı bir üslup da 

olabilir.  

Kadîmî‟nin 18 nefes Ģiiri bulunmaktadır. Kadîmî gönül verdiği alevi-

bektaĢi geleneğine bağlı baba ve dedeleri anmak maksadıyla yazdığı Ģiirlerini 

nefesleriyle övmüĢtür. Hüsnü Zeki Baba, Basri Baba, Sersem Ali Baba, ġair 

Ġhsan Mahvi, Tevfik Oytan, Hüseyin Hüsni Baba, Cevdet Balım ve Cemil 

Balım Baba‟yı nefesleriyle övmüĢtür.  

 

 3.1.5. Vezin 

 Kadîmî Baba, divanında aruz vezninin remel ve hezec bahrini 

kullanmıĢtır. Kadîmî, 52 Ģiirinde remel bahrinin fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün 

fâʿilün kalıbını kullanmıĢtır. Hezec bahrinin; mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

mefâʿîlün kalıbını 49 Ģiirde, mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün kalıbını 1 Ģiirde 

kullanmıĢtır.             

 

 3.1.6. Kafiye 

Kadîmî Baba, halk edebiyatı geleneğine bağlı kalarak Ģiirlerinde ahenk 

unsurunu sağlamak için tam, zengin ve yarım kafiyeyi kullanmıĢtır. 

Nasıl kıydıñ çekip hançer Yezîd, lal-i BedahĢan‟a 

Bir içim su vermediñ koyduñ Ehl-i Beyt‟i atĢana               (2/2) 
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 Kadîmî, bu dizelerde kafiyeyi – âna ile sağlayarak zengin kafiyeyi 

tercih etmiĢtir. ġair, BektaĢi geleneğine mensup olduğu için Ģiirlerinde 

ahenge ve uyuma özen göstermiĢtir. ġiirlerin saz gibi müzik aletleri ile 

cemlerde de söylenmesi söz konusu olduğundan Ģair bağlı bulunduğu 

geleneğe bağlı kalmıĢ ve uyağa önem vermiĢtir. 

Sendiñ gül-deste-i Fatıma zade-i Peygamber 

Kırılsın o el ki, saña kıymadan urdu hançer                        (4/3) 

 ġair, bu dizelerde de uyağı –er ile sağlayarak tam kafiyeyi tercih 

etmiĢtir. ġairin ahenk unsuru olarak kafiyeyi baĢarılı bir Ģekilde kullandığı 

dikkat çekmektedir. 

Ġns ü cin, dîv ü perî, hur u melek kıldı büka 

Murteza evladına layık mıdır bunca cefa           (4/4) 

 Kadîmî Baba, bu dizelerinde de –a ile yarım kafiyeyi tercih etmiĢtir. 

ġairin tüm Ģiirlerinde kafiyeyi kullandığı görülmektedir.   

 

 

  3.1.7. Dil 

Kadîmî Baba‟nın dili, hem tasavvufi halk edebiyatı geleneğine bağlı 

olması hem de yaĢadığı dönemin günümüze yakın olması sayesinde gayet 

sadedir. Tercih ettiği sözcükler ve tamlamalar da genellikle Türkçe‟dir. Bunun 

yanında; “beden-i nazik-terine” gibi arapça kökenli “beden” sözcüğü ile farsça 

kökenli “nazik” sözcüğü ile terkip yapmıĢtır. Ancak terkibin manasına 

bakıldığında “fazla nazik bedeni olan” anlamında olduğu görülür. Bu da 

Kadîmî Baba‟nın terkiplerinin bile Türkçe‟ye yerleĢmiĢ olan arapça ve farsça 

sözcükler olduğunu gösterir.  
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“Hicabından şems girdi ebr-i siyah altına ah” (1/5) dizesinde Kadîmî 

Baba, güneĢin utancında kara bulutlar altına girdiğini söyleyerek ah çeker. Bu 

dizede kara bulut gibi bir halk ifadesi kullanmayı tercih eden Kadîmî, bunu 

farsça terkip olan ebr-i siyah Ģeklinde kullanmıĢtır. Halk ifadelerini farsça 

terkipler haline getirdiği örnekler olsa da genellikle bunları Türkçe kelime 

grubu olarak seçmiĢtir. “Kanına girmek”, “ah u figan etmek”, “ellerin kırılsın”, 

“yol kapatmak”, “kan dökmek” gibi halk ifadelerini ve deyimleri kullanmıĢtır.  

Kadîmî Baba‟nın dilindeki sadelik ve açıklıkta alevi-bektaĢi geleneğine 

bağlı kalmasının da tesiri bulunmaktadır. BektaĢi Ģairleri gelenek olarak sade 

ve Türkçe kelimelerle Ģiir oluĢturmayı anane haline getirmiĢlerdir. Bu yönüyle 

hem Kadîmî Baba‟nın hemde BektaĢi geleneğine mensup Ģairlerin halk 

Ģiirine ve Türk diline katkıları büyük olmuĢtur.   

                                         

3.2. Muhteva Özellikleri 

 

 3.2.1. Dini Unsurlar 

ġair, Alevi-BektaĢi geleneğinden geldiği için türler ve muhteva da bu 

yönde Ģekil almıĢtır. Kadîmî Baba; Ġslamiyet, Hz. Muhammed, Hz. Ali, Hz. 

Hüseyin, Hacı BektaĢ-ı Veli, Sersem Ali Baba, Kaygusuz Sultan, Basri Baba, 

Hüsni Baba, Feyzi Baba, Ġhsan Mahvi, Hüseyin Hüsni Baba, Cemil Balım 

Baba, Cevdet Balım ve Hüseyin Zeki Baba gibi dini ögeleri ve din büyüklerini 

iĢlemiĢtir. Hz. Lokman, Hz. Yakup ve Hz. Nuh gibi peygamberlerin 

hayatlarına da telmihlerde bulunmuĢtur. Bunun yanında Yezid, Ġbn-i Ziyad 

gibi ehl-i beyte eziyet ederek öldürenleri de lanatleyerek ehl-i beyte 

mersiyeler dizmektedir. 
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  3.2.1.1. Ayetler ve Hadisler 

Kadîmî Baba, Alevi-BektaĢi geleneğine bağlı olduğundan ayet ve 

hadis gibi dini ögeler Ģiirlerinde yer almamıĢtır.  

Yezîd‟iñ tohumu akrebdir resulullah buyurmuĢ hem 

Anın‟çün kuyruğuyla hep resul evladını dağlar                            (11/7) 

Kadîmî Baba, burada Hz. Peygamber‟in “Yezid‟in tohumu akreptir” 

buyurduğunu iddia etmektedir. Hadis kitaplarına baktığımızda Hz. 

Peygamber‟in böyle bir sözünün olmadığını görürüz.   

 

 

  3.2.1.2. Peygamberlere Telmihler 

Kadîmî Baba‟nın divanında bulunan Ģiirlerde peygamberlerin 

hayatlarına değinilmiĢtir. Hz. Yusuf‟un, Hz. Yakup‟un, Hz. Lokman‟ın ve Hz. 

Nuh‟un hayatlarına dair unsurlar Kadîmî tarafından kullanılmıĢtır. 

Hz. Yusuf ile alakalı Kadîmî divanında dört beyit bulunmaktadır:  

Bu hüsn ü anıñla seni görseydi Züleyha 

Mısır sultanlığın verir saña olurdu türab                   (36/3) 

Bu beyitte Ģair, Yusuf-Züleyha kıssasına telmihte bulunmuĢtur. 

Züleyha seni bu güzelliği ile görse Mısır sultanlığını sana bırakarak toprak 

olurdu manasına gelen bu beyitte kıssadaki Hz. Yusuf‟un güzelliğine ve Mısır 

sultanı oluĢuna telmih yapılmıĢtır. 

Bilemem nice tarîf edeyim hal-i perîĢanım 

Yusuf-ı sanîsiñ hüsnüñe hayranım bugün                  (71/3) 
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Bu beyitte de Kadîmî Baba, Hz. Yusuf‟un güzelliğine telmihte bulunur. 

Sultanına kendi halinin periĢan olduğunu ifade ederek sultanının ikinci bir Hz. 

Yusuf olduğunu belirtir, sultanını güzellik bakımında Hz. Yusuf‟a istiare eder. 

Dehanıñ genc-i cevherdir ki Yusuf‟dan niĢanıñ var 

Kelamıñ dürr-i gevherdir saçıñda istiva gördüm        (90/4) 

 Nice vasf eylesem azdır Züleyha görse ağlardı 

Kadîmî zatıña meftun kapıñda hoĢ geda gördüm       (90/5) 

ġair, bu beyitlerde Hz. Yusuf‟un sözlerini ve bedenin övmekte, 

ardından da Hz. Yusuf‟un bu özelliklerinin sevgilinin saç ve ağzında 

bulunduğunu belirtmektedir. Ardından da Kadîmî, kendinin Hz. Yusuf‟a kul 

olduğunu söyleyerek, bunu Züleyha‟nın gördüğü takdirde kıskançlıktan 

ağlayacağını dile getirmektedir.  

Kadîmî Baba Hz. Lokman‟dan da bahsetmektedir. ġair Hz. Lokman‟ın 

hekimliğine telmihde bulunmaktadır. Kadîmî Baba, dertlileri görünce devadan 

ümidini kesmiĢtir. Bunun için hekimliğiyle ünlü Hz. Lokman‟ı bulmalıdır. 

Görüp derd ehlini kestim ümîdim ben devasından 

Deva için göñül artık arayıp buldu Lokman‟ı                (134/2) 

Kadîmî Baba‟nın Ģiirlerinde bahsettiği peygamberlerden biri de Hz. 

Yakub‟tur.  

Mahabbet ateĢi yaktı beni Yakub gibi encam 

Firaka yok tahammül, Yusuf-ı Kenan için geldim         (139/2) 

ġair, bu beyitte Hz. Yakub‟un oğlu olan Hz. Yusuf‟tan ayrı kalmasına 

telmihte bulunmuĢ. Kendini Hz. Yakub‟a benzeterek ayrılık ateĢiyle yandığını 

belirtmektedir. ġair, ayrılığa tahammülünün olmadığını söylemektedir.  
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3.2.2. Etkilendiği ġahsiyetler 

 

 3.2.2.1. Basri Baba 

Basri Baba (Taptık) 1875 yılında Ġstanbul'da doğdu. Kendileri Seyyit'tir. 

Osmanlı Devleti zamanında idadi tahsili yapmıĢtır. 

Kâdirî, Rufâî, NakĢi, UĢĢâkî tarikatlarına girmiĢtir. Bu tarikatların 

mensubu iken 35 sene seyahat etmiĢtir. Tarikatların bazılarında Ģeyhlik 

yaptığı da bilinmektedir. En son Karaağaç Dergahında Hüsnü Baba 'dan 

nasip alarak BektaĢî olmuĢtur. 

Ġstanbul Kapalı ÇarĢı'da yağlık (mendil) ticareti ile iĢtigal eden Basri 

Baba 19 Ocak 1949'da Hakk'a yürümüĢtür. Önce Karâca Ahmet Mezarlığı'na 

defnolunmuĢ, 1995 yılında ise Ankara Sincan yakınlarında bulunan KesiktaĢ 

Taptık Baba Dergâhına naklolunmuĢtur. 

Kadîmî Baba divanının yanında BektaĢi ġairler Güldestei‟nde de Basri 

Baba‟dan bahsetmektedir: 

“Aslen İstanbulludur.1290 hicrî tarihinde Üsküdar‟da doğmuşdur. İdâdî 

tahsili görmüş, ayrıca uzun müddet tetebbu‟larda bulunmuştur. Evvelce 

Kapalıçarşı‟da bağcılık yapmışdır. 

 Bir müddet de Erdek civarında zeytin ve zeytinyağı ticaretiyle meşgûl 

olmuştur. Pir evine de gitmiş orada bir müddet hizmetlerde bulunmuştur. 

Kadrî, Refâ‟î , „Uşşâkî gibi birçok tarîkatlara girmiş nihayet Bektâşî olmuşdur. 

İntisâbı Hasan Baba isminde bir Bektâşî babasınadır. Şiirlerinde tasavvufî 

telâkkîlere ve Bektâşî şâirlerinde görülmeyen fikirlere tesâdüf olunmaktadır. 

Çok nazik, şen, âlim ve mütevâzı bir zât olup her görüştüğü insan 

üzerinde derin bir hürmet tesiri bırakmaktadır. Üsküdar‟da Solak Sinan 

mahallesinde gümüş arayıcı sokağında (16) numaralı zaviyesinde ihtiyar 

ikâmet etmekte idi. Üç sene evvel 1941‟de vefât itmişdir.” 
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Kadîmî Baba 21. Ģiirinde Basri Baba‟dan bahsetmektedir: 

1 Erenler darına varsam ayağına türab olsam 

Bu aĢk bülbülünü salsam göñülden Basrî Baba‟ya 

 

2 Ledün ilmin okur dilim Huda‟ya bağlıdır elim 

Akar daim göñül selim sevelden Basrî Baba‟ya 

 

3 Derin ummanlara taldım nasîbimi bulup aldım 

Severek göñlümü saldım görelden Basrî Baba‟ya 

 

4 Göñül bağlandı bir yare gezer avare avare 

Bulundu derdine çare erelden Basrî Baba‟ya 

 

5 Kevser Ģarabın içerken hayat buldu bu cism ü ten 

Özümdeki budur ey ben verelden Basrî Baba‟ya 

 

6 Havalandı göñül kuĢu durmaz akar gözüm yaĢı 

Kadîm‟iñ bağlıdır baĢı ezelden Basrî Baba‟ya 

Bu Ģiirinde Kadîmî Baba, Karaağaç Dergâhı babalarından Basri 

Baba‟ya olan sevgisini ve sadakatini dile getirmektedir. Kadîmî, Basri 

Baba‟ya olan sadakatini “baĢı bağlı olmak” deyimini kullanarak dile 

getirmektedir 
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3.2.2.2. Hüseyin Hüsni Baba 

Hüseyin Hüsni Erdikut Baba Ġzmir‟de yaĢamıĢ, KarĢıyaka 

Mezarlığı‟nda sırlanmıĢtır. Onu Ġzmir‟de tanıyan çoktur. Sayılan ve sevilen bir 

aydınlatıcı mürĢittir.  

Bir kızı ve iki oğlu vardır. Mürüvvet Haydar ve Ruhi isimli çocukları çok 

terbiyeli ve dürüst insanlardır.  

Hüseyin Hüsni Erdikut Baba Alsancak Devlet Demir Yolları‟nda memur 

idi. Onun Ģiirleri yayınlanmamıĢtır. (NOYAN;2002,c.4, s.101) 

Kadîmî Baba, Hüseyin Hüsni Erdikut Baba‟ya aĢağıdaki Ģiiri ithaf 

etmiĢtir: 

1 Kılma sakın visal için nale çekip ah u zar 

ÂĢıkıñ matlubunu elbet verir Perverdigar 

 

2 Ġsteğiñ Hak, matlebiñ Hak, varlığıñ Hak, cümle Hak 

Hak olanlar Hak yolunda eylemiĢtir can nisar 

 

3 Gül için feryad eder ol andelîb-i hoĢ-neva 

Gül değil bülbüle adu ol hardır hem bî-Ģümar 

 

4 Kalb-i uĢĢakta yanar daim bu aĢkıñ ateĢi 

TutuĢur pervane-veĢ akıbet eder cana kar 

 

5 Ârzu etmiĢ can u dilden bizleri çün görmeğe 
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AĢk u niyaz eylerim Hüsnî Baba‟ya sad-hezar 

 

6 Hak-i pay olmak dileriz biz dahi her an için 

Vermiyor fırsat ne çare ah, tali-i ateĢbar1 

 

7 Gir bu aĢkıñ bahçesine ey Kadîmî kıl nazar 

GülĢeniniñ her yanından çağlamakta cuybar 

Kadîmî Baba, bu Ģiirinde kendisini görmeyi arzu eden, dostu Hüseyin 

Hüsni Baba‟ya aĢk ve niyazda bulunur.     

Kadîmî divanının yanında Hüseyin Hüsni Baba‟dan “BektaĢi ġairler 

Güldestesi”nde de bahsetmiĢtir: 

“Bektâşî şairlerinden olan Hüseyin Hüsnü Baba 1288 hicrî tarihinde 

Yunanistan‟ın Yenişehir‟inde dünyaya gelmiştir. Yenişehir Meclis İdâresi 

başkâtibi Ahmed Besim Efendi‟nin oğludur. Vâlidesi Eğribozlu Hasan Ağa 

kerîmesi Şerîfe Bacı‟dır. Yenişehir‟de iptidâî ve rüşdî tahsilini ikmâl ile 

İzmir‟de idâdîyi tahsîl etmiştir. 

308 senesinde İzmir‟de Rûhî Beğ Baba‟dan nasîp alarak Bektâşî 

olmuş ve 1318 sene muharreminin on ikinci günü Rûhî Beğ Baba‟nın yerine 

geçmiş Edirneli Kâzım Baba‟dan taç ve hırka giyerek derviş olmuş ve birçok 

seyahatlerden sonra Niğde‟de ihtiyar ikâmet etmiş olan Hacı Mehmed Mecdî 

Baba‟dan icâzet alarak baba olmuştur. Halen İzmir‟de Karşıyaka karakol 

sokak 1869 numara 3‟te ikâmet etmektedir.” 

 

 

                                                           

1
 Âteş yağdıran 
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  3.2.2.3. Sersem Ali Baba 

Dergâh-ı Pir‟de 1551–1569 yılları arasında 19 yıl “Dedebaba”lık 

yapmıĢtır. Beylerbeyi-PaĢa rütbesinde bir kiĢiymiĢ. Balım Sultan‟dan nasip 

almıĢtır. Ünlü BektaĢi ozanlarındandır. Kanuni Sultan Süleyman‟ın nikâhlı ilk 

karısı Mah-ı Devran Sultan‟ın ağabeyidir.  

Ġstanbul‟da çıkan taun hastalığı dergâh-ı Pir‟in boĢaltılmasına 

bağlanmıĢ. Bu nedenle de padiĢah Sersem Ali Baba‟yı KırĢehir‟deki Dergâh-ı 

Pir‟e yollamıĢtır. Orada dedebaba olan Sersem Ali Baba, kalender 

ayaklanması bastırıldıktan sonra vezirlik görevini bırakarak yirmi yıldan fazla 

boĢ kalan Hacı BektaĢ Veli Dergâhı‟na dedebaba tayin edilmiĢtir. 

(NOYAN;2002,c.1,s,325)   

Kadîmî, BektaĢi ġairler Güldestesi‟nde Sersem Ali Baba‟dan Ģu 

Ģekilde bahseder: 

“Mîr-i mîrândan, tuğ ve ilim sahibi ve ashâb-ı servetten iken muhabbet 

tarîkiyle terk-i masivâ eyleyerek tarîkat-ı Bektâşî‟ye intisâp ve Balım Sultan‟ın 

vefâtından pek çok sonra 958 hicrîde Kırşehir‟inde mücerred postuna ku‟ûd 

ve on dokuz sene sonra hicrî 977 tarihinde terk-i âlem-i fânî eylemiştir. 

Sersem Ali Baba Kalkandelen‟de Harabâtî Dergâhı namıyla anılan 

dergâhta medfundur. İhtimâl ki Kırşehir‟inde hazret-i pîr postunda oturan 

Sersem Ali Baba bir müddet sonra Kalkandelen‟e gelmiş ve orada vefât 

etmiştir. Bu hususta elimizde kati bir delil yoktur.” 

Hidmet ettim Sersem Alî Baba‟ya 

Toprak idim zîra Ģihab idim                        (15/3) 

Kadîmî Baba, bu beytinde Sersem Ali Baba‟ya hizmet etmenin 

onurunu vurgulamıĢtır. Sersem Ali Baba‟ya ettiği hizmetin sonunda da toprak 

iken miskten ve karanfilden yapılan değerli bir gerdanlık halini almıĢtır.  
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  3.2.2.4. Feyzi Baba 

“Feyzi” mahlasını kullanan Fevzi Akaren Baba Ġzmir‟de hazine 

avukatlığı yapmıĢtır. Hüseyin Hüsni Erdikut Baba‟ya muhabbeti bulunan 

Feyzi Baba‟nın nefesleri de mevcuttur. Kadîmî Baba ile de dostluğu 

bulunmaktadır. Kadîmî Baba, Feyzi Baba için divanında 23. Ģiiri olan 

aĢağıdaki nefesi yazmıĢtır: 

Nur-ı ilahîyi gördüm yüzüñde 

1 ÂĢıkım cemaliñe Feyzî Baba 

Ruh-ı Muhammed Alî var özüñde 

ÂĢıkım cemaliñe Feyzî Baba 

 

Cezbe-i Hak göñlümü nura çekti 

2 AĢkıñ nüvesini kalbime ekti 

AĢk sancağını göñlüme dikti 

ÂĢıkım cemaliñe Feyzî Baba 

 

Bir daneyim dost çerağına yandım 

3 Pîrim sundu Kevser Ģarabın kandım 

Rehberime mürĢidime inandım 

ÂĢıkım cemaliñe Feyzî Baba 
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Saray-ı göñlümde pinhan eyledim 

4 Masiva sarayın vîran eyledim 

Hak mürĢidsiñ saña îman eyledim 

ÂĢıkım cemaliñe Feyzî Baba 

 

Yüzüñde yazılmıĢ ayet-i Kur‟an 

5 Himmetiñ dilerim ey ulu sultan 

ġekl ü heyetiñdir göñlümde heman 

ÂĢıḳım cemaliñe Feyzî Baba 

 

Ġnandım hem Ģah-ı merdan Alî‟siñ 

6 Gümansız bildim ki gerçek velîsiñ 

Batın aleminiñ coĢkuñ selisiñ 

ÂĢıkım cemliñe Feyzî Baba 

 

Hak yoluna feda ettim serimi 

7 Erenlere kul eyledim kendimi 

Ġsmim Alî Rıza namım Kadîmî 

ÂĢıkım cemaliñe Feyzî Baba 
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   3.2.2.5. Hacı BektaĢ Veli 

Hacı BektaĢ Veli, Osmanlı Ġmparatorluğunda XIV. yüzyıldan itibaren, 

sosyal ve siyasi bakımdan büyük etkinliği olan, II. Mahmut tarafından 

Yeniçeri Ocağı ile birlikte kapatılan, Abdülaziz zamanında tekrar canlanan ve 

25 Kasım 1925 tarihinde Tekke ve Zaviyelerin kapatılmasına kadar devam 

eden BektaĢi tarikatının piridir. Hacı BektaĢ Veli'nin harcını kardığı Alevi-

BektaĢi anlayıĢı, Anadolu‟nun yanı sıra Balkanlar, Arnavutluk, Yunanistan, 

Bulgaristan, Bosna, Kosova, Makedonya, Gül Baba türbesinin bulunduğu 

Macaristan'ın BudapeĢte Ģehrinden Azerbaycan'a kadar birçok yerde kabul 

görmüĢ ve benimsenmiĢtir. 

Hacı BektaĢ Veli'nin düĢünce ve öğretisinin yayılması, ölümünden çok 

daha sonra, 14.yüzyıl baĢlarında kurulan tarikatının, 16.yüzyıl baĢlarında 

etkinlik kazanması ile olmuĢtur. Hacı BektaĢ Veli, hakkında anlatılan 

söylencelerle, tarihsel gerçekliklerden kopuk olarak yaĢatılmıĢtır. Kendi 

döneminde tanınmaktadır ve Mevlana, Baba Ġlyas, Ahi Evren‟le çağdaĢtır. 

Kaynaklar bu dönemin ünlülerinin iliĢkilerini mistik bir dille anlatırlar. Döneme 

ait bilgiler aktaran AĢıkpaĢazade, Eflâki, Elvan Çelebi, Vasiti gibi yazarlar, 

Hacı BektaĢ‟a ait bilgilere yer vermiĢlerdir. Ölümünden sonraki yıllarda, 

hakkında “Vilayetname” düzenlenir. Adına tarikat kurulur. Mevlevi inançlı 

Eflâki‟nin, Hacı BektaĢ Veli‟yi kendi tarikat önderleriyle kıyaslayarak, küçük 

düĢürücü öyküler anlatması, dönemin mezhep ve tarikat bağnazlığından 

kaynaklanmaktadır. Alevi - BektaĢilik‟le ilgili belge ve kaynakların yok edildiği 

de, tarihsel bir gerçektir. Bu durum da, Hacı BektaĢ Veli‟ye iliĢkin, sağlıklı 

bilgilere ulaĢmamıza engel olmuĢtur. 

Hacı BektaĢ Veli'nin doğumu, ölümü, kim tarafından eğitildiği, 

Anadolu'ya tam olarak hangi tarihte geldiğine dair kesin bilgiler 

bulunmamaktadır. Hakkında bilgi veren en eski kaynaklardan biri olan 
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Vilayetname‟de, Hacı BektaĢ Veli, Hz. Ali‟nin soyundan yedinci Ġmam Musa 

Kazım nesline bağlanarak, soy seceresi hakkında Ģu bilgi verilmektedir. “Hacı 

BektaĢ Veli, Seyyid Muhammed Ġbrâhim-î Sânî, Seyid Mûsa‟î-Sânî, Ġbrâhim 

Mükerrem el-Mücâb, Ġmam Mûsâ Kâzım." Ancak bu silsilenin doğruluk 

derecesi de tartıĢma konusu olmuĢtur. Hz. Ali ile Hacı BektaĢ Veli arasındaki 

Ģahısların azlığı nedeniyle, silsilede noksanlık veya kopukluklar olabileceği 

ileri sürülmüĢtür. 

Hoca Ahmet Yesevi tarafından yetiĢtirilip Anadolu‟ya gönderildiği 

iddialarına karĢılık, yaĢadıkları dönem göz önünde bulundurulduğunda, 

1166‟da ölen Ahmet Yesevi ile 1209-1271‟de yaĢayan Hacı BektaĢ Veli'nin 

aynı zaman diliminde yaĢamadıkları açıktır. Yaygın olan kanaate göre, 

Lokman Perende‟nin himayesinde ve Yesevilik öğretisinin etkin olduğu bir 

ortamda yetiĢmiĢtir. Vilayetname‟de, Hacı BektaĢ Veli‟nin Anadolu‟ya geliĢi 

Ģöyle aktarılmaktadır. Horasan ve Erdebil‟de aldığı tekke eğitimi, Anadolu'ya 

geliĢ yolu ve Anadolu'da bulunduğu yerler dikkate alındığında, Hacı BektaĢ 

Veli, Yesevilik, Melamilik, Batınilik, Ġsmaililik, Ahilik, Babailik, Mevlevilik, 

Kalenderilik gibi dönemin inanç ve anlayıĢlarını, yakından tanıyor ve biliyor 

olmalıdır. 

Baba Ġlyas'ın torununun oğlu Elvan Çelebi (Ölümü:1359) tarafından 

yazılan ve Baba Ġlyas'ın söylencelere dayalı yaĢam öyküsünün anlatıldığı 

Menâkıbu'l-Kudsiyye fî Menâsıbı'l-Ünsiyye'de, Hacı BektaĢ Veli, Baba Ġlyas'ın 

halifeleri arasında sayılmaktadır. Aynı eserde, 'Baba Resûl' ile Baba Ġshak'ın 

değil Baba Ġlyas'ın anlatıldığı görülmektedir. 

Eflâkî'nin 718(1318)-754(1353) yılları arasında yazdığı, Menâkıbu'l-

Ârîfin adlı kitabı da, Hacı BektaĢ Veli'nin, Rum beldesinde ayaklanmaya 

sebep olan Baba Resûl'ün halîfe-i has'ı (gözde müridi) olduğunu ifade 

ederek, bu bilgiyi doğrulamaktadır. Eflâki, Hacı BektaĢ Veli'nin "ârif ve 

yakîn'e" ermiĢ olduğunu, fakat Ġslam'ın kurallarına uymadığını belirtmektedir. 

Eflâkî, Hacı BektaĢ adını üç yerde kullanmakta ve büyük atası Baba Ġlyas'ın 

altmıĢ halifesi arasında saymaktadır.. Baba Ġlyas'ın altmıĢ halifesi arasında, 
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Osman Gazi'nin kayınpederi Ede Bâlî'nin de olduğunu, Eflâkî'den 

öğrenmekteyiz. 

Tarihçi ÂĢıkpaĢazâde'nin (Ölümü:1481) 1478'de yazdığı 

Vekayinâmesinden, Hacı BektaĢ Veli'nin kardeĢi MenteĢ ile Horasan'dan 

gelerek, 1240 yılındaki Babai ayaklanmasının öncüsü Baba Ġlyas'ın yanında 

yerlerini aldıklarını öğreniyoruz. Hacı BektaĢ‟ın Anadolu‟ya gelmesini beyan 

edeyim” diye baĢlayan ÂĢıkpaĢazâde'nin anlatımı Ģöyle: “Bu Hacı BektaĢ 

Horasan‟dan kalktı. Bir kardeĢi vardı, MenteĢ derlerdi. Birlikte kalktılar. 

Anadolu‟ya gelmeye heves ettiler. O zamanda Baba Ġlyas gelmiĢ, Anadolu‟da 

oturur olmuĢtu. Meğer onu görmek isteğiyle gelmiĢler. Onun dahi hikâyesi 

çoktur. Hacı BektaĢ kardeĢiyle Sivas‟a, Sivas‟tan Baba Ġlyas‟a geldiler. 

Oradan KırĢehir‟e, KırĢehir‟den Kayseri‟ye geldiler.. Hacı BektaĢ kardeĢini 

Kayseri‟den gönderdi. Vardı Sivas‟a çıktı. Oraya varınca eceli yetiĢti onu 

Ģehit ettiler.” 

Baba Ġlyas'ın örgütlediği, Baba Ġshak'ın yönettiği 1240'daki Babai 

ayaklanmasında Sivas'da öldüğü anlaĢılan MenteĢ ile kardeĢi Hacı BektaĢ 

Veli'nin yollarının, ayaklanmadan önce ayrıldığı; Hacı BektaĢ Veli'nin 

Babailerin kırımı ile sonuçlanan, Malya Ovası'ndaki savaĢa katılmadığı ve 

Sulucakarahöyük'e (HacıbektaĢ'a) geldiği anlaĢılmaktadır. 

AĢıkpaĢazade'ye göre, Hacı BektaĢ Veli kendinden geçmiĢ bir meczub 

idi. Tarikatı ve müridleri yoktu. Hacı BektaĢ Veli'nin; AĢıkpaĢazade'nin Hatun 

Ana dediği (Vilayetnamede Kutlu Melek - Fatma Ana - Kadıncık Ana isimleri 

ile anılan), manevi bir kızı olduğunu; tasavvuf öğretisini ve kerametlerini ona 

emanet ettiğini; Hatun Ana'nın da bunları Abdal Musa'ya aktardığını, 

AĢıkpaĢazade'den öğreniyoruz. Bu bilgiyi, Abdal Musa Vilayetnamesi de 

doğrulamaktadır. Bu bilgiler, o çağdaki "kadının", erkek müridi olacak kadar, 

yüksek bir statüye sahip olduğunu göstermektedir. Vilayetname'deki 

anlatımlar da, Ġslami dönemdeki kısıtlamalardan önce, kadının sosyal 

yaĢamda etkin bir yerde olduğunu ortaya koymaktadır. Meclislerde erkeklerin 

yanında yer almakta ve yabancı konuklara hoĢ geldin diyebilmektedirler. 
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Vilayetname'de, Hacı BektaĢ Veli'nin Osman Gazi'ye kılıç kuĢatıp Elif 

Tac giydirdiği yazılı ise de, AĢıkpaĢazade bu konuda açık ve kesin bir bilgi 

vererek, Hacı BektaĢ Veli‟nin Osmanlı Hanedanından kimse ile 

görüĢmediğini açıkca ifade etmektedir. AĢıkpaĢazade, Eflâkî ve Elvan 

Çelebi'nin anlatımları ile Hacı BektaĢ Veli Türbesinden gelen ve Ankara 

Kütüphanesinde korunan, Ciritli DerviĢ Ali (Resmî Ali Baba) tarafından 

1176(1765)'da kopya edilmiĢ Vilayetnamede, Hacı BektaĢ Veli'nin 

606(1209/1210)'da doğduğu, 63 yıl yaĢayarak 669(1270/1271)'de öldüğüne 

dair verilen bilgi örtüĢmektedir. 1281'de, 23 yaĢındayken Kayı Boyu'nun 

yönetimini üstlenen Osman Gazi'ye, Hacı BektaĢ Veli'nin kılıç kuĢatıp Elif Tac 

giydirmesinin, Hacı BektaĢ Veli ile iliĢkilendirilen Yeniçeri Ocağının 

kurulmasından sonra, Vilayetname'ye eklenmiĢ olabileceğini 

düĢündürtmektedir. 

Hacı BektaĢ Veli‟nin çocuklarının olup olmadığı, Alevi ve BektaĢiler 

arasında ihtilaf konusu olmuĢtur. Ortaya atılan farklı iki iddia vardır. Çelebiler, 

Hacı BektaĢ Veli‟nin Fatma Nuriye veya Kadıncık Ana (Kutlu Melek)'dan 

Seyyid Ali Sultan (TimurtaĢ) adlı bir çocuğun dünyaya geldiğini, kendilerinin 

de bu soydan olduklarını iddia etmektedirler. Babağan (Babalar) kolu ise, 

Hacı BektaĢ Veli‟nin mücerret kaldığını, dünyadan da mücerret olarak 

göçtüğünü iddia etmektedirler. Bu grup mensuplarına göre, bugün Hacı 

BektaĢ Veli‟nin evladı olarak bilinenler, Pir‟in Kadıncık Ana‟dan gelen nefes 

(yol) evladlarıdır. 

Hayatının büyük bir kısmını Sulucakarahöyük‟te (HacıbektaĢ) geçiren 

Hacı BektaĢ Veli, ömrünü de burada tamamlamıĢtır. Mezarı, NevĢehir iline 

bağlı HacıbektaĢ ilçesinde bulunmaktadır.(NOYAN;1987) 

Kadîmî Baba, Hacı BektaĢ Veli‟yi pir olarak kabul etmekte, Ģiirlerinde 

onu övmektedir: 

Kırklar meclisine girdim Muhammed Alî‟ye erdim 

Allah eyvallahtır virdim pîrim Hacı BektaĢ Velî                      (20/2) 
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Bu beyitte olduğu gibi Hz. Muhammed ve Hz. Ali‟yi zikrettikten sonra 

üçüncü sırada piri olarak Hacı BektaĢ Veli‟yi anmaktadır. 

Muhammed Alî vatanım BektaĢ Velî îmanım 

Pîrim Zekî‟den fermanım bu lokmaya ban dediler                   (14/7) 

Bu beyitte de Kadîmî Baba, Hz. Ali‟yi vatanına benzetmektedir. Hacı 

BektaĢ Veli‟yi ise imanına benzeterek kendisi için önemini dile getirmektedir. 

Hacı BektaĢ Veli‟den sonra da nasip aldığı Zeki Baba‟yı anarak ondan 

ferman aldığını belirtmektedir. 

 

   3.2.2.6. Kaygusuz Sultan 

Kadîmî “BektaĢi ġairler Güldestesi”nde Kaygusuz Sultan‟ı Ģu Ģekilde 

anlatır: “On beşinci asırda yaşamıştır. Alâiye beylerinden bir zâtın mahdûmu 

Kaygı namıyla yâd olunurdu. Kaygı Bey bir gün şikâr için maiyetine bir miktar 

asker alarak dağa avlanmaya çıkar. Henüz on sekiz yaşlarında olan Kaygı 

Bey dağda hiçbir av bulamayıp dönerken önüne bir geyik çıkar, geyiği takip 

ederek askerlerden ayrılır. Geyiğe bir ok atar, ok geyiğe saplanır, geyik okla 

beraber süratle kaçar uzaklaşır. Kaygı Bey de yaralı geyiği kovalar. Geyik 

Abdal Musa Sultan Dergâhı‟na vâsıl olur, dergâhtan içeri girer, Kaygı Bey de 

atını sürerek geyiği takiben dergâha gelir, süratle atını dergâh kapısından 

içeri sürmek ister, dergâh kapısındaki dervişler ne istediğini sorarlar, Kaygı 

Bey de, benim vurduğum avım buraya girdi onu isterim, deyince dervişler 

dergâha geyik gelmediğini söylerler. Dışarıdaki münakaşayı işiten Abdal 

Musa Sultan keyfiyet-i sual edince dervişler de bir genç geldi içeriye vurduğu 

geyiği girdiğinden avını istiyor, deyince Abdal Musa Sultan Kaygı‟yı içeri 

davet eder. Ne istediğini sorunca Kaygı Bey, dağda bir geyik gördüm, gayet 

kıymetli bir okum vardı, geyiğe okumu attım, yaraladım. Üzerinde ok olduğu 

hâlde kaçtı, bu dergâha girdiğini gördüm onu istiyorum demiş. Üzerine Abdal 

Musa Sultan, okunu tanır mısın diye sual edince Kaygı da, belli, der. Bunun 

üzerine Abdal Musa Sultan mübarek koltuğunu kaldırıp, okun bu mu idi, 
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deyip koltuğunun altında saplı duran oku çekip çıkararak kendisine uzatınca 

Kaygı, aman ya Sultan, diyerek ayaklarına kapanır.  

Halbuki Abdal Musa Sultan geyik suretinde Horasan‟dan gelirmiş. 

Kaygı‟ya hitaben, oğlum her ava tama etme, her geyiğe ok atma, diye 

nasihatte bulunur.  

Kaygı Bey bu kerameti görünce o dakika terk-i dünya olup kisve-i 

dervişânı kabul eder, dergâhta kalır. Abdal Musa sultan da, Kaygı şimdi 

kaygıdan kurtuldun Gaygusuz oldun, der. İsminin Kaygusuz olması bu suretle 

Abdal Musa Sultan‟ın nefesiyle olmuş olur. 

Pederi oğlunun bu hâlini işitince asker cem edip oğlunu almak için 

müracat eder. Bu hâl Abdal Musa Sultan‟a malûm olup Kaygusuz‟a keyfiyeti 

haber verir. Kaygusuz da pederinin def‟ini tefevvu‟ eder. Pederi dergâha 

gelmezden evvel Abdal Musa Sultan‟ın duasıyla askerleri perişan olur ve 

avdete mecbur kalırlar. Dergâhta Kaygusuz Sultan ilm-i zâhir, ilm-i bâtın 

öğrenip çeşm-i bâtını açılıp kendisinden birçok kerametler zuhûr eyler.  

Bir gün dergâha yağ ve bal lâzım olup celbi için Abdal Musa Sultan‟ın 

emriyle kırk dervişle Finike‟de Kâfî Baba Dergâhı‟nın mevkiinden hareketle 

Mısır‟a giderler, Kâfî Baba‟yı da ol mevkide bırakırlar.  

Mısır Sultanı‟nın bir gözü bir illetten amâ olup Kaygusuz Sultan da 

dervişlere birer gözlerini koparmalarını söyler, bu hâlde iken Sultan‟ın 

hâdımlarından biri haber verir. Sultan da huzuruna celb eder. Sultan bunları 

bu hâlde görünce, “Benim gözüm amâ sizin gözlerinize ne oldu?” diye sual 

eder. Bunlar da amâdır cevabını alır.  

Ne olur derviş bir dua eylesen de cümlemizin gözlerimiz açılsa, diye 

Kaygusuz‟a söyler. Kaygusuz Sultan da cevaben dua bizden şifa Hakk‟tan, 

der. Orada bir dua edip cümlesi amin derler. Keramet-i evliya ile dervişler 

gözlerini açarlar, Sultan‟ın da gözü şifâ-yâb olur açılır. Bunun üzerine Sultan, 

benden ne istersin, der. Kaygusuz da cevaben elindeki keşkülü göstererek, 

keşkülün dolusu yağ bal isterim, der. Sultan da derviş sen deli misin bu ne 



 39 

kadar yağ, bal alır başka nesne dile, der. Hayır başka nesne dilemem, der. 

Keşkülünü açar, koydukları yağ bal Kâfî Baba‟nın olduğu mevkiden çıkar, 

Mısır‟ın umûm bal ve yağını koyarlar keşkül dolmaz. Nihayet bir dul kadının 

yüz dirhem yağı kalmış cebren onu da almmışlae getiriyorlarmış, bu hâl 

Gaygusuz Sultan‟a ve Kâfî Baba‟ya malûm olup kâfî deyip keşkül dolmuş. 

Dul kadının getirdiği yağı da geri vermişler. Kâfî Baba Dergâhı‟nda hâlâ balın 

ve yağın aktığı çeşmeden su akıp “yağ ve bal çeşmesi” namıyla maruftur. 

Bu kerametin zuhûrundan sonra, iki arslan bir postta oturmaz lâfzıyla, 

Abdal Musa Sultan‟ın işaretiyle Kaygusuz Sultan Mısır‟a gidip orada birçok 

kerametler gösterir. Mısır‟da Cebel-i Maktam‟da küşad(?) ittiği dergâhda 

birçok kerâmetler izhâr itmişdir. Kendisi orada mağara içinde medfundur. 

Bektâşîlerin uluları arasında bulunan Kaygusuz Sultan‟ı Mısırlılar “Mağaravî” 

namıyla yâd ederler.” 

Vardım türbesini ziyaret ettim 

Kaygusuz Sultan‟ıma türab idim                               (15/4) 

 Bu beyitte Kadîmî Baba, Kaygusuz Sultan‟ın türbesini ziyaret ettiğini 

belirterek ona toprak olduğunu ifade etmektedir. 

 

   3.2.2.7. Ġhsan Mahvi  

 Kadîmî‟nin yakın arkadaĢıdır. Bu nedenle BektaĢi ġairler 

Güldestesi‟nde Ġhsan Mahvi‟den bahsetmiĢtir: “Aslen İstanbulludur. İbtidâ 

Mevlevî tarîkatına intisâp itmiş sonradan Bektâşî olmuşdur. Şiiri evvelâ Edib 

Harâbî‟den öğrenmiş ve Harâbî‟nin çok samimi arkadaşı olmakla beraber 

İhsân Mahvî‟nin şiire pek çok istidâdı mevcûd idi. Halûk ve çok kibar bir genç 

olan İhsân Mahvî, kırk sekiz sene evvel Karaağaç Dergâhına sık sık gelir, o 

zaman Karaağaç Dergâhı‟nda derviş olan mecmua sahibi Kadîmî ile tanışmış 

ve pek çok sevişmişler ve beraber iki defa da Harâbî‟ye Derviş Kadîmî ile 

gitmişlerdir. Bir müddet sonra Derviş Kadîmî‟nin Kalkandelen Bektâşî 
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Dergâhı‟na gitmesini müteâkip birbirlerini ga‟ip itmişler. İhsân Mahvî Kadıköy 

orta mektebi ve „Abdipaşa liseleri edebiyat muallimi iken yedi sekiz sene 

evvel vefât itmişdir. İhsan Mahvî‟nin üfûlü Kadîmî‟yi çok müteessîr itmişdir.” 

 Kadîmî, ġair Ġhsan Mahvi için 92 numaralı semaisini ithaf etmiĢtir: 

Derunum bir ateĢ aldı seniñ ol Ģule-barıñdan 

Güle bülbül ezel aĢık geçer mi zerre harıñdan 

1 Göñül yandı bu dem aĢkıñla ah u Ģerarından 

Tuluat oldu kalbimde Ģeref-bahĢa Ģiarıñdan 

Gel ey canım baña sorma bugün aĢkıñ pazarıñdan 

Nice erler bunu söyler geç ey talib bu varıñdan 

 

Cemaliñ seyrine ey Ģuh izin var mı sefer etsem 

Aceb mi kuy-ı rahıñda feda-yı can u ser etsem 

2 Cemaliñden baîd oldum diye bir dem keder etsem 

ġikayet eylemem billah bu dünyadan güzer etsem 

Gel ey canım baña sorma bugün aĢkıñ pazarıñdan 

Nice erler bunu söyler geç ey talib bu varıñdan 

 

Görünce ruy-ı ruhsarıñ küsuf etti göñül Ģemsi 

Sehab-ı zulmeti fırsat bilip etme bu hevesi 

3 Kaçar bülbül eder tayran bırakır boĢ bu kafesi 

Sadasından cihan titrer sakın çekme bu ceresi 
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Gel ey canım baña sorma bugün aĢkıñ pazarıñdan 

Nice erler bunu söyler geç ey talib bu varıñdan 

 

PerîĢan eylediñ halim dilerim lutfile ihsan 

Devasız derdime merhem koyup destiñle kıl derman 

4 Ne lazım söyleyim gayrı dilerseñ eyle bir ferman 

Kadîmî oldu meftunuñ saña canın eder kurban 

Gel ey canım baña sorma bugün aĢkıñ pazarıñdan 

Nice erler bunu söyler geç ey talib bu varıñdan 

 

 3.2.3. AĢk Kahramanları 

Kadîmî Baba; Leyla ile Mecnun, ġirin ile Ferhad ve Yusuf ile Züleyha 

gibi büyük aĢklara Ģiirlerinde telmihte bulunmuĢtur. Kadîmî Baba, aĢkı 

tasavvuf geleneğine bağlı olarak mecazi kullanmıĢtır.  

Tıfl-ı dil mekteb-i uĢĢakta da uslanmadı hala 

Verdi hemen göñlünü Mecnun gibi Leyla‟ya velî        (19/4) 

Kadîmî Baba bu beytinde gönül parçasının âĢıklar mektebinde 

uslanmadığını belirterek kendini Mecnun‟a teĢbih eder. Mecnun gönlünü 

hemen Leyla‟ya verdiyse; Kadîmî Baba‟da gönlünü veliye vermiĢtir. 

Hakk‟a dair söz söylerim dünyayı versen neylerim 

Mecnun gibi ah eylerim baĢımda esen aĢk yeli          (20/3) 
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Bu beytinde de Kadîmî Baba, baĢında Mecnun‟dan kalma bir aĢk yeli 

olduğu için ah eylediğini, bundan dolayı da dünya kendisine verilse bile 

umrunda olmayacağını söylüyor.  

DüĢ oldu göñül yine bir leb-i hamraya bugün 

Mecnun edip aĢkile çün saldı sahraya bugün                (43/1) 

Kadîmî Baba, bu beytinde gönlünün kırmızı bir dudağa düĢtüğünü 

belirtmektedir. Bundan dolayı kendisini Mecnun‟a benzettiğini dile getirerek 

çöllere düĢtüğünü ifade etmektedir. 

Görmedi Mecnun‟la Ferhad aĢk yolunda hîç reha 

Onlara mesken olurdu her zaman tag u sahra             (57/2) 

Bu beytinde de Mecnun ve Ferhat gibi âĢıklara telmihde bulunmuĢtur. 

Çünkü aĢk ehli, bu yolda geniĢliğe ve kurtuluĢa eremez. Mecnun ile Ferhad 

da kurtuluĢa erememiĢler ve dağlar ile çöller her zaman aĢk ehlinin meskeni 

olmuĢ.  

Can verirdi ġîrîn ger göreydi HurĢîd-i hüsnüñ 

Mürdeler ihya olurdu görse cemaliñ seniñ             (39/3) 

Kadîmî Baba, ġirin‟e telmihde bulunarak,  güneĢe benzeyen güzelliğini 

ġirin görme imkânını yakalasa can verirdi der. Mürd ise ölü ve sakalı yeni 

terlemiĢ yiğit anlamına gelir. Ölüler veya genç yiğitler de sevgilini yüzünü 

görse ihya olurlardı. 

Gayrı halim diyemem canıma kar eyledi aĢk 

Söyle ki ġîrîn olup candan Ferhad‟a mı geldiñ              (65/2) 

Kadîmî, sevgiliyle kavuĢmayı arzulamaktadır. Çünkü aĢk canına 

yetmiĢ, yumuĢak baĢlılığı gitmiĢtir. Sevgiliden, ġirin‟in candan Ferhad‟a 

gitmesi gibi kendisine gelmesini beklemektedir. 
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Tagı taĢı delmek için hazırım Ferhad gibi 

Derd-i aĢkımdan haberdar eylemem sultanımı              (45/3) 

Bu beyitte de Kadîmî Baba, Ferhad ile ġirin hikâyesindeki Ferhad‟ın 

ġirin‟e kavuĢabilmek için dağları delmesine telmihte bulunmuĢtur. Kendisini 

Ferhad‟a benzeten Kadîmî, dağları bile delmeye hazır olduğunu 

belirtmektedir. Ancak sevgilisini de aĢk derdinden haberdar etmemekte 

kararlıdır.  

Bu hüsn ü anıñla seni görseydi Züleyha 

Mısır sultanlığın verir saña olurdu türab                   (36/3) 

Bu beyitte Ģair, Yusuf-Züleyha kıssasına telmihte bulunmuĢtur. 

Züleyha seni bu güzelliği ile görse Mısır sultanlığını sana bırakarak toprak 

olurdu manasına gelen bu beyitte kıssadaki Hz. Yusuf‟un güzelliğine ve Mısır 

sultanı oluĢuna telmih yapılmıĢtır. 

Dehanıñ genc-i cevherdir ki Yusuf‟dan niĢanıñ var 

Kelamıñ dürr-i gevherdir saçıñda istiva gördüm        (90/4) 

 Nice vasf eylesem azdır Züleyha görse ağlardı 

Kadîmî zatıña meftun kapıñda hoĢ geda gördüm       (90/5) 

ġair, bu beyitlerde Hz. Yusuf‟un sözlerini ve bedenin övmekte, 

ardından da Hz. Yusuf‟un bu özelliklerinin sevgilinin saç ve ağzında 

bulunduğunu belirtmektedir. Ardından da Kadîmî, kendinin Hz. Yusuf‟a kul 

olduğunu söyleyerek, bunu Züleyha‟nın gördüğü takdirde kıskançlıktan 

ağlayacağını dile getirmektedir.  
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3.2.4. Ehl-i Beyt ve Ehl-i Beytin Çileleri 

Ehl-i Beyt kavramı, isim tamlaması olarak ev halkı veya hâne halkı 

anlamlarına gelir. Ehl-i Sünnet âlimlerinin Ehl-i Beyt tanım ve kapsamını 

benimsiyoruz. Buna göre Ehl-i Beyt Hz. Peygamber'in hanımları, çocukları, 

Hz. Ali ve torunlarıdır.(OKĠÇ;1959,53) 

Alevi-BektaĢi geleneğine mensup olan Ģairler, Ģiirlerinde ehl-i beytin 

yaĢadığı ızdırabı dile getirmĢtir. Tüm müslümanları derinden yaralayan, Hz. 

Hüseyin ve birçok Ehl-i Beyt mensubu kimsenin Ģehit edildiği Kerbelâ Olayı, 

h. 61/m. 681 yılı, Muharrem'in onuncu günü meydana gelmiĢtir. Bu olayın 

etkileri nesiller boyu devam etmiĢ, konuyu ele alan birçok eser kaleme 

alınmıĢtır. Fakat asıl etki halkın vicdanında olduğundan, bu günün önemini ve 

acısını anlatan mersiyeler yazılmıĢtır. Bilhassa Alevi - BektaĢi kültürüne, 

sanatına, edebiyatına ve folkloruna büyük etki yapmıĢtır. Kerbelâ Olayı‟nın 

her safhasında bulunan Ehl-i Beyt‟in yaĢam tarzları her bakımdan Türk 

insanına, özellikle Alevi - BektaĢi geleneğine mensup insanlarımızın 

yaĢantısına etki etmiĢtir. Hz. Hüseyin'in ve yakınlarından 72 kiĢinin Ģehit 

edildiği AĢure gününe tekabül eden Muharrem matemlerinde, ülkemizde 

yaĢayan Alevî - BektaĢî geleneğine mensup insanlarımızın Kerbelâ çölünde 

periĢan, kimsesiz, esir edilmiĢ, aĢağılanmıĢ Ehl-i Beyt‟in üzüntülerine ortak 

oluĢlarını Kadîmî Baba‟nın Ģiirlerinde göreceğiz. (DEMĠRCĠ;2006,11) 

 

  3.2.4.1. Hz. Hüseyin 

Hz. Muhammed‟in torunu olan Hz. Hüseyin Kerbela çölünde Yezid 

tarafından baĢı kesilerek, susuz bırakılıp azaları kesilerek Ģehit edilmiĢtir. 

Kadîmî Baba, Ģiirlerinde Hz. Hüseyin‟e mersiyeler yakarken, onu bu duruma 

düĢüren Yezid ve Ġbni Ziyad‟a da lanet okumaktadır. 
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Ol demde haymegahtan iĢitildi Ģöyle nida 

YetiĢ imdad-ı Hüseyn‟e ya Aliyye‟l-Murteza 

 Gerdeniñ pus itdiğiñ Hüseyn gitdi ya Mustafa            (1/2) 

Öksüzleri kaldı garîb nerede imdad-ı Huda 

KaĢ destiñ kırılaydı kim Murtaza gül-terine 

Urmaz olaydıñ tîgıñ beden-i nazik-terine 

HZ. Hüseyin‟in Ģehit edilmesi Kadîmî Baba‟yı derinden üzmüĢtür. 

Kadîmî, Hz. Ali‟nin oğlu Hz. Hüseyin‟in imdadına koĢmasını istiyor. Hz. 

Muhammed Mustafa, torunu Hz. Hüseyin‟e boynuna taktığı Ģeceresini hediye 

etmiĢ. Buna da telmihte bulunarak Hz. Peygamber‟e “Ģecereni taĢıyan yiğit 

gitti” diye sesleniyor.  

Her yıl tazelenir matem-i evlad-ı resul 

Muharremde kan ağlar çün göñül etmez zühul              (5/1) 

ġair, Kerbela‟da Yezid tarafından Ģehit edilen Hz. Peygamber‟in torunu 

Hz. Hüseyin‟in ardından Müslümanların her muharrem ayında yas tuttuğunu 

dile getirmektedir.   

Edince ġemr-i zi‟l-cevĢen Hüseyn‟üñ kasdına Ģitab 

Bulutlar ardına girdi hicabından Ģems afitab                           (2/6) 

 Bu haldir ki muhibbanıñ cigerin eyledi kebab 

Cehennem ateĢine yan ey pelîd ta yevme‟l-hisab 

Nasıl kıydıñ çekip hançer Yezîd, lal-i BedahĢan‟a 

Bir içim su vermediñ koyduñ Ehl-i Beyt‟i atĢana 

Kadîmî Baba, bu mısralarında Yezid‟in Hz. Hüseyin‟i susuz 

bırakmasına telmihte bulunuyor. Bu olaydan bulutların bile utanarak güneĢin 
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arkasına saklandığını ifade eden Kadîmî, rezil Yezid‟in cehennem ateĢinde 

yanmasını arzuluyor.   

 

3.2.4.2. Hz. Zeynep 

Hz. Hüseyin‟in kız kardeĢi olan Hz. Zeynep Kerbela bulunmuĢ, Hz. 

Hüseyin‟in Ģehit ediliĢine Ģahit olmuĢtur. Ġbni Ziyad tarafından Yezid‟in 

karĢısına çıkarılan Hz. Zeynep‟ten Yezid, ehl-i beytin kızlarından Fatıma binti 

Ali‟yi cariye isteme küstahlığında bulunmuĢtur. Yezid‟e ve Kufelilere sert bir 

uslubla hitap eden Hz. Zeynep, Yezid tarafından Mısır‟a sürülmüĢtür. 

Elleriñ kaldırıp ġehr-banu diz çökerek 

Çevirip semaya yüzüñ bir yanık ah çekerek 

 DüĢtü zemîne bayılıp candan geçerek                            (1/3) 

Zeyne‟l-aba Zeyneb ile dediler göz yaĢı dökerek 

KaĢ destiñ kırılaydı kim Murtaza gül-terine 

Urmaz olaydıñ tîğıñ beden-i nazik-terine 

Bu mısralarda Kadîmî Baba, Hz. Zeyneb‟in Hz. Hüseyin‟in baĢının 

gövdesinden ayrılıĢını gördükten sonraki halini tasvir etmektedir. KardeĢinin 

azalarının paramparça edildiğini gören Hz. Zeybeb‟in önce takati kesilir, yere 

diz çöker; ardından derin bir ah çekerek candan geçerek bayılır. 

 

 3.2.5. BektaĢilikle Ġlgili Mazmunlar 

BektaĢi mürĢidleri yani Babalar, Dedeler ve Ddedebabalar ile DerviĢ 

ve Muhibb ozanlar halk tabakasına seslenmekte usta idiler. Halk psikolojisini 

iyi tanımaları baĢarılı olmalarına önemli katkıda bulunmuĢtur. Kullandıkları 

temiz ve sade dil de önemli bir etkendir. DüĢünüĢ ve inanıĢların en ince 
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noktalarını, maksat ve amaçlarını geniĢ Türk toplumuna aktarmakta hiç 

zorluk çekmemiĢlerdir.  

MürĢidlerin içinde bilgili, tahsil görmüĢ olanların sayısı çok değildir. 

Büyük bölümü halkın kendi içinden yetiĢmiĢ az tahsilli kimselerdir. Bunların 

ilmi olmasa da muhabbet meclislerinde ve zarif sohbetlerde edindikleri köklü 

bir irfan ve anlayıĢ sayesinde tahsili de aratmazlar. 

Bu irfan, toplum psikolojisini iyi tanımaları ve dili halkın anlayacağı 

Ģekilde kullanmaları sayesinde BektaĢi ozanlar kadar baĢarı kazan bir baĢka 

zümre veya edebiyat hemen hemen hiç gösterilemez. (NOYAN;2002,c.3,s42) 

 Bedri Noyan “Bütün Yönleriyle Bektaşilik ve Alevilik” adlı eserinde 

Osmanlı toplumunda köylü ile Ģehirlinin birbirini anlamadığına değinmektedir. 

Bu durum da beğenilmeyen köylü, Anadolulu zümrenin benliğinin elden 

gitmesine, ayrılığa ve ikiliğe neden olacaktı. Noyan‟a göre BektaĢi edebiyatı 

bu tehlikeyi baĢarı ile önlemiĢtir.  

Bundan dolayı Türk milleti BektaĢiliğe çok Ģey borçludur. Halk ve divan 

edebiyatları arasında müĢtereklerin olmasını BektaĢilik sağlamıĢtır. 

BektaĢilikte kullanılan mazmunların birçoğunun da divan edebiyatı ile 

müĢterek olduğu aĢikârdır.  

Kadimi Baba‟nın yakın arkadaĢlarından Tevfik Oytan BektaliĢiliğin 

tesiriyle oluĢmuĢ olan edebiyatımızı Ģu Ģekilde yorumlar: 

“ Bakınız, nezih kalem sahibi diğer bir bilginimiz ne der: „ Zengin bir 

edebiyatı olan Şia‟lık, nasıl ki müslüman olmayan Hindular arasında bile 

yayılmış, onları matem ayinlerine kadar sürüklemiş ise, aynı zenginlikte bir 

edebiyata mazhar ve malik bulunan Bektaşilik de Anadolu‟da bir çok 

Türkleşmiş Hıristiyanları Bektaşiliğe aşık yapmış, mersiyeler, nefesler, 

koşmalar yazdırmış, Ayin-i cemlere değin alıp götürmüştür. 

Bektaşi edebiyatı, Türk‟ün öz edebiyatıdır. Bektaşilik, Türk halkının 

ruhuna, duygusuna, yaşayışına uygun bir yoldur; felsefeleri, ayinleri, 
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ıstilahları, edebiyatı, vezni, dili, her şeyi Türk‟ündür ve Türklükten doğmuştur. 

Türk, bu edebiyat karşısında derin bir vecd duyar, bedi‟i bir hazzalır, adeta 

gaşyolur, kendinden geçer.”  (OYTAN;1982,C.1,S.237) 

  3.2.5.1 Elest Meclisi 

BektaĢi-Alevi edebiyatında bu sözler sık kullanılmaktadır. A‟raf 

Suresi‟nin 172. ayetinde “…onları birbirne tanık eylemiĢti. Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim?” demiĢti. Onlar da “ Evet, tanığız bizler…”derler.  

Allah‟ın inananlara bu soruyu sormasının bir zamanı 

bulunmamaktadır. Mutasavvıflara göre zaman olmadığı için ve zamanın 

gerçeği sürekli olan bir andan ibaret olduğu için sonsuzdur. Yaratıcı insanlara 

her an, “ Elest-ü bi Rabbiküm” sorusunu sormakta ve insanlar bu soruya 

“Bela” Ģeklinde yanıt vermektedir. (NOYAN;2002,c.3, s.65) 

 Bezm-i Elest‟ten beri biz bâde-i Kevṣer içeriz 

  Ṭaġ ile ṣaḥrâ aĢarız kâmili gözden seçeriz              ( 18/1 ) 

 Kadimi Baba, bu beytinde söz verdikleri günden beri Kevser badesi 

içtiğini, bundan dolayı da çöl ve dağ gezerken olgunluğa ermiĢ olan insanı 

gözünden tanıdığını ifade etmektedir. 

 Göñül beytindeki ḳandîl ezel nûr-ı Alî‟dendir 

Elest bezminde iḳrârım benim ḳâlû belîdendir         (140/1 ) 

Kadimi Baba, bu beytinde gönlünü aydınlatan ıĢığın kaynağı olarak 

Hz. Ali‟yi göstermektedir. Elest meclisindeki cevabı ise “Evet, tanığız bizler” 

olmuĢtur.  

Elest bezminde yoġrulmuĢ ḥamûrum mâye-i aĢḳla 

Ṣıfâta maẓhar ẕâtım eriĢtim sırr-ı Sübḥân‟a             (112/4) 



 49 

Bu beytinde Kadimi Baba, Yaratıcı‟nın sırrına vakıf olmasını 

hamurunun Elest meclisinde aĢkla yoğrulmasına bağlıyor.  

 

 

3.2.5.2. Levlâke levlâk 

 “ Ya Muhammed sen olmasaydın sen, felekleri yaratmazdım ben” 

anlamına gelen ve kutsi bir hadis olduğu rivayet edilen sözün ilk kısmıdır. ( 

ULUDAĞ; 2001, S.227) 

 Levlâke levlâk buyurdu Ģânında Ḥażret-i Ḥaḳ 

Çünkü baṣmıĢtı ḳadem âleme ol dem Muṣṭafâ        (132/2) 

Bu beytinde Kadimi Baba, Hz. Peygamber‟den Mustafa diye söz 

ederek Allah‟ın felekleri onun için yarattığını ifade ederek övüyor. 

 

  3.2.5.3. Ġlm-i ledün  

Hakk‟ın katından gelen bilgidir. Mutasavvıflar bütün ilimlerin Allah 

katından geldiğine inanırlar. Ancak Ģer‟i ve zahiri ilimler melek ve resul 

aracılığıyla gelir. Ġlham ise aracısız olarak doğrudan Hakk‟tan gelir. Bu ilim 

kiĢiye özgü mahrem bir bilgidir. (ULUDAĞ; 2001, S.184) Kadimi Baba, ilm-i 

ledün okuduğunu ve böylece çevresini tanıdığını anlatıyor: 

Vâriṣ-i ilm-i ledün, hem kâĢif-i esrâr-ı Ḥaḳ 

Ehl-i aĢḳa rehnümâdır Mûsî-i Kâẓım Rıżâ             (132/6) 

Vâriṣ-i ilm-i ledün hem hâle-i nûr-ı Nebî 

Bâiṣ-i emn ü emândır ol Alî Zeyne‟l-abâ                 (76/4) 

Oḳudum ilm-i ledün bildim kimdir Ebü‟t-türâb 
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Dört ḳuyudan girip çıḳtım semâya oldum seẖâb     (53/1) 

 

 

   3.2.5.4. Seb‟ul- mesânî 

 Fatiha Suresinde  seb‟ul- mesânî diye bahsedilir. Aynı zamanda ilim 

mertebelerindeki yedi çeĢit zuhuru itibariyle Hakk‟ın Zatı kastedilir. 

(ULUDAĞ; 2001, S.305) 

 Dürr ü gevher âdem içre gizlidir insândadır 

Âyet-i sebü‟l-meṣânî gizlidir insândadır                  (55/1) 

Bu beytinde Ģair, insanda inci ve cevherin gizli olduğunu 

belirtmektedir. Bu sır ise insanın sıfatındaki Hakk‟ın zatıdır.  

  3.2.5.5. Kâf u nûn 

Arapçada, külli iradenin sureti kün/ol emrini oluĢturan k ve n harfleridir. 

Allah yaratmayı dilediği bir Ģeye kün/ol emrini verir, o Ģey derhal olur. Allah 

yaratmayı irade ettiği Ģeyi bu emir ile yaratır. (ULUDAĞ; 2001, S.200) 

Kâf u nûndan ẖalḳ olundu cümle eĢyâ serteser 

Ḳadîmî ol noḳṭa-i bâ gizlidir insândadır                      (55/5) 

ġair, baĢtan ayağa her Ģeyin ol emri sonucunda olduğunu 

belirtmektedir. Ġnsanda da Yaratıcı‟nın adının gizli olduğunu ifade etmektedir. 

 

   3.2.5.6. Âl-i abâ 

 Hz. Muhammed, Hz. Ali, Hz. Fatma, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin‟den 

oluĢan beĢ kiĢiye denir. Ehl-i beyt, ehl-i kisd, penç-i al-i aba, hemse-i al-i aba 

gibi isimlerde alabilen âl-i abâ kavramı özellikle BektaĢilikte ve Alevilikte 
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önemlidir. Âl-i abâ hayranları kendilerine bende-i âl-i abâ derler. (ULUDAĞ; 

2001, S.37)  

 Tehî ṣanma Ḳadîmî‟yi ḳul olmuĢ âl-i abâya 

Maḥabbetle ṭolu ḳalbi bu aĢḳı ezelîdendir                (140/5) 

ġair, bu beytinde Hz. Muhammed, Hz. Ali, Hz. Fatma, Hz. Hasan ve 

Hz. Hüseyin‟den oluĢan âl-i abâya kul olmadığını, kalbinin onlara karĢı 

muhabbet ve aĢkla dolu olduğunu ifade etmektedir. 

Bende-i âl-i abâyım ḳapıña geldim Ģehâ 

Ḫâk-i pâye yüz sürüp envâra geldim ey vefâ            (86/1) 

ġair, burada da âl-i abâya hayran olduğunu ve onlara karĢı vefalı 

olduğunu ifade etmektedir. 

 

  3.2.5.7. Len Terani  

Mûsâ -aleyhisselâm-, Cenâb-ı Hak‟la konuĢurken, gözünden perdeler 

kalkmıĢtı. Zamansız ve cihetsiz bir Ģekilde net olarak ArĢ-ı A‟lâ‟yı 

seyrediyordu. Levh-i Mahfûz‟u yazan kalemin gıcırtılarını duymaktaydı. 

Yanında ise Cebrâîl -aleyhisselâm- ve 70 kiĢi olduğu hâlde, onlar hiçbir Ģey 

iĢitmediler. Zîrâ Mûsâ, çok üstün bir makam ve mertebeye yükselmiĢti. 

Nihâyet Mûsâ -aleyhisselâm-, bu konuĢmadan o kadar lezzet aldı ki, 

Ģevki iyice arttı. Kendisinde bambaĢka bir hâl meydana geldi ve Cenâb-ı 

Hakk‟ı görmek istedi. Bu arzusunda da ısrar etti. Allâh Teâlâ ise: “Sen beni 

göremezsin!” buyurdu. Mûsâ -aleyhisselâm- yine talebinde ısrar edince, 

Cenâb-ı Hak:“ġu dağa bak! O dağ yerinde durabilirse, Sen de Ben‟i 

görebilirsin!” buyurdu. Bu dağ, Medyen diyârında Zübeyr denilen büyük bir 

dağ idi. 
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Bir rivâyete göre, Cenâb-ı Hak, Mûsâ -aleyhisselâm-‟a yetmiĢ hicâb 

arkasından dirhem kadar nûr gösterdi. Nûr, dağa tecellî etti ve dağ infilâk etti. 

Mûsâ -aleyhisselâm-, bu kudret ve azametin ihtiĢâmına dayanamadı; korktu 

ve bayıldı. 

Ḫıżr ile yoldaĢ idim Ṭûr‟a çıḳtım Mûsâ ile 

Len terânî diyerek biz idik eyleyen ẖiṭâb         (53/4) 

Bu beytinde Kadimi Baba, Hızır ile yoldaĢ olduğunu anlatarak, Hz. 

Musa ile Tur dağına çıkarak Rabb‟inin nurunun dağa tecellisine Ģahit 

olduğunu dile getirmektedir. 

  3.2.5.8. Nokta-i Bâ 

Varlığın ikinci mertebesi olan mümkün mevcutların ilkine iĢaret eder. 

Ġlk taayyünün remzi ve varlığın zuhur etmesine vasıta olan hakikatü‟l-

hakaik‟in simgesidir. “Allah ilk önce benim nurumu yarattı. Sonra her şeyi 

nurumdan yarattı.” hadisinde söz konusu edilen nurdan maksat bâ‟dır. Bir ile 

çok‟un ortasında bulunan bâ‟nın noktası da varlık alemine ve mevcudata 

iĢaret eder. Bu noktanın bâ‟nın altında yer alması varlıkların ilk taayyüne tabi 

olmalarını ifade eder. Ġlk taayyünden maksat da insan-ı kâmildir. VaroluĢ bâ 

ile ortaya çıkmıĢ, nokta ile de ibadet edenle ibadet edilen birbirinden 

ayrılmıĢtır. Hz. Ali “Besmeledeki bâ‟nın altındaki nokta benim.” diyerek ilk 

akla iĢaret eder. Bu söz ilk taayüne göre âlemin varlığı bâ‟ya göre nokta 

gibidir. Nasıl nokta bâ‟nın altında ve ona tabi ise, varlıklar da ilk taayyünün 

altında olup Hz. Peygamber‟e tabidir anlamına gelir. Tasavvufta elif ile Allah, 

bâ ile Hz. Muhammet iĢaret edilir. (ULUDAĞ; 2001, s.63) 

Kâf u nûndan ẖalḳ olundu cümle eĢyâ serteser 

Ḳadîmî ol noḳṭa-i bâ gizlidir insândadır                   (55/5) 

Tutup pîr-i muġânıñ dâmenin girdim bu dergâha 

EriĢtim noḳṭa-i bâya o deyriñ Ģehsüvârından              (135/3) 
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2.BÖLÜM 

 DİVAN 

(216) 

1 

MERṢĠYE-Ġ ḲADÎMÎ 2 

 

Geldi muḥarrem baĢladı göñül âh u enîne 

DüĢtü semâdan bir âteĢ ol dem rûy-ı zemîne 

1 Gelince ġemr-i nekbet Ḥüseyn‟iñ ḳaṣd u serine 

„Aks etti zemînden Ģöyle nidâ „arĢ u berîne 

KâĢ destiñ ḳırılaydı kim Murtażâ gül-terine 

Urmaz olaydıñ tîġıñ beden-i nâzik-terine 

 

Ol demde ḥaymegâhtan iĢitildi Ģöyle nidâ 

YetiĢ imdâd-ı Ḥüseyn‟e yâ „Aliyye‟l-Murteżâ 

2 Gerdeniñ pûs itdiğiñ Ḥüseyn gitdi yâ Muṣṭafâ 

Öksüzleri ḳaldı ġarîb nerede imdâd-ı Ḫudâ 

KâĢ destiñ ḳırılaydı kim Murtażâ gül-terine 

                                                           

2
 5 Muḥarrem 1326’da Karaaġaç’ta yazıldı. 
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Urmaz olaydıñ tîġıñ beden-i nâzik-terine 

 

Elleriñ ḳaldırıp ġehr-bânû diz çökerek 

Çevirip semâya yüzüñ bir yanıḳ âh çekerek 

3 DüĢtü zemîne bayılıp cândan geçerek 

Zeyne‟l-„abâ Zeyneb ile dediler göz yaĢı dökerek 

KâĢ destiñ ḳırılaydı kim Murtażâ gül-terine 

Urmaz olaydıñ tîġıñ beden-i nâzik-terine 

 

Bu fâciʿadan lerzeye düĢtü Kerbelâ ẖâki 

Âh-ı maẓlûmîn ile ẓulmet ḳapladı eflâki 

Semâdan indi melekler gördüler âh derdâ ki 

4 Ḥüseyn bî-ser yatar, olmuĢ girîbân çâki 

KâĢ destiñ ḳırılaydı kim Murtażâ gül-terine 

Urmaz olaydıñ tîġıñ beden-i nâzik-terine 

 

Hicâbından Ģems girdi ebr-i siyâh altına âh 

Fırât da döğünüp ṭaĢlarla dir ey ʿadûallâh 

5 Beni de ẓulm ile bend-i esîr eylediñiz eyvâh 

Maḥrûm-ı Ģefâʿat oldum ey gürûh-ı rû-siyâh 

KâĢ destiñ ḳırılaydı kim Murtażâ gül-terine 

Urmaz olaydıñ tîġıñ beden-i nâzik-terine 

 

Yıḳıldı kevn ü mekân ol demde ḳoptu ḳıyâmet 

Ciğer-pâre-i Zehrâ maḥĢere geldi nihâyet 
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6 AlmıĢ destine ḳanlı seriñ ol ṣâḥib-kerâmet 

Dedi yâ Rab Yezîd etmedi Ḳur‟ân‟a ri‟âyet 

KâĢ destiñ ḳırılaydı kim Murtażâ gül-terine 

Urmaz olaydıñ tîġıñ beden-i nâzik-terine 

 

(217) 

 

Dedi ḥak kim her ne dilerseñ ey sevgili cânân 

Müheyyâ emrine bunda nice ḥûrî nice ġılmân  

7 Emr eyle Yezîd‟i atsınlar dûzaḥ-ı nâra hemân 

Nârını tezyîd eylesinden ettikçe âh u fiġân 

KâĢ destiñ ḳırılaydı kim Murtażâ gül-terine 

Urmaz olaydıñ tîġıñ beden-i nâzik-terine 

 

Ey Yezîd-i dûn-ı ẖar al dûzaḥıñ miftâḥını 

Girdiñ o Ģâhıñ ḳanına terkile îmânını 

8 Ehl-i Beyt evlâdına gör ettiğin ʿiṣyânını 

Farżdır anıñ‟çün laʿnetle yâd etmek pis ervâhını 

KâĢ destiñ ḳırılaydı kim Murtażâ gül-terine 

Urmaz olaydıñ tîġıñ beden-i nâzik-terine 

 

Hem-demile ʿâzim-i dâr-ı cinân oldu hemîn 

Muḥibb-i Ehl-i Beyt‟e göz yaĢı bıraḳtı rehîn 

9 Aġla mâtem muḥarrem‟çün siriĢkile ṭolsun zemîn 

Ḳadîmî kemtere Ģâh-ı Kerbelâ olsun muʿîn 
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KâĢ destiñ ḳırılaydı kim Murtażâ gül-terine 

Urmaz olaydıñ tîġıñ beden-i nâzik-terine 

 

 

 

 

2 

MERṢĠYE-Ġ ḲADÎMÎ3 

 

Bu gün mâh-ı muḥarremdir cihân aġlar bu hicrâna 

Burdan mâtem libâsına revâç versen de giryâna 

1 Bu ayda ẓulm okuñ attı Yezîdân çün o sulṭâna 

Ḳırılsın elleri ġemr‟iñ ṭutuĢsun nâr-ı hicrâna 

Naṣıl ḳıydıñ çekip ẖançer Yezîd, laʿl-i BedaẖĢân‟a 

Bir içim ṣu vermediñ ḳoyduñ Ehl-i Beyt‟i ʿaṭĢâna 

 

Yazıp bîʿat için nâme Ḥüseyn‟i ettiler daʿvet 

Müslim‟i gönderdi öñden göründü gör nice ḥikmet 

2 Edip ʿahdlerini inkâr, Ģehîd ettiler ʿâḳıbet 

Ġki maʿṣûmunu da kestiler etmeden merḥamet 

Naṣıl ḳıydıñ çekip ẖançer Yezîd, laʿl-i BedaẖĢân‟a 

Bir içim ṣu vermediñ ḳoyduñ Ehl-i Beyt‟i ʿaṭĢâna 

 

EriĢti Kerbelâ‟ya rehi nûr-ı çeĢm-i Zehrâ‟nıñ 

                                                           

3
 12 Muḥarrem 1326’da Karaaġaç’ta yazıldı. 
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Belirdi ʿaskeri ol dem hem Yezîd-i bed-liḳânıñ 

Ḳapatıp her ṭaraftan yol, ettiler çâk, girîbânıñ 

3 Bîʿat etmezsen Yezîd‟e dökeriz dediler ḳanıñ 

Naṣıl ḳıydıñ çekip ẖançer Yezîd, laʿl-i BedaẖĢân‟a 

Bir içim ṣu vermediñ ḳoyduñ Ehl-i Beyt‟i ʿaṭĢâna 

 

(217) 

 

Taḥammül eyleyip cevre ḳuruldu anda ḥayme-gâh 

Beyâbân-ı belâda, âh, olup âl-i ʿabâ tebâh 

4 Naṣîḥat eyledi pek çoḳ gürûh-ı nâ-bekâra Ģâh 

Bu ẓulme Ģâhid olmuĢtur melekler ʿâḳıbet eyvâh 

Naṣıl ḳıydıñ çekip ẖançer Yezîd, laʿl-i BedaẖĢân‟a 

Bir içim ṣu vermediñ ḳoyduñ Ehl-i Beyt‟i ʿaṭĢâna 

 

Yezîd‟iñ ʿaskeri ṣaldı ḳudurmuĢ kelb gibi birden 

PerîĢân oldu düĢmanlar, hücûm-ı ʿAlî Ekber‟den 

Feżâ ṭoldu hây hûy-ı ʿAlî Ekber dilâverden 

5 Melekler ins ü cin ẖiẕmet diler ol tâc-ı efserden 

Naṣıl ḳıydıñ çekip ẖançer Yezîd, laʿl-i BedaẖĢân‟a 

Bir içim ṣu vermediñ ḳoyduñ Ehl-i Beyt‟i ʿaṭĢâna 

 

Edince ġemr-i ẕi‟l-cevĢen Ḥüseyn‟üñ ḳaṣdına Ģitâb 

Buluṭlar ardına girdi ḥicâbından Ģems âfitâb 

6 Bu ḥaldir ki muḥibbânıñ cigerin eyledi kebâb 
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Cehennem âteĢine yan ey pelîd tâ yevme‟l-hisâb 

Naṣıl ḳıydıñ çekip ẖançer Yezîd, laʿl-i BedaẖĢân‟a 

Bir içim ṣu vermediñ ḳoyduñ Ehl-i Beyt‟i ʿaṭĢâna 

 

PerîĢân ʿâlem, Ehl-i Beyt‟iñ ḥâl-i perîĢânından 

Bu ḥâle âh u zâr eyler dem-â-dem ıżṭırâbından 

7 Göñül ḳan aġlayıp dâ‟im döker çeĢm eĢk-bârından 

Ḳadîmâ çâkeriñdir dûr itme ẖâk-i ġubârından 

Naṣıl ḳıydıñ çekip ẖançer Yezîd, laʿl-i BedaẖĢân‟a 

Bir içim ṣu vermediñ ḳoyduñ Ehl-i Beyt‟i ʿaṭĢâna 

 

3 

MERṢĠYE-Ġ ḲADÎMÎ4 

 

Ey Yezîd-i pür-ẖubs ey Ġbn Zerḳâ bed-ẓuhûr 

Naṣıl ḳıydıñ ciğer-pâre-i Zehrâ‟ya bî-fütûr 

Ḳabrinde Muḥammed‟le ʿAlî‟yi ettiñ bî-ḥużûr 

1 ġühedâ baĢlarıñ görünce ṭuyduñ mu sen sürûr 

Ṣandıñ mı ettikleriñ yanıña ḳalacaḳ ey Ģûr 

Ṣad-hezâr laʿnet olsun cânıña ey kelb-i ʿaḳûr 

 

Bed-mâye Kûfeliler nâmeler irsâl ederek 

Daʿvet ettiler Ḥüseyn‟i imâm-ı Ḥaḳ diyerek 

2 Müslim ʿUḳayl‟i göndermiĢti faḳaṭ giderek 

                                                           

4 14 Muḥarrem 1326’da yazıldı. 
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Ġki oġluyla öldürdüler naḳż-ı ʿahd ederek 

Ṣandıñ mı ettikleriñ yanıña ḳalacaḳ ey Ģûr 

Ṣad-hezâr laʿnet olsun cânıña ey kelb-i ʿaḳûr 

 

(219) 

 

Meclisi ḳurdu vâlî-i Kûfe ẖâ‟in Ġbni Ziyâd 

ʿAskere baĢ seçildi bî-devlet ʿAmr ibn Saʿd 

3 Ehl-i Beyt ṣusuzluḳtan ettiler el-ʿaṭĢ feryâd 

Ḫânedâna bir ṭaraftan olsun gelmedi imdâd 

Ṣandıñ mı ettikleriñ yanıña ḳalacaḳ ey Ģûr 

Ṣad-hezâr laʿnet olsun cânıña ey kelb-i ʿaḳûr 

 

YetmiĢ iki dîn fedâ‟îsi bir zümre-i ḳalîl 

ḲarĢısında otuz biñ Yezîdân oldu zelîl 

4 ġühedâ baĢlarına ḳondu nûrdan birer iklîl 

Zîrâ böyle görmek istemiĢ ol ẕât-ı celîl 

Ṣandıñ mı ettikleriñ yanıña ḳalacaḳ ey Ģûr 

Ṣad-hezâr laʿnet olsun cânıña ey kelb-i ʿaḳûr 

 

Muḥterem baĢı nîzede görünce Yezîd-i nâ-pâk 

Ṭuttuġu ḳażîble mübârek diĢlere uracaḳ 

5 Titredi ṣabr ederek ol, rûḥ-ı resûl levlâk 

Neden yere geçmedi ol demde semâ, nüh felek 

Ṣandıñ mı ettikleriñ yanıña ḳalacaḳ ey Ģûr 
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Ṣad-hezâr laʿnet olsun cânıña ey kelb-i ʿaḳûr 

 

Zeyne‟l-ʿabâ ḳalmıĢtı boynu bükük öksüz yetîm 

ġehr-bânû ile Zeyneb‟iñ ḥâli oldu pek elîm 

6 Ḥayme-gâha girdikte ḳavm-i Yezîd bî-ẖavf ü bîm 

ʿĠṣmet-i Ehl-i Beyt‟i ḥıfẓ etti ol ẕât-ı kerîm 

Ṣandıñ mı ettikleriñ yanıña ḳalacaḳ ey Ģûr 

Ṣad-hezâr laʿnet olsun cânıña ey kelb-i ʿaḳûr 

 

Ḳapında sâ‟ildir ey Ģâh sulṭân-ı Kerbelâ 

Ḳadîmî derdmende raḥm et be-ḥaḳḳ-ı Muṣṭafâ 

7 Ey ciğer-pâre-i ṣâḥib-i ẕü‟l-fikâr Murteżâ 

Nûr-ı dîde-i Fâṭımatü‟z-Zehrâ ẖayrü‟n-nisâ 

Ṣandıñ mı ettikleriñ yanıña ḳalacaḳ ey Ģûr 

Ṣad-hezâr laʿnet olsun cânıña ey kelb-i ʿaḳûr 

 

4 

MERṢĠYE-Ġ ḲADÎMÎ5 

 

Her yıl muḥarremde vurulur yâreme bir neĢter 

Ḫânedân-ı Ehl-i Beyt olmuĢtur bizlere rehber 

1 Kerbelâ‟da Ģühedâ giydiler hep tâc-ı efser6 

Ṣaçıldı Ģühedâ baĢlarına misk ile ʿanber 

Sendiñ gül-deste-i Fâṭıma zâde-i Peyġamber 
                                                           

5
 17 Muḥarrem 1327’de yazıldı. 

6
 Tac, iklìl 
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Ḳırılsın o el ki, saña ḳıymadan urdu ẖançer 

 

(220) 

 

Ḳavm-i Yezîd eylediler Ehl-i Beyt‟e ḳaṣḍ-ı ġulv 

Ṣıbyân daẖi raḥm etmediler vermediler ṣu 

2 Çekince ẖançerin Ģâh Ḥüseyn‟e ol ġemr-i bed-rû 

BaĢladı feryâda Zeyneb, Külṣûm hem ġehr-bânû 

Sendiñ gül-deste-i Fâṭıma zâde-i Peyġamber 

Ḳırılsın o el ki, saña ḳıymadan urdu ẖançer 

 

Ṭopraġa düĢünce ol Ģâhıñ mübârek baĢı âh 

Ṭuyuldu sükkân-ı semâdan feryâd-ı vâh vâh 

3 Bu ne ẓulm-i bî-Ģümâr idi ṭutuldu Ģems ü mâh 

GörmemiĢtir bir örneğini cihân Allâh Allâh 

Sendiñ gül-deste-i Fâṭıma zâde-i Peyġamber 

Ḳırılsın o el ki, saña ḳıymadan urdu ẖançer 

 

Ḳoptu ol dem ḳıyâmet aġladı sükkân-ı semâ 

Ḳan aġladı Ģafaḳ ḳarardı Ģems ü ḍuḥâ7 

4 Ġns ü cin, dîv ü perî, ḥûr u melek ḳıldı bükâ 

Murteżâ evlâdına lâyıḳ mıdır bunca cefâ 

Sendiñ gül-deste-i Fâṭıma zâde-i Peyġamber 

Ḳırılsın o el ki, saña ḳıymadan urdu ẖançer 

                                                           

7
 Kuşluk vakti 
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Laʿnet olsun aʿvânına, enṣârına ey Yezîd 

ʿAḳûrâne ṣaldırdıñ Ehl-i Beyt‟e âh ey pelîd 

5 Rûz-ı maḥĢer eylesün Allâh‟ım idbârıñ mezîd 

Küfrü Ḥaḳḳ‟a tercîḥ ettiñ nâ- Ḥaḳ yere ey ʿanîd 

Sendiñ gül-deste-i Fâṭıma zâde-i Peyġamber 

Ḳırılsın o el ki, saña ḳıymadan urdu ẖançer 

 

Derdmend Ḳadîmî ḳapıñda ey Ģâh-ı Kerbelâ 

Diler senden meded be-Ḥaḳḳ-ı Muṣṭafâ ve Murteżâ 

6 Ḳıl mürüvvet bendeñe ey nûr-ı dîde-i Zehrâ 

Be-ḥürmet-i Ehl-i Beyt ü be-ḥürmet-i Ģühedâ 

Sendiñ gül-deste-i Fâṭıma zâde-i Peyġamber 

Ḳırılsın o el ki, saña ḳıymadan urdu ẖançer 

 

5 

MERṢĠYE-Ġ ḲADÎMÎ8 

 

1 Her yıl tâzelenir mâtem-i evlâd-ı resûl 

Muḥarremde ḳan aġlar çün göñül etmez ẕühûl 

 

2 Nice feryâd etmesin muḥibbân, Kerbelâ‟da 

Ṣusuz Ģehîd olmuĢtur, ciğer-pâre-i Betûl 

 

                                                           

8
 325 Kalkandelen’de yazıldı. 
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3 Müslümân‟ım diyerek bir sürü kelb-i ʿaḳûr 

Kerbelâ‟ya, belâ miṣâli ettiler hem çün nüzûl 

 

4 Dört ṭaraftan ẓulmile ḳuĢatıp bî-pervâ hem 

Fırât‟ı, Ehl-i Beyt‟e vermediler Ḥaḳḳ-ı duẖûl 

 

5 Ḳırılsın ol el ki Ģâh Ḥüseyn‟e çekti ẖançer 

Çıḳsın o göz ki, dökmez bu ayda eĢk-i melûl 

 

6 Mâdiẖiñ, bende-i fermânberiñdir tâ ebed bî-riyâ 

Ḳadîmî kemteriñ bendeliğe Ģâhım ḳıl ḳabûl 

 

(221) 

6 

MERṢĠYE-Ġ ḲADÎMÎ9 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Değil yalñız muḥarremde, eder her ân göñül efġân 

Ḥüseyn‟i yâd eder dâ‟im gözü yaĢıñ döker her ân 

 

2 ʿUbeydullâh Ziyâd melʿûn olunca vâlî-i Kûfe 

Yıḳıldı dîniñ esâsı, serâpâ her yer oldu ḳan 

 

                                                           

9
 Kalkandelen’de 1325’ten sonra. 
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3 Bir içim ṣu için ẖâʿin Yezîd raḥm etmedi aṣlâ 

El-ʿaṭĢ el-ʿaṭĢ diye feryâd ederken leb-teĢnegân 

 

4 Süt emen maʿṣûm pâk aṣġara yaġdırdılar oḳ 

Ḥüseyn‟iñ ḳalbini billâh bu yüzden ettiler sûzân 

 

5 Göñül ṭurmaz fiġân eyler döker yaĢı muḥarremde 

Naṣıl ṣabr eylesin insân taḥammül edemez vicdân 

 

6 Ḳadîmî kemteriñ dâʿim ḳapıñda bir gedâdır çün 

Diler iḥsânıñı Ģâhım yoluñda bunca ʿâĢıḳân 

 

7 

MERṢĠYE-Ġ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 ʿAlî‟niñ ẕü‟l-fiḳâr‟ından ṣaḳın ey ḳâtil-i bed-ẖâh 

Naṣıl ẖançer çekip ḳıydıñ Ḥüseyn‟i eylediñ tebâh10 

 

2 Kör olsun gözleriñ ġemir, ḳırılsın elleriñ melʿûn 

Cehennem âteĢi yaḳsın behey ẖûn-ẖâr-ı ẖâm-ervâḥ 

 

3 Ḳalır mı yanına ṣandıñ bu ettiğiñ Yezîd ẓâlim 

                                                           

10
 Mużmaḥil, maḥv, berbâd 
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Seniñ elbette baĢına iner yüz biñ belâ nâ-gâh 

 

4 Fırâṭ nehri mübâḥ iken faẖr-i ʿâlemlere her ân 

Ḥüseyn‟iñ âl ü evlâdın ṣusuz ettiñ Ģehîd billâh 

 

5 Ḳadîmî‟yi ḳaṭârından ayırma ey ulu sulṭân 

Ḳapıñda dâ‟imâ luṭfuñla iḥsânıñ diler ey Ģâh 

 

8 

MERṢĠYE-Ġ ḲADÎMÎ11 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

Muḥarrem ayıdır bugün Ḥüseyn için cihân aġlar 

Bu ḥâle bülbülân aġlar, serâpâ gülsitân aġlar 

1 Ḥüseyn‟i yâd edip dâ‟im dü-çeĢm-i ẖûn-feĢân aġlar 

Ṣafâ olmaz behey ġâfil bugün dâr-ı cinân aġlar 

GiyinmiĢ mâtem eṣvâbın bugün kevn ü mekân aġlar 

Döker yaĢ tâ ḳıyâmet sâkinân-ı âsumân aġlar 

 

Ḳırılsın elleri ẖâ‟in Yezîd, Ġbni Yezîd‟iñ âh 

Resûlüñ gülbünüñ bî-raḥm eylediler maḥv ü tebâh 

2 Bir içim ṣu vermedi ol ẓâlimân teĢnelere vâh 

Ġns ile cin âh u vâhile oldu bu ḥâle güvâh12 

                                                           

11
 25 Muḥarrem 327 Karaaġaç 
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GiyinmiĢ mâtem eṣvâbın bugün kevn ü mekân aġlar 

Döker yaĢ tâ ḳıyâmet sâkinân-ı âsumân aġlar 

 

Kerbelâ meydânına dikti ʿalem ʿaṭĢân-ber-ʿaṭĢân 

Benim peyġamberiñ hem de ʿAlî‟niñ nûru bir sulṭân 

3 Benim Zehrâ-yı Betûl‟üñ ġonçesi lü‟lü‟-i mercân 

Benim, dedi ẖilâfet ṣâḥibi hem vâriṣ-i Ḳur‟ân 

GiyinmiĢ mâtem eṣvâbın bugün kevn ü mekân aġlar 

Döker yaĢ tâ ḳıyâmet sâkinân-ı âsumân aġlar 

 

(222) 

 

Vücûd-ı nâziki yerde serâpâ ḳan içindeydi 

Fiġân u âhı ol ânda ḥarîm-i Kaʿbe‟ye erdi 

ġemr-i melʿûn tâlân için ḥarîme girmek isterdi 

4 YetiĢti pençe-i Ḥayder o melʿûnu yere serdi 

GiyinmiĢ mâtem eṣvâbın bugün kevn ü mekân aġlar 

Döker yaĢ tâ ḳıyâmet sâkinân-ı âsumân aġlar 

 

Cihânı yaḳtı aġlattı Ḥüseyn‟iñ mâtemi yâ Rab 

Gürûh-ı ehl-i Ġslâm‟ıñ ciğerin eyledi kebâb 

5 Bu mâtemdir Ḳadîmî kemteri dâ‟im ḳılar ḥarâb 

Dilerim bâr-i Ḫudâ‟dan Yezîd çeksin ebed ʿaẕâb 

GiyinmiĢ mâtem eṣvâbın bugün kevn ü mekân aġlar 

                                                                                                                                                                     

12
 Şâhid 
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Döker yaĢ tâ ḳıyâmet sâkinân-ı âsumân aġlar 

 

9 

MERṢĠYE-Ġ ḲADÎMÎ13 

 

Ġbni Ziyâd kâfiri olunca Kûfe‟ye vâlî 

1 Muḥibb-i Ehl-i Beyt‟iñ âh, dîğergûn oldu ḥâli 

ġehîd edildi Müslim ile bî-çâre eṭfâli 

Olmaz mı ʿaceb? Bir gün olup bu ẓulmüñ su‟âli 

 

Nâmeler irsâl eylediler birbiri ardınca 

2 Ṭurma gel saña bîʿat edelim cümle yârânca 

ʿAmm-zâde Müslim Kûfe Ģehrine varınca 

Añladı ḥâli, belâlar, eṭrâfını ṣarınca 

 

Kûfe‟ye daʿvetle gelir iken imâm-ı zamân 

3 Yolunu kesti bir âlây toẖm-ı zinâ nâgehân 

Dediler böyle yazıyor Yezîd‟den meğer fermân 

Yezîd‟e bîʿat etmedikçe yoḳtur size amân 

 

Eylediler ẖâ‟inler dîn ile Ḳur‟ân‟ı inkâr 

4 Ġmâm-ı zamâna ḳarĢı ḥuṣûmeti âĢikâr 

Çoḳ naṣîḥat eyledi te‟ṣîr etmedi encâm-ı kâr 

Saʿd-ı laʿîn bîʿatte etti ıṣrâr üstüne ıṣrâr 

                                                           

13
 Karaagaç’ta 324 muḥarreminden ṣoñra yazıldı. 



 68 

 

TeĢne Ģehîd oldu encâm nûr-ı çeĢm-i Muṣṭafâ 

5 Hem ciğer-pâre-i Zehrâ gül-deste-i Murteżâ 

Ǵonçe-i bâġ-ı gülistân ol ḥüsn-i Ḫulḳu‟r-rıżâ 

Boynu bükük ḳaldı melûl, maẖzûn Zeyne‟l-ʿabâ 

 

Kerbelâ ṣaḥrâsı ṭoldu nâle-i efġân ile 

6 Nâḳalar üstünde ġâm‟a giden ġehrbân ile 

Zeyneb, Ruḳiyye, ẖasta Zeyne‟l-ʿabâ hicrân ile 

AġlaĢırdı vâh Ḥüseynâ göz yaĢları ḳan ile 

 

Gösterirdi her geçtiği yerde bir çoḳ kerâmet 

7 Kerâmetin gören küfrün terk eder eylerdi ḥürmet 

Değnekle dendânına urdu Yezîd, bu ne cür‟et 

Ḳadîmî dâ‟im et Yezîd‟e aʿvânına laʿnet 

 

(223) 

10 

MERṢĠYE-Ġ ḲADÎMÎ14 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 ġehîd-i Kerbelâ yâdı, ḳan aġlatır muḥibbâna 

Eder laʿnet bütün rûḥum benim dâ‟im Yezîdân‟a 

                                                           

14
 2 Muḥarrem 327, Karaağaç 
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2 Kör olsun gözleriñ ẖûnẖâr ḳırılsın elleriñ ḳâtil 

Behey ẖâ‟in Yezîd murdâr naṣıl ḳıydıñ o sulṭâna 

 

3 Ḥüseyn‟iñ mâtemin ṭuttu feleklerde melekler âh 

Fırât‟ı kesti ẓâlimler ṣu vermedi o ʿaṭĢâna 

 

4 ġemr-i melʿûn çekip ẖançer Ḥüseyn‟iñ ḳaṣdına ol dem 

Boyandı her ṭaraf birden serâpâ hep ḳızıl ḳana 

 

5 ʿAlî Zeyne‟l-ʿabâ Zeyneb ile Bânû fiġân eyler 

Bütün Beyt ehlini bu ḥâl düĢürdü nâr-ı sûzâna 

 

6 Yıḳıldı dîniñ esâsı dü çeĢmim ḳan revân eyler 

Ḥayâtım imtidâdınca yanarım nâr-ı hicrâna 

 

7 Ḥüseyn‟iñ ʿaĢḳına cânı fedâ olsun Ḳadîmî‟niñ 

Oḳur ṭurmaz gece gündüz hemân laʿnet o Mervân‟a 

 

11 

MERṢĠYE-Ġ ḲADÎMÎ15 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

                                                           

15
 11 Muḥarrem 327 Karaağaç 
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1 Bugün mâh-ı muḥarremdir muḥibb-i ẖânedân aġlar 

ġehîd-i Kerbelâ yâdı ile göz yaĢları çaġlar 

 

2 Muʿâviye değil midir bu fitîle veren âteĢ 

Dökülsün gözüne vallâh ateĢte ḳaynamıĢ yaġlar 

 

3 ʿAlî‟niñ ḳurretü‟l-ʿaynı Ḥüseyn‟iñ ʿaĢḳına dâ‟im 

Giyip mâtem libâsını serâpâ sînesin daġlar 

 

4 Naṣıl ḳıydı o sulṭâna gürûh-ı eĢḳıyâ eyvâh 

ġemr ḳaṣd-ı Ḥüseyn içün ʿale‟l-fevr ẖançerin zâġlar 

 

5 Atası sâḳî-i Kevṣer iken ṣusuz Ģehîd oldu 

Ḥüseyn‟e cân fedâ eyler muḥibbân ḳaralar baġlar 

 

6 Naṣıl eylemesin feryâd Ḥüseyn‟i yâd edip her dem 

Ḳadîmî Kerbelâ sulṭânına ṣubḥ ile Ģâm aġlar 

 

7 Yezîd‟iñ toẖmu ʿaḳrebdir resûlullâh buyurmuĢ hem 

Anın‟çün ḳuyruġuyla hep resûl evlâdını daġlar 

 

(287) 

12 

MERṢĠYE-Ġ ḲADÎMÎ 
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fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

Vâḳıʿât-ı Kerbelâ‟yı diñle Allâh ʿaĢḳına 

Mâcerâ-yı Ehl-i Beyt‟i añla Allâh ʿaĢḳına 

1 Iẓṭırâbıyla Ḥüseyn‟iñ iñle Allâh ʿaĢḳına 

Neyleyim âh etmeyim de söyle Allâh ʿaĢḳına 

ġemr Yezîd Ġbni Ziyâd‟ı belle Allâh ʿaĢḳına 

Bunlar için laʿneti ẖân eyle Allâh ʿaĢḳına 

 

(288) 

 

Kerbelâ ṣaḥrâsını ṭoldurdu leĢkerle Yezîd 

Hiç teraḥḥum etmedi çün Ehl-i Beyt‟e ol pelîd 

2 Yansın âteĢler içinde âteĢi olsun mezîd 

Bir içim ṣu vermedi ʿaṭĢâna ol ẓâlim ʿanîd 

ġemr Yezîd Ġbni Ziyâd‟ı belle Allâh ʿaĢḳına 

Bunlar için laʿneti ẖân eyle Allâh ʿaĢḳına 

 

Gülbün-i peyġamberi ḳırdı perîĢân eyledi 

Ḫûn-ı pâkini o Ģâhıñ ẖâke rîzân eyledi 

3 Seyyidâtıñ göz yaĢını seyl-i ṭûfân eyledi 

ʿÂĢıḳânı âh u zârla sîne sûzân eyledi 

ġemr Yezîd Ġbni Ziyâd‟ı belle Allâh ʿaĢḳına 

Bunlar için laʿneti ẖân eyle Allâh ʿaĢḳına 
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Kestiler nehr-i Fırât‟ı Murteżâ evlâdına 

Ṣad-hezârân laʿnet olsun ol Yezîd‟iñ cânına 

4 Âline evlâdına, ecdâdına, aẖfâdına 

Ehl-i Beyt‟iñ girdiler raḥm etmediler çün ḳanına 

ġemr Yezîd Ġbni Ziyâd‟ı belle Allâh ʿaĢḳına 

Bunlar için laʿneti ẖân eyle Allâh ʿaĢḳına 

 

AçmıĢ iken Muṣṭafâ âġûĢunu ol envere 

Hiç teraḥḥum etmediler nev-nihâl-i Ḥayder‟e 

5 Tîġ-ı ĢemĢîrle muḳâbil ṭurdular ol servere 

Bir içim ṣu vermediler zâde-i Peyġamber‟e 

ġemr Yezîd Ġbni Ziyâd‟ı belle Allâh ʿaĢḳına 

Bunlar için laʿneti ẖân eyle Allâh ʿaĢḳına 

 

Ru-siyâhım cürmüm ʿafv et ey Ģehîd-i Kerbelâ 

Maẓhar-ı feyż-i saʿâdet et be- Ḥaḳḳ-ı Murteżâ 

6 Ehl-i Beyt‟iñ yoluna cân u ser ḳıldım fedâ 

Bâb-ı iḥsânıñı bekler bu Ḳadîmî gedâ 

ġemr Yezîd Ġbni Ziyâd‟ı belle Allâh ʿaĢḳına 

Bunlar için laʿneti ẖân eyle Allâh ʿaĢḳına 

 

13 

MERṢĠYE-Ġ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 
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Bugün mâh-ı muḥarremdir gözüñ yaĢın aḳıt ey cân 

ġehîd-i Kerbelâ yâdıyla sîneñ sen, gel et sûzân 

1 Muḥibb-i Ehl-i Beyt olan bu mâtemde olur giryân 

Döker ḳan yaĢı gözlerden bir ân ṭurmaz eder efġân 

Çevirip Kerbelâ deĢtin hem ol Ģâha ḳılıp ʿudvân 

Ṣu vermedi Ģehîd etti Ḥüseyn‟i ol ġemir Mervân 

 

(289) 

 

Çekip ʿasker ẓulm oḳlarını attı Yezîdân o keremkâra 

Aḳıttı sel gibi ḳanın açıp yetmiĢ iki yara 

2 Çevirdi nehr-i Fırât‟ı mübâḥ iken her figâra16 

Yezîd‟iñ hem yüzü gibi dînî îmânı da ḳara 

Çevirip Kerbelâ deĢtin hem ol Ģâha ḳılıp ʿudvân 

Ṣu vermedi Ģehîd etti Ḥüseyn‟i ol ġemir Mervân 

 

ġemr-i melʿûn gelince âh o Ģâhıñ ḳaṣdına nâgâh 

Cihânı lerzeler aldı çekince ẖançer ol gümrâh 

3 DüĢünce ẖâke ol sulṭân edip eṭrâfa bir nigâh 

Göremedi ne bir ẖâher, ne bir ḳardaĢ, ne bir penâh 

Çevirip Kerbelâ deĢtin hem ol Ģâha ḳılıp ʿudvân 

Ṣu vermedi Ģehîd etti Ḥüseyn‟i ol ġemir Mervân 

 

                                                           

16
 Yaralı, mecrûḥ 
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Bütün bu ẓulm ü ʿudvâna taḥammül eyledi ebrâr17 

Ayırıp serverin baĢın Ḫudâ‟dan ḳorḳmadan ẖûnẖâr 

4 Resûle âl ü evlâda ẖuṣûmet eyledi ıẓhâr 

Yarın rûz-ı ḳıyâmette nolur ḥâliñ behey eĢrâr 

Çevirip Kerbelâ deĢtin hem ol Ģâha ḳılıp ʿudvân 

Ṣu vermedi Ģehîd etti Ḥüseyn‟i ol ġemir Mervân 

 

Görünce nîzeler üzre o Ģâhıñ re‟sini eyvâh 

Ḥicâbından çekip perde buluṭlardan yüzüne mâh 

5 Fiġâna baĢladı ol dem ḥaremgâhta bütün efvâh18 

Feleklerde melekler hep bu ḥâle oldular güvâh 

Çevirip Kerbelâ deĢtin hem ol Ģâha ḳılıp ʿudvân 

Ṣu vermedi Ģehîd etti Ḥüseyn‟i ol ġemir Mervân 

 

ġehîd-i Kerbelâ için göñülden edelim ḥürmet 

Yezîd‟e âline hiç ṭurmadan eyleyelim laʿnet 

6 Bütün evrâd ü eẕkârım ʿAlî evlâdına raḥmet 

Ḳadîmî‟niñ günâhını be-Ḥaḳḳ-ı Ģâh Ḥüseyn ʿafv et 

Çevirip Kerbelâ deĢtin hem ol Ģâha ḳılıp ʿudvân 

Ṣu vermedi Ģehîd etti Ḥüseyn‟i ol ġemir Mervân 

 

(550) 

14 

NEFES ḲADÎMÎ 
                                                           

17
 Ṣaliḥ, muttakì, dìndar 

18
 Ağızlar, dehân 
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1 Ġḳrâr verdim ben pîrime mürĢidime rehberime 

Zünnâr baġlandı belime bu da bir devrân dediler 

 

2 Ḳurbânlar tîġlandı birden iĢâret olundu pîrden 

Naṣîb saña da Kevṣer‟den iç Ģarâbı ḳan dediler 

 

3 Boynum baġlı ṭurdum dârda ḳırḳlar ile bir arada 

Cismim gördüm muṣallâda gel beri ey cân dediler 

 

4 Gülbeng çekildi uyandım insânlıġıma inandım 

Ṣundular Kevṣer‟i ḳandım bu âteĢe yan dediler 

 

(551) 

 

5 Ṣaġlam olanlar eline kemer baġlarlar beline 

Ṣâḥib iseñ sen diline olursuñ mihmân dediler 

 

6 Rehberim ṭaḳtı kemendi âyîn cemʿile bezendi 

Yoḳtur bu ânıñ menendi iĢit bu meydân dediler 

 

7 Muḥammed ʿAlî vaṭanım BektaĢ Velî îmânım 

Pîrim Ẕekî‟den fermânım bu loḳmaya ban dediler 

 

8 Erenler yoluna ḳurbân olmuĢtur bu ʿâĢıḳ inan 
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Delîl ister iseñ ey cân Ḳadîmî bürhân dediler 

 

 

 

 

 

 

15 

NEFES ḲADÎMÎ 

 

1 Ḳaraaġac‟a geldim pek Ģâb idim 

Derin bir ʿaĢḳa düĢtüm seḥâb idim 

 

2 Aldım himmetimi mürĢidim Ẕekî‟den 

Ḳaldım o dergâhta bevvâb idim 

 

3 Ḫidmet ettim Sersem ʿAlî Baba‟ya 

Ṭopraḳ idim zîrâ Ģihâb idim 

 

4 Vardım türbesini ziyâret ettim 

Ḳayġusuz Sultân‟ıma türâb idim 

 

5 Gördüm ẖayr-ı himmetin sulṭânımıñ 

Derd ü firâḳileben ẖarâb idim 
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6 Pîrimiñ yoluna fedâ ettim cânım 

Görmedi kimse beni serâb idim 

 

7 Üçler, yediler hem de ḳırḳlar ile 

ʿAynı cemʿde içilen Ģarâb idim 

 

8 ġâh Ḥüseyn-i Kerbelâ‟nıñ ʿaĢḳına 

Hem Ḳadîmî ciğeri kebâb idim 

 

 

16 

NEFES ḲADÎMÎ 

 

1 Bâde-i ʿaĢḳı içeli ḥaylî zamân oldu belî 

MürĢidimden aldım eli pîrim Ḥâcı BektâĢ Velî 

 

2 Bâġ-ı nübüvvet gülüyüz sebz-i Yezdân bülbülüyüz 

Ġpe gelmez bir deliyiz severiz lem-yezeli 

 

3 ʿAĢḳ oduna yandı göñül nârâna sen etme ḥulûl 

Her muḥibbiñ ḳalbi melûl Kerbelâ‟dan yel eseli 

 

4 MürĢiddedir çul elimiz zünnârla baġlı belimiz 

Tevellâ oḳur dilimiz Ģâhım Ḥüseyn‟i seveli 
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5 Bu dâr-ı miḥnete ṭalma ẕevraḳın engine ṣalma 

Fülk-i Nûḥ‟tan geri ḳalma bu naṣîḥattir ezelî 

 

6 Arayan Ḥaḳḳ‟ı bulmuĢtur ḳalbi nûr ile ṭolmuĢtur 

Her ṭaraf rûĢen olmuĢtur Ḳadîmî Ģâha ereli 

 

 

17 

NEFES ḲADÎMÎ 

 

Giderken yolum bir deyre eriĢti 

1 Feyżi erenleriñ nûruna yetiĢti 

Deyrde oṭuranlar dört değil beĢti 

Geldi Ḥaḳ‟tan bize mihmân dediler 

 

Rehberim boynuma ṭaḳtı kemendi 

2 O ânıñ cihânda yoḳtur menendi 

Meydân açıldı ḳırḳ buraḳ uyandı 

Geldi ḳoç ḳuzulu ḳurbân dediler 

 

(552) 

 

Dört ḳuyuya selâm verip girildi 

3 Elim mürĢid eteğine verildi 

Ölüp anda cismim tekrâr dirildi 
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Artıḳ ölüm yoḳtur ey cân dediler 

 

Ǵâ‟ib erenleriñ postun giydim 

4 Bâṭıl ile ḥaḳḳıñ nolduġun seçtim 

Ṣundular Ģifâ hem Ģerbetin içtim 

ʿAĢḳ âteĢine sen de yan dediler 

 

Gördüğüñ ört görmediğiñ söyleme 

5 Münkir ile ṣaḳın ülfet eyleme 

Câhilleriñ kelâmını diñleme 

MürĢidiñ pendine inan dediler 

 

MürĢidim Ẕekî‟niñ oldum nedîmi 

6 Ḥâcı BektaĢ Velî‟niñ ẖâdimi 

ʿAlî‟niñ kemter ḳuludur Ḳadîmî 

Edegör ḥâline Ģükrân dediler 

 

18 

NEFES ḲADÎMÎ DÜ BEYT 

 

1 Bezm-i Elest‟ten beri biz bâde-i Kevṣer içeriz 

Ṭaġ ile ṣaḥrâ aĢarız kâmili gözden seçeriz 

 

2 Biz bir alay ʿâĢıḳlarız yolumuza ṣâdıḳlarız 

Uyumaz uyanıḳlarız dâ‟imâ serhoĢ gezeriz 
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3 Tîr-i Ḫudâ efserini Murteżâ‟nıñ gülterini 

Ḥasan Ḥüseyn enverini cân u göñülden severiz 

 

4 ʿAĢḳ-ı ilâhîye sezâ üftâde-i nûr-ı ṣafâ 

KâĢif-i esrâr-ı Ḫudâ olanı derḥâl sezeriz 

 

5 ʿÂĢûrâ gününde aĢla ṭolar hep o gözler yaĢla 

Ḳadîmî bir ḳoca ṭaĢla Yezîd‟iñ baĢın ezeriz 

 

19 

NEFES ḲADÎMÎ DÜ BEYT 

 

1 Bâde-i engûru baña ṣundu bir el tâ ezelî 

Ġçtim olup mest-i müdâm gördüm o dem lem-yezeli 

 

2 Gel beri ey ṭâlib-i ʿaĢḳ eyleme bîhûde ṣavaĢ 

Edeyim pend ü naṣîḥat ṭutagör bir mürĢid eli 

 

3 Târik-i dünyâ olalı nûr-ı Muḥammed‟le ʿAlî 

ġuʿle niṣâr eyleyerek kiĢver-i ḳalbimde celî 

 

4 Ṭıfl-ı dil mekteb-i ʿuĢĢâḳta da uṣlanmadı ḥâlâ 

Verdi hemân göñlünü Mecnûn gibi Leylâ‟ya velî 
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5 Cânıma kâr etti benim bâde-i ʿaĢḳıñ eṣeri 

Âh ederek çaġlayaraḳ aḳmadadır çeĢmim seli 

 

6 Nefḥası rûḥuma veriyor neĢ‟e Ḳadîmi-i gedâ 

Ġñletiyor aġlatıyor ʿaĢḳ sâzınıñ her bir teli 

 

 

20 

NEFES ḲADÎMÎ DÜ BEYT 

 

1 Ben bir ḳaṭâra ḳatıldım ulu mîzânda ṭartıldım 

Pek bahâlıya ṣatıldım ḳaṭâr baĢımızdır ʿAlî 

 

2 Ḳırḳlar meclisine girdim Muḥammed ʿAlî‟ye erdim 

Allâh eyvallâhtır virdim pîrim Ḥâcı BektâĢ Velî 

 

(553) 

 

3 Ḥaḳḳ‟a dâ‟ir söz söylerim dünyâyı versen neylerim 

Mecnûn gibi âh eylerim baĢımda esen ʿaĢḳ yeli 

 

4 Laʿnet Yezîd‟iñ cânına ceddine hem ecdâdına 

ġâh Ḥasan Ḥüseyn Uġruna aḳar göz yaĢımıñ seli 

 

5 MürĢid telḳînin añlayan verdiği pendi diñleyen 
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Ḳalbimde dâ‟im iñleyen cân sâzımıñ tek bir teli 

 

6 Olmayasıñ aṣlâ nâ‟im gündüz ḳâ‟im gece ṣâ‟im 

Biz oḳuruz hece dâ‟im lisânımızdır ḳuĢ dili 

 

7 DüĢmeyesin ṣakın çâha eriĢegör bir dergâha 

Ḳadîmî kemteri Ģâha ulaĢtıran mürĢid eli 

 

21 

NEFES ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Erenler dârına varsam ayaâına türâb olsam 

Bu ʿaĢḳ bülbülünü ṣalsam göñülden Baṣrî Baba‟ya 

 

2 Ledün ʿilmin oḳur dilim Ḫudâ‟ya baġlıdır elim 

Aḳar dâ‟im göñül selim sevelden Baṣrî Baba‟ya 

 

3 Derin ʿummânlara ṭaldım naṣîbimi bulup aldım 

Severek göñlümü ṣaldım görelden Baṣrî Baba‟ya 

 

4 Göñül baġlandı bir yâre gezer âvâre âvâre 

Bulundu derdine çâre erelden Baṣrî Baba‟ya 

 



 83 

5 Kevṣer Ģarâbın içerken ḥayât buldu bu cism ü ten 

Özümdeki budur ey ben verelden Baṣrî Baba‟ya 

 

6 Havâlandı göñül ḳuĢu ṭurmaz aḳar gözüm yaĢı 

Ḳadîm‟iñ baġlıdır baĢı ezelden Baṣrî Baba‟ya 

 

 

22 

NEFES ḲADÎMÎ 

 

Vâʿiẓiñ sözüne aldanma ey cân 

1 Ṣarıl ṣıdḳile sen Ḥüsnî Baba‟ya 

Bu pendime cân u göñülden inan 

Ṣarıl ṣıdḳile sen Ḥüsnî Baba‟ya 

 

Ḥaḳ sendedir baĢḳa yerde arama 

2 Ḥelâli bıraḳıp ṭalma ḥarâma 

Ṣuʿûd etmekse murâdıñ ecrâma19 

Ṣarıl ṣıdḳile sen Ḥüsnî Baba‟ya 

 

Ḳalbiñde bir ẕerre vicdân var ise 

3 Fıṭratıñda eğer ʿirfân var ise 

Göñlüñde mâye-i îmân var ise 

Ṣarıl ṣıdḳile sen Ḥüsnî Baba‟ya 

                                                           

19
 Yıldızlar 
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Ḥaḳ  ise murâdıñ inkisâr alma 

4 Ḍalâlet baḥrine ẕevraḳın ṣalma 

Ṣaḳın kendiñ, baḥr-i Süfyân‟a ṭalma 

Ṣarıl ṣıdḳile sen Ḥüsnî Baba‟ya 

 

Ḳadîmî erenleriñ gülü ṣolmaz 

5 Maḥabbet olmayan yerde ḥaḳ olmaz 

MürĢidsiz rehbersiz bir yol alınmaz 

Ṣarıl ṣıdḳile sen Ḥüsnî Baba‟ya 

 

(554) 

23 

NEFES ḲADÎMÎ 

 

Nûr-ı ilâhîyi gördüm yüzüñde 

1 ʿÂĢıḳım cemÂliñe Feyżî Baba 

Rûh-ı Muḥammed ʿAlî var özüñde 

ʿÂĢıḳım cemâliñe Feyżî Baba 

 

Ceẕbe-i Ḥaḳ göñlümü nûra çekti 

2 ʿAĢḳıñ nüvesini ḳalbime ekti 

ʿAĢḳ sancaâını göñlüme dikti 

ʿÂĢıḳım cemâliñe Feyżî Baba 
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Bir dâneyim dost çerâġına yandım 

3 Pîrim ṣundu Kevṣer Ģarâbın ḳandım 

Rehberime mürĢidime inandım 

ʿÂĢıḳım cemâliñe Feyżî Baba 

 

Sarây-ı göñlümde pinhân eyledim 

4 Mâsivâ sarâyın vîrân eyledim 

Ḥaḳ mürĢidsiñ saña îmân eyledim 

ʿÂĢıḳım cemâliñe Feyżî Baba 

 

Yüzüñde yazılmıĢ Âyet-i Ḳur‟ân 

5 Himmetiñ dilerim ey ulu sulṭân 

ġekl ü hey‟etiñdir göñlümde hemân 

ʿÂĢıḳım cemâliñe Feyżî Baba 

 

Ġnandım hem Ģâh-ı merdân ʿAlî‟siñ 

6 Gümânsız bildim ki gerçek velîsiñ 

Bâṭın ʿâleminiñ coĢkuñ selisiñ 

ʿÂĢıḳım cemâliñe Feyżî Baba 

 

Ḥaḳ yoluna fedâ ettim serimi 

7 Erenlere ḳul eyledim kendimi 

Ġsmim ʿAlî Rıżâ nâmım Ḳadîmî 

ʿÂĢıḳım cemâliñe Feyżî Baba 
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24 

NEFES ḲADÎMÎ DÜ BEYT 

 

Her gece bezmi çekeriz ḥûrî ġılmân  severiz 

1 Zâhidile yoḳ iĢimiz ṣâḥib-i ʿirfân severiz 

ʿAĢḳ u niyâz eyleyerek pîr evini bekleyerek 

Ṣoḥbeti ẖoĢ kendisi cân böylece mihmân severiz 

 

Pîr ʿaĢḳına cân veririz sırrımızı ṣaklayana 

2 ġâh-ı Ģehîd mâtemini cân u göñülden ṭutana 

Pîr-i muġân deyrin açar zünnârımız baġlayana 

Ḥaḳ yoluna ṣâdıḳ olan pâk-i dıraẖĢân severiz 

 

Rehberimiz oldu bizim nûr-ı Muḥammed‟le ʿAlî 

3 Mekteb-i ʿirfâna girip eyledik taḥṣîl-i ezelî 

Bir sürü abdâllarız ammâ ṣaçarız nûr-ı celî 

Kendi güzel aṣlı güzel lü‟lü‟-i mercân severiz 

 

Kimseden yoḳ maṭlebimiz emtîʿamız Ģöhret ü Ģân 

4 Varımızı ṣarf ederiz oluruz yoluna ḳurbân 

Ḥaḳ‟la Ḥaḳ olduḳ ezelî etti bizi çünkü mihmân 

Hem Ḳadîmî ʿaĢḳile biz laʿl-i BedaḥĢân20 severiz 

 

(555) 

                                                           

20
 Kırmızı bir laʿl maʿdeni, kıymetdâr bir cevher 
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25 

NEFES ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 ʿAlî‟dir bâ‟-i bismillâh ʿAlî‟dir bâʿiṣ-i devrân 

ʿAlî‟dir cân ile cânân ʿAlî‟dir ṣâḥib-i fermân 

 

2 ʿAlî‟dir evvel ü âẖir ʿAlî‟dir bâṭın u ẓâhir 

ʿAlî‟dir dîn ile îmân ʿAlî‟dir nûr-ı dıraẖĢân 

 

3 ʿAlî‟dir ḥükm eden kevne ʿAlî‟dir Allâhu ekber 

ʿAlî‟dir vaḥy-i resûl ʿAlî‟dir raḥmet-i Raḥmân 

 

4 ʿAlî‟dir ṣâḥib-i Kevṣer ʿAlî‟dir fâtiḥ-i Ḫayber 

ʿAlî‟dir derdlere dermân ʿAlî‟dir cümleye sulṭân 

 

5 ʿAlî‟dir gösteren ṣûret nice yüz biñ ṣıfât ile 

ʿAlî‟dir bu Ḳadîmî‟niñ ġıdâsın  eyledi îmân 

 

26 

NEFES ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 
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1 Ṭavâf ettim cemâlini bilip ʿaĢḳıñ me‟âlini 

Edip taḳdîr kemâlini hemîĢe Baṣrî Baba‟nıñ 

 

2 ḲaĢıñ miẖrâb ile minber cemâliñ dâ‟imâ göster 

Elinden içmiĢim Kevṣer hemîĢe Baṣrî Baba‟nıñ 

 

3 Yüzüñdür Kaʿbe-i ʿulyâ gözüme ẖâki tûtyâ 

Yoluna cân u ser fedâ hemîĢe Baṣrî Baba‟nıñ 

 

4 Maḥabbet bâġınıñ gülü erenleriñ güzel yolu 

BaĢımdadır her dem eli hemîĢe Baṣrî Baba‟nıñ 

 

5 Cemâli ḥaḳ cemâlidir viṣâli ḥaḳ viṣâlidir 

Kemâli ḥaḳ kemâlidir hemîĢe Baṣrî Baba‟nıñ 

 

6 Cemâliñ nûruna mâ‟il Ḳadîmî ḥaḳḳına ḳâ‟il 

Derinde dâ‟imâ sâ‟il hemîĢe Baṣrî Baba‟nıñ 

 

27 

NEFES ḲADÎMÎ 

 

1 Cân gözüyle Ḥaḳḳ‟ı gören varını hem bunda veren 

Rehber ile pîre eren Ḥaḳ yoluna dervîĢ olur 

 

2 MürĢidinden eli olan erenlerden yolu olan 
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Ehl-i Beyt‟iñ ḳulu olan Ḥaḳ yoluna dervîĢ olur 

 

3 Cânın verir ʿâĢıḳ olan erenlere lâyıḳ olan 

Ehl-i Beyt‟e ṣâdıḳ olan Ḥaḳ yoluna dervîĢ olur 

 

4 Ezel ebed mestâneler ʿirfân yeri vîrâneler 

ʿAĢḳa yanan pervâneler Ḥaḳ yoluna dervîĢ olur 

 

5 Seven ʿAlî-i serveri mürĢid ile hem rehberi 

Bu Ḳadîmî-i kemteri Ḥaḳ yoluna dervîĢ olur 

 

28 

NEFES ḲADÎMÎ 

 

1 Bir araya gelince üç beĢ cânlar cânlar birbirine niyâz ederler 

ʿAĢḳile Ḥaḳ yoluna baġlı olanlar onlar birbirine niyâz ederler 

 

2 Kaʿbe‟dir bil erenleriñ cemâli ʿâĢıḳlarıñ secdegâh-ı viṣâli 

Görünce ḳaĢlarıñ mihrâb hilâli cânlar birbirine niyâz ederler 

 

3 Maḥabbettir erenlere ʿibâdet Ehl-i Beyt‟e göstermektir ṣadâḳat 

Pîrleri ederler dâ‟im ziyâret cânlar birbirine niyâz ederler 

 

4 Maḥabbetten ḥâṣıl oldu Muḥammed Muḥammed nûrudur ezel ü ebed 

Maḥabbeti ẕevḳ idenler görmez derd cânlar birbirine niyâz ederler 
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5 Ṣûfîleri almayız biz bir pula Ḳadîmî baġlıdır ʿaĢḳile yola 

Böyle bir ḥâl naṣîb olmaz her ḳula cânlar birbirine niyâz ederler 

 

(827) 

 

 

29 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

1 Oḳuyup ders-i ʿaĢḳı bezm-i Elest‟te ʿAlî‟den 

Göñlüme ṭoldu maḥabbet çün rûz-ı ezelîden 

 

2 PervâneveĢ yanıp ṭutuĢtum o Ģâhıñ ʿaĢḳına 

Ḳırḳlarla bir arada cenâzemi göreliden 

 

3 Kim ki bildi mûtû ḳable ente mûtû sırrını 

Vâḳıf-ı esrâr-ı ḥaḳ oldu nûr-ı müncelîden 

 

4 ġâh Ẕekî sulṭânıma çün ḥaḳ deyip bel baġladım 

Dönmezem ManṣûrveĢ berdâr olsam o velîden 

 

5 Ḳadîmî bâb-ı ʿAlî‟de ṭur zâhid gitsin cennete 

Görünmez çeĢmime cennet o Ģâhı seveliden 
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30 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Mâsivâyı terk edip ṭuttum bu râh-ı Ḥaḳḳ‟ı ben 

Cân u dilden hem o sulṭânıñ olup müĢtâḳı ben 

 

2 Dîde-i giryânımile ʿâlemi ṭûfân eyledim 

Geçip ẕevraḳ-ı Nûḥ‟ta oṭurdum olup sâḳî ben 

 

(828) 

 

3 Baḥr-i ʿummân içre ṭaldım dürr ü gevher ṣaydına 

Öldüm ölmezden muḳaddem ġayrı ḳaldım bâḳî ben 

 

4 Maẓhar oldum ẕât-ı Ḥaḳḳ‟a çün ḥaḳîḳat içre kim 

Anda gördüm ezber ettim bir nice evrâḳı ben 

 

5 Dergehinde çün Ḳadîm‟im istemem mâl ü menâl 

Cânımı ḳurbân edip Ḥaḳḳ‟a oldum mülâḳî ben 

 

31 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 
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fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Ṭuttu mâhı bir buluṭ âh tîre ḳaldım neyleyim 

Çâr civârım âteĢ aldı câha ṭaldım neyleyim 

 

2 Gül olup elden ele gezdim raḳîbiñ Ģerrinden 

Ṣayd-ı yâr için bâġa Ģâhım ṣaldım neyleyim 

 

3 Ḳalb-i nâlân ney gibi iñler ṭurmaz Ģâm u seḥer 

ʿAĢḳı dilde gizli ṭutmaḳtan ḳocaldım neyleyim 

 

4 ʿÂĢıḳım bin cânile ben nûr-ı envârım saña 

Ġftirâḳıñ baḥrine düĢtüm buñaldım neyleyim 

 

5 Ey Ḳadîmî ʿâĢıḳa cevr ü cefâ muʿtâd imiĢ 

Baḥr-i ʿummân oldum da ṭoldum boĢaldım neyleyim 

 

32 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

1 Bir ẖaber geldi vaṭandan göründü zâr ayrılıḳ 

Ǵam perîĢân etti ḥâlim ʿâḳıbet kâr ayrılıḳ 

 

2 Ḫûn-ı dîdemle ʿaceb mi ġâh Ẕekî sulṭânıma 

Söyle göñlüm terk olur mu böyle dildâr ayrılıḳ 



 93 

 

3 Bir daḳîḳa firḳatiñe yoḳ taḥammül bende kim 

BaĢıma etti felek dünyâyı hem dar ayrılıḳ 

 

4 Baḥr-i ġam emvâcına düĢtüm de ḳaldım ʿuryân ten 

Tîr ü sitemle giydirdi câme-i nâr ayrılıḳ 

 

5 Ḳadîmî‟yim ḳoyma ḥasrette eriĢtir Ģâhıma 

Çoḳ zamân ettirme cevriñle intiẓâr ayrılıḳ 

 

33 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Ey göñül gel diñle pendim ḥikmet-i Yezdân‟ı gör 

Ḥaḳîḳat bâbına der ol ḳudret-i merdânı gör 

 

2 Ṣıdḳile teslîm-i Ḥaḳ ol terk-i dünyâ eyleyip 

On sekiz biñ ʿâlem içre ḥüccet ü bürhânı gör 

 

3 Ḫalḳ-ı ʿâlem ḳo desinler küfre ṭalmıĢ Râfıżî 

Görmez onlar aç gözüñ sen raḥmet-i Raḥmân‟ı gör 

 

4 Cümleniñ menfûru ol kim Ḥaḳḳ‟a maḳbûl olasıñ 
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Bezm-i rindâna girip de ṣoḥbet-i ʿirfânı gör 

 

5 Ey Ḳadîmî ḳıl niyâzıñ ġâh Ẕekî sulṭânıña 

Dest-i ḳudretle yazılan âyât-ı Ḳur‟ân‟ı gör 

 

 

 

34 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Ḳalmadı ġayrı meyÂlim zînet-i dünyâya hiç 

Etmezem minnet görüp de devlet-i dârâya hiç 

 

2 ʿAyne‟l-yaḳîn gördüm Ḥaḳḳ‟ı câm içre yeri var 

Ḳalmadı hem iʿtibârım cennet-i me‟vâya hiç 

 

3 Ḥırḳa-pûĢum eğnime giydim ʿabâ-yı Ģâlı ben 

Faḳr faẖrim raġbetim yoḳ aṭlas-ı zîbâya hiç 

 

(829) 

 

4 ġimdi ḳadriñ farḳ eden yoḳ çün kemâlât ehliniñ 

ḲalmamıĢ geçse de taḳdîr-i ednâyile aʿlâya hiç 
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5 ḲamaĢır nûr-ı ilâhîden Ḳadîmî gözleri 

ḪuffâĢveĢ zâhid baḳamaz Ḥikmet-i Mevlâ‟ya hiç 

 

 

 

 

35 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Mir‟ât-ı Ḫudâ‟dır cânâ rûy-ı ruẖsârıñ baña 

Ḳıblegâh-ı Muṣṭafâ‟dır cism-i envârıñ baña 

 

2 Kaʿbe-i ḥüsnüñ ziyâret eyleyip ḳıldım ṭavâf 

Secdegâh-ı evliyâdır vech-i dîdârıñ baña 

 

3 Bende-i fermânberiyim dü cihân içre tâ kim 

Farż-ı ʿayn oldu muḥaḳḳaḳ nÂm-ı eẕkârıñ baña 

 

4 Nesl-i Ḥayder‟den gelipsiñ bu ṣıfâtıñ ẕât-ı Ḥaḳ 

Ol sebebden vâcib oldu yazmaḳ eĢʿârıñ baña 

 

5 Görmek ister bu Ḳadîmî her zamân ruẖsârıñı 
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Cevri çoḳtur neyleyim rûz u Ģeb aġyârıñ baña 

 

 

 

 

 

 

36 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilÂtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Yüzüne kâküllerini dökerek etme niḳâb 

Göster yüzüñü ʿâĢıḳ-ı zâra gel etme ḥicâb 

 

2 Ey ġonçe-i gülzâr-ı emel ey nûr-ı ḥaḳîḳat 

Raḥm et firâḳıñla ciğerim etme kebâb 

 

3 Bu ḥüsn ü ânıñla seni görseydi Züleyhâ 

Mıṣr sulṭânlıâın verir saña olurdu türâb 

 

4 ʿAḳlımı eyledi yaġmâ seniñ âhû gözleriñ 

Deldi baġrım tîr-i müjgânıñ oḳu etti ẖarâb 

 

5 Cânıma kâr eyledi çünkü firâḳıñ ey perî 
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Gül yüzüñ göster Ḳadîmî kemtere ḳıl bir ṣevâb 

 

37 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

1 Gül yüzüñ ṣolmasın aṣlâ seniñ ey meh-i tâbân 

NeĢ‟e ṣaç her yanıña luṭf eyle nûr-ı dıraẖĢân 

 

2 Ṣâniʿ ḥakîm ne güzel yaratmıĢ seni ey Ģûẖ 

Ḥaḳ buyurmuĢ ẕekât-ı ḥüsnüñü eyle gel iḥsân 

 

3 Zülf ü kemendiñ boynuma ṭaḳ eyle beni berdâr 

Yoluna neẕr ettiğim bu cân olsun saña ḳurbân 

 

4 Ḫâṭırıma geldikçe ṣoḥbet-i dildâr oluyor 

Bülbül gibi her Ģâm u seḥer iĢim âh u fiġân 

 

5 Göz yaĢlarım ṭaĢı deldi saña te‟ṣîr etmedi 

Eyledi derd-i firâḳıñ baña dünyâyı zindân 

 

6 Dil-i mecrûḥumu eyle müdâvâta taṣaddî 

Etmededir bî-çâre Ḳadîmî çâk-i girîbân 

 

38 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 
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1 Aḥsen-i taḳvîm yaratmıĢ seni ol bâr-i Ḫudâ 

Vech-i tâbânıñda yazılmıĢtır ẖaṭṭ-ı istivâ 

 

2 Kirpikleriñ bir tîġ olmuĢ ṣaplandı sîneme 

ḲaĢlarıñ miḥrâbım oldu gözleriñ câna ṣafâ 

 

3 Günâhım hem ḳuṣûrum ʿafv edip ıẓhâr-ı ḥaḳ eyle 

Faḳaṭ luṭf eyle sen ḳılma beni bezminden cüdâ 

 

(830) 

 

4 Râżıyım ṣaçlarıña yoġ ey nâdire-i ẖilḳat 

ʿAceb bundan büyük olur mu ʿâĢıḳa bir cezâ 

 

5 Göñül meclûb-ı ʿaĢḳıñ olmuĢtur yoḳtur ârâmı 

Ḫasta Ḳadîm‟e iltifâṭıñla gel eyle devâ 

 

39 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Merḥametle muttaṣıfsıñ yoḳtur emṣâliñ seniñ 

Çün göründü burc-ı bâlâda istiḳbâliñ seniñ 
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2 ʿArĢ-ı aʿlâda melekler âıbṭa etti ḥüsnüñe 

NaḳĢ olundu ḳalbe hem ẖaṭṭ-ı ẖayâliñ seniñ 

 

3 Cân verirdi ġîrîn ger göreydi ẖûrĢîd-i ḥüsnüñ 

Mürdeler iḥyâ olurdu görse cemâliñ seniñ 

 

4 Ḫûb yaratmıĢ cemâliñ dest-i ḳudretle Ģehâ 

Bî-bedelsiñ tâ ebed kim yoḳtur zevâliñ seniñ 

 

5 Mübtelâ-yı derd-i ʿaĢḳım neylesin baña ṭabîb 

Bekler iḥsânıñ Ḳadîmî ẖasta abdâlıñ seniñ 

 

40 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Ey perî ṭaĢmıĢ dökülmüĢ ṣaçlarıñ ol Ģâneden 

Pûse-i gîsûlarıñla bî-hûĢ ettiñ raʿĢeden 

 

2 Nâr-ı firḳatle perîĢân eylediñ aḥvâlimi 

Günlerim derd ü elemle geçmededir nâleden 

 

3 Ḥasret-i dîdâr-ı yâra yoḳ taḥammül ey göñül 
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Ḳalmadı ẕerre ümîdim bu dil-i âvâreden 

 

4 Ḥâcıyım Kaʿbe-i ḥüsnüñe ṭavâfa gelmiĢim 

Cânımı neẕr eyledim ben çıḳtım artıḳ aradan 

 

5 Bezmiñe eyle ḳabûl ey bâġ-ı gülzâr-ı emel 

Eyle himmet uçmadan mürâ-ı Ḳadîmî lâneden 

 

41 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

1 Ey ġonçe-i gülzâr-ı emel vây mâh-ı münîr 

Kemend-i zülfüñle baġladıñ hem eylediñ esîr 

 

2 Bir baḳıĢla yaġmâya verdiñ ʿaḳlımı neyleyim 

Firâḳıñ baña dâ‟im etmede her ânım zehîr 

 

3 Meftûn, ḥayrân seyr ederken ḥüsn-i cemâliñ âh 

Sîneme ṣaplandı müjgânıñ olmuĢtur birer tîr 

 

4 ʿAhd ü peymân eylemiĢsiñ ʿâĢıḳa cevr etmeğe 

Fırṣatıñ elde iken sen eyle cevriñi keṣîr 

 

5 Var ise ḳânûn-ı ʿaĢḳta ʿâĢıḳa ḳaṣd eylemek 

Dök Ḳadîmî‟niñ ḳanını zülfünü eyle zencîr 
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42 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Ḫâk-i pâyiñ pûs edip ẖasta göñül buldu Ģifâ 

Dest-i taʿmîriñle ḳoyduñ zaḥmıma muḥkem devâ 

 

2 Bir yıḳılmaz ḳalʿe oldum luṭf u dilĢâdıñla kim 

Ḫâṭır-ı maḥzûnumu iḥyâ edip ḳıldıñ ṣafâ 

 

3 ġâd u ẖandânım bugün çün kim gelirse bezmime 

NûĢ ederler câm-ı ʿaĢḳı mürdeler olur iḥyâ 

 

4 Âsumândan arża inmiĢ bir perî-peyker misiñ 

ġems-i ḥüsnüñ sâye ṣaldı ʿâleme verdi żiyâ 

 

5 Bu melek-ṣıfâtı görse kâfir eyler ihtidâ 

Bu Ḳadîmî kemteriñ uġruna ḳıldı cân fedâ 

 

(831) 

43 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 



 102 

1 DüĢ oldu göñül yine bir leb-i ḥamrâya bugün 

Mecnûn edip ʿaĢḳile çün ṣaldı ṣaḥrâya bugün 

 

2 Ġltifâtı bî-nihâye gerçi iḥsânı güzel 

Söyledim bir ẖoĢ maḳâli ol dilârâya bugün 

 

3 Görmedim bir laḥẓa râḥat bunda ẖûbân içre ben 

Göñlümü verdim bilirken bir ẖûb-liḳâya bugün 

 

4 ḲaĢlarına hedef ṭuttu sîne-i ʿuryânımı 

Oḳlarıyla deldi baġrım döndü yaġmâya bugün 

 

5 Dîde-i envârını seyr eylesin diler Ḳadîm 

AlmıĢ eṭrâfıñ raḳîb neylesin aʿdâya bugün 

 

44 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

1 CoĢtum yine deryâ-miṣâl bugün ben taḥassürden 

Görmedim bir demde râḥat geleli tefekkürden 

 

2 Rûz u Ģeb mecnûn gibi âh u zâr oldu hep iĢim 

ġaĢırdım neyleyim bilmem bu ânda taḥayyürden 

 

3 Beni sulṭânıma ʿaceb etmez mi ẖaṭṭ-ı vâṣıl 
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Dûr eder mi ḥâl-i zârımla yoḳsa tefaẖẖurdan 

 

4 Ben bu dem girye-zârım git söyle ḥâlim ey ṣabâ 

Maḥrûm ḳılmasın bu bendesin Ģâhım teĢerrüften 

 

5 MüĢerref olmaḳ ister cemâliñle Ḳadîmî âh 

Ne çâre böyle yazılmıĢ bozulmaz taġayyürden 

 

45 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 ʿAĢḳile baġrım yanıḳtır isterim cânânımı 

Nâlekârım gûĢ ediñ bülbül gibi efġânımı 

 

2 Cânımı cânâna ḳurbân eylemektir maḳṣadım 

Hem o rütbe ʿâĢıḳım ki seyr ediñ sûzânımı 

 

3 Ṭaġı ṭaĢı delmek için ḥâżırım Ferhâd gibi 

Derd-i ʿaĢḳımdan ẖaberdâr eylemem sulṭânımı 

 

4 Gece gündüz ḥasretiñden uyḳu girmez gözüme 

Ẓann ederler derd için yoḳ farḳ eden aḥzânımı 
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5 Bir günâhkârdır Ḳadîmî kesmez erenlerden ümîd 

Her ne deñli cürmüm olsa ʿafv eder günâhımı 

 

 

 

 

 

46 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Baḥr-i vaḥdet cûĢa geldi titredi arż u semâ 

Mevc urup sâḥilde aḥcâr etti naʿra-zen Ḫudâ 

 

2 Cümle maẖlûḳa kendi ḥâlince teraḥḥum eyledi 

Çünkü ḳıldılar bugün ʿâĢıḳı maʿĢûḳtan cüdâ 

 

3 ḪoĢ ṭuyûr feryâd edip imdâda geldiler bütün 

Fırḳa-i mûr cemʿ olup da eylediler ilticâ 

 

4 Cümle ẖûbân eĢk-i çeĢmiñ döktüler raḥm eyleyip 

Ḥâṣılı cümle cihân etti felekten iĢtikâ 

 

5 Dest-i cevrile felek çün Ḳaddimi dâl eyledi 
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Ol sebebden nâmıma söylendi Ḳadîmî gedâ 

 

6 Olmayıñ mâniʿ yoluma çün göñül ister sefer 

Yüz sürüp de ġâh Ḥüseyn‟e etmek ister cân fedâ 

 

(832) 

 

47 

DÎVÂN ḲADÎMÎ21 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 ʿAzm-i râh ettim bugün sulṭânıma yüz sürmeğe 

Cân u baĢı terk edip ʿaĢḳile yolunda ölmeğe 

 

2 Cânını vermek cânâna murâdı ʿâĢıḳıñ 

ĠĢte muẖtâc-ı perim âh cânımı ben vermeğe 

 

3 Çoḳ naṣîḥat ettim ʿaĢḳa neyleyim ıṣrâr eder 

Ǵâlibâ  daʿvet edilmiĢ anda yârin görmeğe 

 

4 Çünkü mecnûna devâ mümkün değildir terk ediñ 

Etti Miẖrâbî vesâṭat Kerbelâ‟ya ermeğe 

 

                                                           

21
 Kerbelâ’ya gitmek istediğim ânda yazdığımdır. 
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5 Bu Ḳadîmî aḥḳarıñ ancaḳ murâdı oldurur 

Kerbelâ sulṭânına post-ı mücâvir sermeğe 

 

 

 

 

 

48 

DÎVÂN ḲADÎMÎ22 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 CoĢtu deryâ-yı göñül mevc urmada her yanıña 

Ġstiyor bî-Ģübhe derdiniñ devâ dermânıña 

 

2 Ṣubḥ u Ģâm ḳalb-i perîĢân âh u efġân eyliyor 

Ḳalmadı ẕerre taḥammül muntaẓır fermânıña 

 

3 Olduâu günden beri dâẖil-i maḥbûs-ı ḳafes 

Bülbül-i nâlânım uçmaḳ diliyor gülĢânıña 

 

4 Ḫâk-i pây olmaḳ murâdım ḳıl ḳabûl ey pâdiĢâh 

Luṭfuña yoḳtur nihâyet sâ‟ilim iḥsânıña 

 

                                                           

22
 Bu daẖi Kerbelâ’ya gitmek için söylenmiştir. 
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5 Ey Ḳadîmî yetiĢir eylediğin âh u fiġân 

ġâh teraḥḥum eder elbette dil-i aḥzânıña 

 

 

 

 

 

49 

DÎVÂN ḲADÎMÎ23 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Gözlerimden yaĢ yerine aḳmaġa baĢladı ḳan 

Baḳ bu cismimdeki yaralardan oldu kan revân 

 

2 YetiĢir ġayrı bu ʿâĢıḳ-ı kemteri incitmeyiñ 

Bir daẖi âh eyler isem serteser yanar cihân 

 

3 ÂteĢ-i âhımla yanda nice ṣaḥrâ ile ṭaġ 

ġuʿle-i nâr-ı Ģerârım geçti Ḳâf‟ı bir zamân 

 

4 ʿÂĢıḳı maʿĢûḳtan eylemek revâ mıdır cüdâ 

Etmeyin lâzım değildir bunda istiʿcâl hemân 

 

                                                           

23
 Bu daẖi Kerbelâ için yazılmıştır. 
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5 Nâleler ḳıldıḳça âhû-yı nigârım sîneden 

ġübhesiz ʿâciz ḳalır basṭ-ı kelâmdan bu zebân 

 

6 Kerbelâ yâdıñı andıḳça o ânda bî-riyâ 

Ḳalbimiñ her gûĢesinden geliyor yüz biñ fiġân 

 

7 Nâmımı bunda benim siz ṭurmayıp yâd eyleyiñ 

Ḳıldı çünki ḥaḳ Ḳadîm‟e Kerbelâ‟da âĢiyân 

 

50 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Ẕât-ı Ḥaḳḳ‟ı bilmek isterseñ muḥaḳḳaḳ zâhidâ 

Sen seni terk eyle âĢikâr ola her Ģey saña 

 

2 Giy melâmet ḥırḳasını ʿâr nâmûs ḳalmasın 

Mâsivâdan ḳalbiñi pâk eyle ṭurma ʿâcilâ 

 

3 Gir hemân mey-ẖâne-i ʿaĢḳa çerâġ ol Ģevḳile 

Anda dâ‟im ṭoludur çün ṣad-hezâr bay u gedâ 

 

4 Ṭurmayıp pîr-i muġânıñ destini pûs edegör 

Bâde-i kevṣerdürür bil cism ü câna tûtyâ 
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5 Her dü ʿâlem bulmaḳ isterseñ ḥayât-ı câvidân 

Gel Ḳadîmî‟niñ sözüne ṭut ḳulaḳ sen ṭâlibâ 

 

(833) 

 

 

51 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

1 Dermândeler dermânısıñ yâ ʿAlî senden meded 

Mü‟minleriñ îmânısıñ yâ ʿAlî senden meded 

 

2 Ḳamu varım fedâ ettim yoluñda cânımı ben 

ʿAĢḳ ehliniñ cânânısıñ yâ ʿAlî senden meded 

 

3 Bâb-ı iḥsânıña geldim gözlerim elṭâfıñı 

Üftâdeler penâhısıñ yâ ʿAlî senden meded 

 

4 Göñül pek çoḳ bunaldı ḳaldı ey Ģâh bu yerlerde 

Göñülleriñ mihmânısıñ yâ ʿAlî senden meded 

 

5 ḲalmıĢım âurbette bîkes ḳoyma yârimden cüdâ 

Ǵariplerin dil-ẖâhısıñ yâ ʿAlî senden meded 
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6 Yoluñda cân fedâ ettim ḳıl ḳabûl ey pâdiĢâh 

Ḳadîmî‟niñ sulṭânısıñ yâ ʿAlî senden meded 

 

 

 

 

 

52 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

1 Ḥamdülillâh kim ben oldum bende-i âl-i ʿabâ 

Cân u dilden Ģâkirim ben Muṣṭafâ‟ya bî-riyâ 

 

2 Bu hâyhûy-ı ḳavââ-yı denîyle hîc ʿalâḳam yoḳ 

Benim dînim îmânım hem penâhımdır Murteżâ 

 

3 Ḫâdim-i Ehl-i Beyt‟im hem çâker-i âl-i resûl 

BaĢımıñ tâcı serverimdir Ḥasen ẖulḳu‟r-rıżâ 

 

4 Ṣarṣıldı arĢ u semâ enîn-i Zehrâ‟dan o dem 

Ḳıydıḳları ân saña âh ey Ģehîd-i Kerbelâ 

 

5 Gösterdi hidâyet yolunu ʿâĢıḳlara ol 

Vâriṣ-i Ģâh-ı Kerbelâ sulṭân Zeyne‟l-ʿabâ 
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6 Muḥammed Bâḳır‟a biñ cânım da olsa fedâdır 

Ṣaçtı nûrun cihâna hem Caʿfer-i Ṣâdık rehâ 

 

7 Mûsî-i Kâẓım ʿAlî Mûsâ Rıżâ‟dır penâhım 

Bunlara ben cânla baĢla eyledim çün iḳtidâ 

 

8 Taḳiyy ü bi‟n-Naḳiy Ģâhım Ḳadîmî nûrumdur 

Oldu dermân derdim kim ʿAskerî Mehdî ledâ 

 

53 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

1 Oḳudum ʿilm-i ledün bildim kimdir Ebü‟t-türâb 

Dört ḳuyudan girip çıḳtım semâya oldum seẖâb 

 

2 Yaâdıran bendim raḥmet bârânı raʿd u berḳ ile 

Ġnerdim seyr için gökten arża olurdum serâb 

 

3 GezmiĢ idim ben sefîne-i Nûḥ‟la bir zamân 

Ṭuymadıñ mı ṭûfân-ı Nûḥ‟u yazmıĢ idi dört kitâb 

 

4 Ḫıżr ile yoldaĢ idim Ṭûr‟a çıḳtım Mûsâ ile 

Len terânî diyerek biz idik eyleyen ẖiṭâb 

 

5 Ḳırḳlar ile özün birleĢtirip Ḳadîmî kemter 
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Çekildi aradan hemân yüzüne çekti niḳâb 

 

54 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

1 Ey necl-i ʿâlî, ey nûr-ı dîde-i Muṣṭafâ 

Ey pâdiĢâh-ı ʿâlem, ey gonca-i Murteżâ 

 

2 Peyġamberi inkâr eden o ḳavm-i bî-ḥayâ 

Naṣıl ḳıydılar saña ey nev-nihâl-i Zehrâ 

 

3 Laʿnet ol Yezîd‟e aʿvânına, hempâsına 

Gördüler lâyıḳ saña ḳorḳmadan bunca ezâ 

 

(834) 

 

4 Muẖazzem vücûduñ baĢsız ḳalınca ṣaḥrâda 

ṬolmuĢtu âh u enîn ile ol demde feżâ 

 

5 GörmemiĢ bir miṣlini bu fâciʿanıñ cihân 

Ḳurulduġu günden beri dâ‟im Ḳadîmî gedâ 

 

55 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 



 113 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Dürr ü gevher âdem içre gizlidir insândadır 

Âyet-i sebʿü‟l-meṣânî gizlidir insândadır 

 

2 Bîst ü heĢt ü sebʿ rûdan buldular ʿâlem vücûd 

ʿAlleme‟l-esmâ rümûzu gizlidir insândadır 

 

3 Yürü bir mürĢid-i kâmiliñ ṭutagör dâmânın 

Nice yüz biñ esrâr anda gizlidir insândadır 

 

4 Fehm edegör mûtû Ḳable ente mûtû remzini 

Ġstivâ sırrın oḳu gel gizlidir insândadır 

 

5 Kâf u nûndan ẖalḳ olundu cümle eĢyâ serteser 

Ḳadîmî ol noḳṭa-i bâ gizlidir insândadır 

 

56 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Dîde-i nemnâkim görünce bâġbân imdâd eder 

Sünbülle gül boynun büküp bülbülân feryâd eder 
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2 Kâse kâse zehr içirdi ʿaĢḳ baña her ṣubḥ u Ģâm 

Daġlayaraḳ zehr ile hem zaẖmımı müzdâd eder 

 

3 Âh u zârıma taḥammül edemez ṭaġ ile ṭaĢ 

Bir nefeste anda yüz biñ âĢiyân bünyâd eder 

 

4 Neyleyim bunda cihânıñ dârını Ģimden geri 

KeĢf edelden ḥaḳ yolunu âbâd eder 

 

5 Gece gündüz Ģâh Ẕekî sulṭânımıñ hem nâmını 

Anda hem cehr ile oḳuyup Ḳadîmî yâd eder 

 

57 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Neyleyim ĢaĢtım da ḳaldım ʿâlem içre yoḳ vefâ 

Yâre-i ʿuĢĢâḳa yoḳtur arama çünkü Ģifâ 

 

2 Görmedi Mecnûn‟la Ferhâd ʿaĢḳ yolunda hîc rehâ 

Onlara mesken olurdu her zamân ṭaġ u ṣaḥrâ 

 

3 Âh u zârdır ʿâĢıḳıñ sermâyesi çün dâ‟imâ 

Râḥatı yoḳ bu cihânıñ adı hem dâr-ı fenâ 
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4 Farḳ eden yoḳ ehl-i ʿirfân ḳadrini ʿâlemde hiç 

Sen özüñ bil kim olasıñ maḳbûl-i Ģâh u gedâ 

 

5 Ey Ḳadîmî ẕevraḳıñ ṣal baḥr-i ʿaĢḳa etme ẖavf 

Ḳıldı taẖlîṣ keĢtî-i Nûḥ ehlini çünki Ḫudâ 

 

58 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

1 Göñül düĢme ṣaḳın vefâsız dildâra yanarsıñ 

Elde varıñ ṣarf edip dûzaḥ-ı nâra yanarsıñ 

 

2 Gerçi saña nâz ü istiânâ eder biñ vaʿdile 

Encâm bir dâne gibi Ģuʿle-i nâra yanarsıñ 

 

3 Âh u zâr etme göñül çâk-i girîbân eyleyip 

DüĢürür dâmene fettân âh u zâra yanarsıñ 

 

4 Olagör kendiñe ḥâkim ḳayd-ı dünyâdan geçip 

Nâdim olursuñ beklediğiñ gülzâra yanarsıñ 

 

5 Pek baġla zencîr-i ʿaĢḳı Ģöyle Raḥmân‟a eriĢ 

Pendimi gûĢ eyle Ḳadîmî efkâra yanarsıñ 
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(835) 

 

 

 

 

 

 

59 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 GörmemiĢ bir yerde râḥat ʿaĢḳile sûzan olan 

Bu fenâda bulmamıĢ ẕevḳ faḳrile Ģâdân olan 

 

2 Seyr-i gülĢen içre hem aṭlas-ı zîbâlar giyip 

Ḥaḳḳ‟a maḳbûl olmaz elbet rûz u Ģeb ẖandân olan 

 

3 Dürr ü gevher içre âarḳ etseñ anı sen neylesiñ 

Ġstemez manṣıb-ı devlet ẖâk ile yeksân olan 

 

4 Miẖnet-i dünyâyı ẕevḳ etmiĢ olanlar lâ-cerem 

Ǵam nedir bilmez ol tekye-i ʿaĢḳta mihmân olan 

 

5 Ey Ḳadîmî ṣabr edegör âh u zâr etme ṣaḳın 
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Vaḳt eriĢir ʿâleme sulṭân olur derbân olan 

 

 

 

 

 

 

60 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 ḲalmamıĢ ġayrı iʿtibâr ẖâṭır-ı nâ-Ģâda hiç 

Göz yaĢıñla baḳmıyorlar ettiğiñ feryâda hiç 

 

2 Bâġ-ı gülĢen içre âhû ṣaydına çıḳsañ eğer 

Sedd eder râhını aʿdâ yol vermez ṣayyâda hiç 

 

3 Ufḳ-ı ʿaĢḳtan görünen Ģemsiñ żiyâ-yı ʿaksini 

Ḳalb gözü aʿmâ olanlar görür mü deryâda hiç 

 

4 Bunda Ḥaḳḳ‟ıñ beytini vîrân ederseñ zâhidâ 

Tövbekâr olmaḳ eder mi fâ‟ide dünyâda hiç 

 

5 Ey Ḳadîmî ṣabr ile sen nefsiñi ḳıl imtiḥân 
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Ẕerrece inṣâf olur mu bir sürü aʿdâda hiç 

 

 

 

 

 

 

61 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Gel beri ey ṭâlib-i ʿaĢḳ geç bu cândan ibtidâ 

Yürü bir mürĢid-i kâmile eriĢ et iḳtidâ 

 

2 Nârdan libâs giydirirler hem demirden leblebi 

Ekl edegör anda vardır türlü türlü iĢtihâ 

 

3 Ḳurtarır bunda seni çün vehm-i dûzaḥtan hemân 

Sırrı fâĢ etme ṣaḳın bir ferde eyle iʿtinâ 

 

4 Mûtû Ḳable ente mûtû sırrına vâḳıf olup 

Ṣorma ġayrı kimseye et gördüğüñle iktifâ 

 

5 Ey Ḳadîmî ṣorsalar bu ʿaĢḳıñ intihâsını 
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Baḥr-i ʿummândır bu ʿaĢḳ çün yoḳtur aña intihâ 

 

62 

DÎVÂN ḲADÎMÎ24 

 

1 Ṣunma sâḳî meyiñ kim ezel mest ü ṣafâyız biz 

Ḫarâbât ehline her demde meclisgüĢâyız biz 

 

2 Mest olupsuñ gerçi kim mey ile Ģol derde ġayrı 

DüĢmeniñ terk eyle ʿinâdı her derde devâyız biz  

 

3 Tesemmüm eylese ol Ģûẖ seni bezm-i ülfette 

Ne ġamdır verdiği dârû o semme Ģifâyız biz 

 

4 Yolunda cânımız ḳıldıḳ fedâ çün kim o sulṭânıñ 

Fenâdan el çekip bende-i Ģâh-ı beḳâyız biz 

 

5 Rûzgâr-ı ʿaĢḳile hem baḥr-i ʿummân içre kim 

KeĢtî-i cismi titretir bir ʿaẓîm ṭalâayız biz 

 

6 Bu Ḳadîmî kemterî hem aḥḳarîdir ʿaĢḳile 

Cân baĢ terkiñ edip fedâ-yı âl-i ʿabâyız biz 

 

(836) 

                                                           

24 İḥsân Maḥvì’ye naẓìre 
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63 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

1 Râḥat mı bulur gördükte seni ʿâĢıḳ-ı dildâr 

Feryâd eyleyerek cismini berbâd eder herbâr 

 

2 Bülbül hiç gülzâra fedâ etmez idi cânın 

Görseydi seni kâĢkî bu cihânı eyle ey yâr  

 

3 Nice ṭuttuñ anı muġbeçe pîr-i muġânıñ 

Pederiñ bî-Ģübhe seni ḳıldı o pîre Ģikâr 

 

4 ġemʿ-i dil aldı ḳılı târ-ı zülfüñden seniñ 

Nâr-ı ʿaĢḳıñla seniñ eyvâh aña oldu bî-ḳarâr 

 

5 ʿÂĢıḳlara iḥsân-ı Ḫudâ‟dır ḥüsn-i cemâliñ 

Bî-çâre Ḳadîmî sevdi seni bil kâr u żarâr 

 

64 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Ġẖtiyârım elden aldıñ bâri luṭf et ḥâlime 

ʿAĢḳile yanmıĢ vücûdum ḳıl naẓar aḥvâlime 
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2 Gece gündüz derd-i ʿaĢḳıñ ile sûzânım seniñ 

Oldu ḥayrân ʿâĢıḳân Ģuʿle-i iĢtiʿâlime 

 

3 ġu ẖarâb olmuĢ yıḳılmıĢ ḳalbimi gel bünyâd et 

Kim medâr-ı faẖr olur ẖaṭır-ı istiḳbâlime 

 

4 Ṭıfl-ı dil uṣlanmaz oldu ister iḥsânıñ müdâm 

Eyle teĢrîf bezmime maʿẕûr baḳ istiʿcâlime 

 

5 Çün Ḳadîm‟iñ her yanı bir göz olmuĢtur ey vefâ 

Diḳḳatle naẓar ḳıl enîsim ʿabâ-yı Ģâlime 

 

65 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

1 Ey Ģems-i münîr ʿâĢıḳıña imdâda mı geldiñ 

Yoḳsa ḳalbindeki zaẖmını müzdâda mı geldiñ 

 

2 Ǵayrı ḥâlim diyemem cânıma kâr eyledi ʿaĢḳ 

Söyle ki ġîrîn olup cândan Ferhâd‟a mı geldiñ 

 

3 Ey ḳâmet-i ĢimĢâd-ı leṭâfet vey perî-ruẖsâr 

Söyle bu vîrâne göñlümü âbâda mı geldiñ 
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4 Gülistân-ı ḥüsnüñe ṣaldım âhû-yı nigârım 

Yoḳsa ey yâr âhû-yı dili ṣayyâda mı geldiñ 

 

5 Var mı ḳânûn-ı maḥabbette ʿaĢḳı nihân ṭutmaḳ 

Ḳadîmî iʿlân ettiğiyçin âzâda mı geldiñ 

 

 

66 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

1 Bezmimizde cânân görmeyecek gelse maḥabbet 

Bozuldu bezm-i maḥabbet bilmem ki nedir ḥikmet 

 

2 Kimisi dildeki esrârını edecektir keĢf 

Ṣanki bir nice gün Ḫıżr ile eylemiĢ ülfet 

 

3 Ne geliĢten ẖaberi var ne gidiĢten eṣeri 

Ḫaberi yoḳ lâ ile illâdan çekmede zaḥmet 

 

4 Râz-ı derûnum diyemem kimselere ey dilber 

Nihân etmekle derdini bulur ʿâĢıḳân devlet 

 

5 Ey Ḳadîmî iḥsân-ı Ḫudâ‟dır saña ʿaĢḳ-ı ḥaḳ 

Hem ʿaĢḳ re‟yi vermededir nâ-ehline ṣıḳlet 
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(837) 

 

67 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

1 Bir nev-civân Mevlevî aldı âh ṣabr u ḳarârım 

ʿÂciz olur gûĢ eden rûz u Ģeb feryâd u zârım 

 

2 Ol perîniñ gitmez ẖayâli hemîĢe dîdeden 

Ümîd-i vuṣlat ile geçmede leyl ü nehârım 

 

3 ÂteĢ-i ḥasret cânıma kâr etti benim artıḳ 

ʿAĢḳı baña terk ettiriyor hem nâmûs u ʿârım 

 

4 ÇeĢm-i mestânın süzerek göñlümü yaġmaladı 

ÂĢiyânım yıḳtı bil ṣoldurdu bâġ-ı bahârım 

 

5 Ḳadîmî buldu iḥsânı çün pâzâr-ı ʿaĢḳ içre 

Menzil-i ʿaĢḳta ʿâḳıbet dâmile ṭuttum Ģikârım 

 

68 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

1 Dilden feverân eden âhım ṣoldurdu ġonçe gülü 

Maḥrûm etti bahâr güllerinden ġayrı ben bülbülü 
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2 Daʿvet ettik meclis-i rindâna o Ģûẖu bu Ģeb 

Yoḳ imiĢ ḳalbinde mekr aḥbâbına emeli 

 

3 Tehî ṣanma ʿâĢıḳ-ı zârıñ âhını sen ey mâh 

ʿUĢĢâḳıñ âh u zârı titretir burc-ı ḥamel‟i 

 

4 Ẓann etme ḳalır yanına nev-nihâl ettikleriñ 

Diretme ṣaḳın cehd edegör sen âzürde-dili 

 

5 Niye vechiñ ʿâĢıḳ-ı kemterden edersiñ nihân 

Seni iḥsân eylemiĢken Ḳadîmî‟ye o velî 

 

69 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Elvedâʿ ey tende cânım mihribânım elvedâʿ 

Elvedâʿ ey hemdemim ebrû-kemânım elvedâʿ 

 

2 Etmedi re‟yimce devrân Ģol felek âh neyleyim 

Elvedâʿ ey nûr-ı Ģemʿ-i Ģebistânım elvedâʿ 

 

3 Ḳaddimi büktü bu firḳat dilim sûzân eyledi 
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Elvedâʿ ey feyż-i ʿaĢḳım cism-i cânım elvedâʿ 

 

4 Ǵurbete râhım göründü iẖtiyârım elde yoḳ 

Elvedâʿ ey dilde mihmân-ı sulṭânım elvedâʿ 

 

5 Bu Ḳadîmî aḥḳarıñ yoḳtur duraâı bunda hiç 

Elvedâʿ ey perî-ruẖsâr-ı iḥsânım elvedâʿ 

 

70 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Mûy-ı zülfe baġlı göñlüm çektiğim miḥnet nedir 

Ḫûb-cemâliñ seyrine muḥtâcım çün ḥikmet nedir 

 

2 Yandıġım derd ü elemden firḳatiñle ṣubḥ u Ģâm 

Âh u efġânda günden güne bu rifʿat nedir 

 

3 Gece gündüz seyr ederken rûy-ı ruẖsârıñ seniñ 

Dehr-i ẓâlim içre her dem çektiğim ḥasret nedir 

 

4 Bir nefes yoḳ nev-nihâlimle tenhâca râḥatım 

Baña o ẓâlim raḳîbiñ verdiği ṣıḳlet nedir 
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5 Yüz otuz üç çıḳtı ismiñ ġam çeker ey perî-rû 

Ebced-i ḥarfiñ taḥrîre bâʿiṣ-i minnet nedir 

 

6 Ey Ḳadîmî öldürürse ġamzesiyle çün seni 

Bundan efzûn hem saña sermâye-i devlet nedir 

 

(838) 

 

71 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

1 Gördüm seni ey mihr ü mâh Ģâd u ẖandânım bugün 

Luṭf u iḥsân eylediñ Ģevḳile sulṭânım bugün 

 

2 Herc ü merc oldu Ģuʿûrum seni görmekle bu dem 

Ey perî sûz-ı firâḳıñla bî-mekânım bugün 

 

3 Bilemem nice taʿrîf edeyim ḥâl-i perîĢânım 

Yûsuf-ı ṣânîsiñ ḥüsnüñe ẖayrânım bugün 

 

4 Vermez idim istese cânım vallâhi melekü‟l-mevt 

Emr eyle ey Ģûẖ-ı Ģenim saña ḳurbânım bugün 

 

5 Ḳadîmî iḥsânıñ meddâḥıdır taʿyîb etmeyiñ 

Zîrâ ki ol mihr-i dilârâyı seyrânım bugün 
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72 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Gelme ey bâd-ı ṣabâ luṭf et göñülde ẖam25 ṭolu 

Bu küsûf etmiĢ ḳapanmıĢ dilde pek çoḳ ġam ṭolu 

 

2 ḪâĢiʿâne ʿâleme ettikçe rûy-ı iltifât 

ʿAksi devrân etmede kim ḳalbi zehr ü Ģem26 ṭolu 

 

3 Her demim żucretle müstevlî vücûdum muḥtâc 

Ẕevḳ u neĢ‟e görmedim çünki serâpâ hem27 ṭolu 

 

4 Âh edersem ṭoldurur seylâb-ı eĢkim her yeri 

Ey felek incitme zîrâ gözlerimde nem ṭolu 

                                                           

25 Úıvrılmış, bükülmüş 
26 Úoúlama, úoúu 
27 ḥüzn, endìşe 
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5 Nefḥa-i bülbül değildir isteğim gülzâr değil 

Bu göñül bâġı içinde bir nice hemdem ṭolu 

 

6 Ben ṭabîbim ey Ḳadîmî âĢiyânımda müdâm 

Mübtelâ-yı derd-i ʿaĢḳa dâ‟imâ merhem ṭolu 

 

73 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

Mekteb-i ʿaĢḳta oḳuduḳ yâr ile biz ezelî 

Ṭıfl-ı dile taʿlîm ettik ezel-i lem-yezelî 

1 Pîr-i muġânıñ elinden bâde-i ʿaĢḳ içeli 

Ṣubḥ u Ģâm budur artıḳ göñlümüñ vird-i emeli 

Ḳıble-i ehl-i ḥaḳîḳat ẖâzin-i sırr-ı ʿAlî 

YetiĢ ey pîr-i ṭarîḳat Ḥâcı BektâĢ-ı Velî 

 

Göñlümüñ sulṭânı olmuĢtur Ḥasen ẖulḳu‟r-rıżâ 

Gözlerime tûtyâdır Ģâh Ḥüseyn-i Kerbelâ 

2 Murteżâ ġonçesidir ol dilrübâ Zeyne‟l-ʿabâ 

Muḥammed Bâḳır olmuĢtur ehl-i ʿaĢḳa rehnümâ 

Ḳıble-i ehl-i ḥaḳîḳat ẖâzin-i sırr-ı ʿAlî 

YetiĢ ey pîr-i ṭarîḳat Ḥâcı BektâĢ-ı Velî 
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Caʿfer-i Ṣâdıḳ‟durur hem cümlemize pîĢvâ 

Derdimiñ dermânı Mûsî-i Kâẓım ʿAlî Rıżâ 

3 ġâh Taḳî ve Bi‟n-naḳî‟niñ bendesiyim ey Ģehâ 

Cânımıñ cânı ʿâskerî Mehdî-i ṣâḥib-livâ 

Ḳıble-i ehl-i ḥaḳîḳat ẖâzin-i sırr-ı ʿAlî 

YetiĢ ey pîr-i ṭarîḳat Ḥâcı BektâĢ-ı Velî 

 

(839) 

 

Bende-i âl-i ʿabâyım meĢrebimdir Ḥayderî 

Ḥayder-i Kerrâr‟ıñ oldum Ḳanber‟iniñ Ḳanber‟i 

4 Dâẖil-i bezm eylediler bu Ḳadîmî kemteri 

Ṣundular ol demde ḳırḳlar içtim âb-ı Kevṣer‟i 

Ḳıble-i ehl-i ḥaḳîḳat ẖâzin-i sırr-ı ʿAlî 

YetiĢ ey pîr-i ṭarîḳat Ḥâcı BektâĢ-ı Velî 

 

74 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Ben muḥibb-i Ehl-i Beyt‟im pâdiĢâhımdır ʿAlî 

Bende-i âl-i ʿabâyım tâcdârımdır ʿAlî 
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2 Ḳulu ḳurbânıyım Ḥasen‟le Ḥüseyn-i Kerbelâ‟nıñ 

Ḥâsiriyim Zeyne‟l-ʿabâ‟nıñ penâhımdır ʿAlî 

 

3 Cân fedâ olsun yoluna ol erenler Ģâhınıñ 

Ben gürûh-ı nâcîdenim çün güvâhımdır ʿAlî 

 

4 Bâḳır u hem Caʿfer-i Ṣâdıḳ‟tır bize rehnümâ 

Dînim hem îmânım hem perverdigârımdır ʿAlî 

 

5 Kâẓım-ı Mûsâ Rıżâ‟dır gözlerime tûtyâ 

Vech-i muʿayyende ẖûrĢîd-i dıraẖĢânımdır ʿAlî 

 

6 Taḳî ve Bi‟n-naḳî Ģâh ʿAskerî destgîrimdir 

Cânımıñ cânı hem rûḥ-ı revânımdır ʿAlî 

 

7 Gözüm nûru Mehdî-i ṣâḥib-livânıñ gevheri 

Görmek isterseñ Ḳadîmî rû ṣıfâtımdır ʿAlî 

 

75 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Tâcdâr-ı rifʿatimdir ol Muḥammed Muṣṭafâ 

Bâ‟iṣ-i feyż-i necâtımdır ʿAliyyü‟l-Murteżâ 



 131 

 

2 Ol Ḥasen ẖulḳu‟r-rıżâya cân u dilden ʿâĢıḳım 

Serverimdir pâdiĢâhımdır Ģâh Ḥüseyn-i Kerbelâ 

 

3 Cân fedâ Zeyne‟l-ʿabâ‟ya hem Muḥammed Bâḳır‟a 

Bize yol gösterdi ol Caʿfer-i Ṣâdıḳ rehnümâ 

 

4 KâĢif-i esrâr-ı Ḥaḳ‟tır vâriṣ-i ʿilm-i ledün 

PâdiĢâh-ı her dü ʿâlem Kâẓım-ı Mûsâ Rıżâ 

 

5 Taḳiyy ü Bi‟n-naḳî nûrum hem Ḥasenü‟l-ʿAskerî 

Bir daẖi gelse gerektir Mehdî-i ṣâḥib-livâ 

 

6 Çârdeh maʿṣûm pâk on iki imâm ʿaĢḳına 

Ehl-i Beyt‟üñ mâdiḥidir bu Ḳadîmî-i gedâ 

 

76 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Tâcdâr-ı efserimdir ol Muḥammed Muṣṭafâ 

Ṣâḥib-i seyf-i ẕü‟l-feḳâr Ģâh ʿAliyyü‟l-Murteżâ 

 

2 Gözlerime tûtyâdır Ḳıble-i ehl-i vefâ 
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Göñlümüñ sulṭânıdır ol Ḥasen ẖulḳu‟r-rıżâ 

 

3 Hem ciğerpâre-i Zehrâ Ḳurretü‟l-ʿayn-ı resûl 

Pertev-i nûr-ı ilâhîdir Ḥüseyn-i Kerbelâ 

 

4 Vâriṣ-i ʿilm-i ledün hem hâle-i nûr-ı Nebî 

Bâʿiṣ-i emn ü emândır ol ʿAlî Zeyne‟l-ʿabâ 

 

5 Ol Muḥammed Bâḳır‟a olsun bu cân u ten fedâ 

KâĢif-i sırr-ı ḥaḳîḳat Caʿfer-i Ṣâdıḳ rehnümâ 

 

(840) 

 

6 Ḫâzin-i sırr-ı velâyet pâdiĢâh-ı her dü serâ 

Serverimdir Mûsî-i Kâẓım‟dır ʿAlî Mûsâ Rıżâ 

 

7 Muṣḥaf-ı ḥüsnünde gördüm âyet âyet oḳudum 

Eyledim çün Taḳî‟le ʿAlî Naḳî‟ye iḳtidâ 

 

8 ʿAskerî‟niñ ʿaskeriyim Yezîdân‟ı ḳatl için 

Gelir bir gün ẓuhûr eder Mehdî-i ṣâḥib-livâ 

 

9 Ḫânedân-ı Ehl-i Beyt‟e baġlıyım biñ cân ile 

Destgîr ü penâhım ol maʿden-i kân-ı vefâ 
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10 Dergehinden feyżyâb olmaḳ diler bu aḥḳarıñ 

Tâ ezel oldu Ḳadîmî bende-i âl-i ʿabâ 

 

77 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Dertliyim dermâna geldim yâ Muḥammed Muṣṭafâ 

Ḳoyma ḥasrette bu ʿâĢıḳ-ı bendeñi Ģâh Murteżâ 

 

2 Nâle-i efġânım eriĢti ʿarĢa kürse ey hümâm 

Ḳıl kerem luṭf eyleyip de yâ Ḥasen ẖulḳu‟r-rıżâ 

 

3 Firḳatiñden eylerim ben âh u zâr ṣubḥ u mesâ 

Ey ciğer-pâre-i Zehrâ vey Ģehîd-i Kerbelâ 

 

4 Göñlümüñ sulṭânı ol Zeyne‟l-ʿabâ Bâḳır ile 

PâdiĢâh-ı her dü ʿâlem Caʿfer-i Ṣâdıḳ rehâ 

 

5 Mûsî-i Kâẓım ʿAlî Mûsâ Rıżâ‟dır serverim 

Taḳî ile Naḳî sulṭâna olsun cânlar fedâ 

 

6 ʿAskerî‟ye ʿasker oldu bu Ḳadîmî kemteriñ 

Sen ḳabûl eyle niyâzın Mehdî-i ṣâḥib-livâ 
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78 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Yıḳma dil kâĢânesin çün ulu sulṭân andadır 

Yıḳma bir ḳalb-i faḳîri ʿarĢ-ı Raḥmân andadır 

 

2 Her ʿabâ ḥırḳa giyen dervîĢ değildir ḥâliyâ 

Gel ẖarâbât ehline kim nûr-ı ʿirfân andadır 

 

3 Ḳalbiñi pâk eyleyegör mâsivâyı terk edip 

Gir bu ʿaĢḳıñ mektebine ulu dîvân andadır 

 

4 Mülk-i faḳrı ṭutagör hem cümle varıñdan geçip 

Baḥr-i ʿummân içre ṭal kim dürr-i efĢân andadır 

 

5 Ey Ḳadîmî ḳıl tefâẖur bende olduñ Ḥayder‟e 

Ḫaste-i ḳalbiñ içün bil derde dermân andadır 

 

79 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

1 Dün gece seyrimde râst geldim bir ulu Ģara 
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O Ģarıñ sulṭânları Muḥammed‟le ʿAlî‟dir 

 

2 Göñülden baġlıyım ʿaĢḳ ile sevgili yâra 

ʿAĢḳ ile yâre baġlandıâım ḳâlû belîdir 

 

3 Ḳudret ḳandîlinden yaḳtım ʿaĢḳıñ çerâġını 

Mecnûn gibi baĢımda esen sevdâ yelidir 

 

4 Cân u dilden ʿâĢıḳım ol Ģeh-i sulṭâna ben 

Benim pîrim ḥünkârım Ḥâcı BektâĢ Velî‟dir 

 

5 Ṣuçun ʿafv eyle bu Ḳadîmî kemteriñ ey Ģâh 

Ḥüseyn ʿaĢḳına döktüğü göz yaĢı selidir 

 

(841) 

80 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Göñlümüñ sulṭânı hem Ģâhı Muḥammed‟le ʿAlî 

Penâhım destgîrimdir Ḥâcı BektâĢ-ı Velî 

 

2 Ben Ǵulâm-ı Ḥayder‟im dönmem yolumdan zâhidâ 

Ehl-i Beyt‟iñ uġruna ḳıldım fedâ cân u dili 
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3 ġâh Ḥüseyn-i Kerbelâ‟nıñ ʿaĢḳına ṭurmaz aḳar 

Mevc urur bir baḥr-i ʿummân oldu göz yaĢım seli 

 

4 Ṭaġı deldi çoḳ mudur Ferhâd‟ıñ ol ġîrîn için 

Ben o Ģâhıñ ʿaĢḳına Ḳâf‟ı deldim ezelî 

 

5 Ḳıble-i ehl-i Ḫudâ‟yım hem ḥarîm-i ehl-i ʿaĢḳ 

Bu Ḳadîmî kemtere ḥaḳ luṭfuñu ḳıldı celî 

 

81 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Ey bu göñlüm mülkünüñ sulṭânı Ģâhım Murteżâ 

Bâb-ı iḥsânıña geldim eyledim çün ilticâ 

 

2 Pür-ḳuṣûrum sen ʿadîlsiñ geç ṣuçumdan ey Ģehâ 

EtmiĢim çün Ehl-i Beyt‟iñ yoluna cânım fedâ 

 

3 Kevṣer‟iñ sâḳîsi sensiñ biñ bir ismiñ Bû Türâb 

Bâb-ı raḥmiñ melceéimdir merḥamet ḳıl ey resâ 

 

4 Ṭûr-ı cismimde tecellî eyledi Mevlâ-yı ʿaĢḳ 



 137 

KâĢif-i sırr-ı ḥaḳîḳat kânısıñ yâ Müctebâ 

 

5 Bu Ḳadîmî kemteriñ hem aḥḳarıñ aġlar müdâm 

ʿAfv et ṣuçun be-ḥaḳḳ-ı Ģâh-ı Ģehîd-i Kerbelâ 

 

 

 

82 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 ʿAĢḳ ile bîhûĢ olanıñ lânesi vîrânedir 

Dâ‟imî sermest olanıñ meskeni meyẖânedir 

 

2 Küntü kenziñ sırrına âgâh olanlar zâhidâ 

NûĢ eder ʿaĢḳıñ Ģarâbın ṭuttuâu peymânedir 

 

3 Cânını cânâna vermekte tereddüd eylemez 

ġemʿ-i ʿaĢḳa yanmada çün her biri pervânedir 

 

4 Mûtû ḳable ente mûtû sırrına maẓhar olan 

ḤaĢrı neĢri bunda gördü mâyesi merdânedir 

 

5 Ehl-i Beyt‟iñ ʿaĢḳına Mecnûn miṣâli seyrânımız 
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Taʿyîb etmeñ bizleri meĢrebimiz rindânedir 

 

6 Biz gürûh-ı nâcîdeniz meẕhebimüz Caʿferî 

Ḥâcı BektaĢ ḳullarıyız aṣlımız Ģîrânedir 

 

7 Bekliyor Ģâhıñ ḳapısın bu Ḳadîmî tâ ezel 

Ḥaḳ yoluna dâẖil olmuĢ meclis-i ʿirfânedir 

 

83 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Ey göñül gel terk-i terk et bulasıñ tâze ḥayât 

Baḥr-i ʿummâna ḳarıĢ ki olasıñ ẕerre ḥabâb 

 

2 Vâdî-i ʿâlemde gör kim niceler etti ṣavaĢ 

Ermediler maḳṣûda hem çektiler çoḳ ıżṭırâb 

 

3 Kim eriĢti mürĢide ol benliğin terk eyleyip 

Cân u dilden ehl-i beyte baġlanıp etti ṣebât 

 

4 Bineydiñ Nûḥ‟uñ ẕevraḳına sâḥile erdi hemân 

Bu söze sen de inan ki bunu yazdı dört kitâb 
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5 Ṣâdıḳâne bende olmuĢtur Muḥammed ʿAlî‟ye 

Ehl-i Beyt‟e bu Ḳadîmî ciğerin ḳıldı kebâb 

 

(842) 

 

 

 

84 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Mâḥiyet-i ʿaĢḳı taʿrîf edeyim ṭâlib saña 

Serserî gezme cihânda baĢ vurup da her yaña 

 

2 Ṣayḳal et sîneñi sen de ʿaĢḳ ile ṭurma hemân 

ÂteĢ-i sûzân olan ʿaĢḳ nûrun ṣaçar câbecâ 

 

3 ʿÂr u nâmûs ĢîĢesini ḳırdırır rüsvây eder 

Benliâiñ terk et bu ʿaĢḳa eyle gel sen iḳtidâ 

 

4 Ṭaġ u ṣaḥrâ gezdirir Mecnûn-miṣâl insânı ʿaĢḳ 

Nice erler ḳıldılar ʿaĢḳ uġruna cânlar fedâ 

 

5 Çün ezelden mâye-i ʿaĢḳile maẖmûr oldu kim 
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Ol sebebden mübtelâdır ʿaĢḳa Ḳadîmî gedâ 

 

 

 

 

 

 

85 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Tâ ezel bir derde düĢtüm ḳâbil-i dermân değil 

Derdimiñ dermânı zîrâ o ḳadar âsân değil 

 

2 Ṭâlibâ gel varlıġıñ terk eyle gir bu ʿâleme 

Ǵâfil olma kim bu devrân bildiğiñ devrân değil 

 

3 Kim ḳatıldı bu ḳaṭâra Ģübhesiz buldu necât 

Girmeyenler bu ḳaṭâra dâẖil-i rıḍvân değil 

 

4 Ermeyenler mûtû Ḳable ente mûtû sırrına 

Fülk-i Nûḥ‟a girmemiĢtir vâṣıl-ı cânân değil 

 

5 Ḥâcı BektaĢ-ı Velî‟dir pîrimiz ḥünkârımız 
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Çünki esrâr-ı ilâhî bizlere nihân değil 

 

6 Ey Ḳadîmî kim ki girmedi ḥaḳîḳat deyrine 

Sırr-ı esrâr-ı ilâhî onlara ʿayân değil 

 

 

 

86 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Bende-i âl-i ʿabâyım ḳapıña geldim Ģehâ 

Ḫâk-i pâye yüz sürüp envâra geldim ey vefâ 

 

2 Pertev-i nûr-ı Ḫudâ‟sıñ maʿden-i fażl u kerem 

ʿÂĢıḳ olur nûr-ı envârıñ görenler bî-riyâ 

 

3 Ẕât-ı Ḥaḳ‟tır lâ-cerem âbây ü ecdâdıñ seniñ 

Eyleme red bu faḳîri dergehiñden ey seẖâ 

 

4 Vâlih ü ẖayrânıyım Feyżî Baba çün ḥüsnünüñ 

Eyleme maḥzûn mükedder sâ‟iliñi ey rehâ 

 

5 Ġstemekten bıḳmıyor DervîĢ Ḳadîmî gedâ 



 142 

Kâmyâb et resmini bekler hemân ṣubḥ u mesâ 

 

 

 

 

 

 

87 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 ʿAĢḳ yolunda cân verenler vâṣıl-ı Raḥmân olur 

Bende-i âl-i ʿabâ çün dâẖil-i rıḍvân olur 

 

2 Mûtû ḳable ente mûtû sırrına maẓhar olan 

Pâk eder levḥ-i derûnun ʿâzim-i cinân olur 

 

3 CÂn gözünü açagör sen ḳalmayasıñ serserî 

Men ʿaref remzini bilenler lâ-cerem ʿirfân olur 

 

4 Küntü kenz esrârı sende muẖtefîdir bilmiĢ ol 

Bu rümûzu keĢf edenler bende-i merdân olur 

 

5 Çün meṭâf-ı ḳudsiyândır ey Ḳadîmî ol göñül 
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Bir yıḳılmıĢ göñlü taʿmîr eyleyen sulṭân olur 

 

(999) 

 

 

 

 

88 

SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefʿâîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Kûtâh et sen zebânıñı eger ḳuṭb-ı cihân iseñ 

Çekil bir gûĢeye gizlen ḳamu derde dermân iseñ 

 

2 Bu ʿâlem nefsî nefsî olmuĢ eden yoḳ ʿârife raġbet 

Ṣaḳın çıḳma bu meydâna Süleymân-ı zamân iseñ 

 

3 Bu dünyâ fânîdir aldanma, elvâna, bu naḳḳâĢa 

Baḳıp da ṭalma eẕvâḳa mekândan lâ-mekân iseñ 

 

4 Vücûduñ âteĢ-i ʿaĢḳile ḳo yansın âh u zâr etme 

Taḥammül eyleyegör sen bu âteĢe sûzân iseñ 

 

5 Ḳadîmî ḳalbiñi ṭoldur ʿAlî evlâdı ʿaĢḳıyla 
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Sükût et derd-i hicrânla eğer âteĢ-zebân iseñ 

 

 

 

 

 

 

89 

SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Ġki ʿâlemde maṭlûbum Muḥammed Muṣṭafâ‟dandır 

Buyurdu laḥmike laḥmî ʿAliyyü‟l-Murteżâ‟dandır 

 

2 Feleğiñ zehrini kâse-be-kâse nûĢ edip bunda 

Ṣararıp ṣolduâum billâh Ḥasen ẖulḳu‟r-rıżâdandır 

 

3 Giyip mâtem libâsını gözüm yaĢın sebîl ettim 

Siyâh-pûĢ olduâum ḥâlâ Ḥüseyn-i Kerbelâ‟dandır 

 

4 ʿAlî Zeyne‟l-ʿabâ Bâḳır yolunda cân niṣâr ettim 

ʿAbâ-pûĢ olduâum her dem Caʿfer-i reh-nümâdandır 

 

5 Ṭulûʿ etti ḥaḳîḳat Ģemsi ile mâhı ẖorâsân‟dan 
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Münevver olduâu göñlüm Kâẓım Mûsâ Rıżâ‟dandır 

 

6 Taḳî ve Bi‟n-naḳî nûrum Ḥasenü‟l-ʿAskerî Ģâhım 

Anıñ‟çün faḳr faẖrim Mehdî-i ṣâḥib-livâdandır 

 

7 Bularıñ meddâḥıyım çün bulardır dertlere dermân 

Ḳadîmî kemtere dermân o Ģâh-ı evliyâdandır 

(1000) 
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SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 TemâĢâ eyledim ḥüsnüñ ki ḥüsnüñ dilrübâ gördüm 

Ṣıfât-ı ẕât-ı Ḥaḳ‟sın sen ki nesliñ Murteżâ gördüm 

 

2 Derûnum ʿaĢḳile ṭoldu yanıp cismim bu âteĢten 

Firâḳın baḥrine ṭaldım o dem nûr-ı Ḫudâ gördüm 

 

3 ḲaĢıñ miḥrâb u minberdir siper olmuĢ ki müjgânıñ 

Gözüñ fetḥ eyledi ḳalbim yüzüñde pür-żiyâ gördüm 

 

4 Dehânıñ genc-i cevherdir ki Yûsuf‟dan niĢânıñ var 

Kelâmıñ dürr-i gevherdir ṣaçıñda istivâ gördüm 
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5 Nice vaṣf eylesem azdır Züleyḥâ görse aġlardı 

Ḳadîmî ẕâtıña meftûn ḳapıñda ẖoĢ gedâ gördüm 
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SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

Ṣafâsı ʿâlemiñ dâ‟im dil-i Ģâdânıñ olsun hep 

Ḫarâb etmekte maʿmûru dil-i nâdânıñ olsun hep 

1 Ṭarîḳ-ı ʿaĢḳa rehberlik Ģehâ rindânıñ olsun hep 

Yarın maḥĢer ʿaẕâbı da Yezîd-i Mervân‟ıñ olsun hep 

Cihânıñ ʿizz ü câhı bir bölük nâdânıñ olsun hep 

Cevâb-ı dehĢet-i ferdâ o dem aʿdânıñ olsun hep 

 

Değildir kimseye bâḳî ṣaḳın aldanma dünyâya 

Meyil verme bu ʿâlemde görünen sâde-zîbâya 

2 Su‟âl etme bu maʿnânıñ ḥikmeti ṣıâmaz imlâya 

Tefâẖür eyle faḳrıñla teslîm ol bâb-ı rıżâya 

Cihânıñ ʿizz ü câhı bir bölük nâdânıñ olsun hep 

Cevâb-ı dehĢet-i ferdâ o dem aʿdânıñ olsun hep 
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Tefekkür eyle bir dem sen ṭalıp deryâ-yı ʿaĢḳ içre 

Girer gûĢuña ol dem ṣadâ-yı ḥaḳ raʿd u berḳ içre 

3 Nice sırlar ʿayân olur ḳalırsıñ bâġ-ı Ģevḳ içre 

Sevâdıñ pâk edip göñlüñ girersiñ beyt-i ḥaḳ içre 

Cihânıñ ʿizz ü câhı bir bölük nâdânıñ olsun hep 

Cevâb-ı dehĢet-i ferdâ o dem aʿdânıñ olsun hep 

 

Dilâ rûĢen edegör râhıñı kim yol ḳaranlıḳtır 

Dıraẖtıñ mîvesin ṭopla ṣoñu çün kim ẖazânlıḳtır 

4 Tereddüd etme taʿcîl ḳıl encâm giryânlıḳtır 

EriĢ bir kârbân-ı ʿaĢḳa iĢiñ pâsbânlıḳtır 

Cihânıñ ʿizz ü câhı bir bölük nâdânıñ olsun hep 

Cevâb-ı dehĢet-i ferdâ o dem aʿdânıñ olsun hep 

 

(1001) 

 

Çıḳıp ʿarĢa naẓar eyle ḳurulur bir ulu dîvân 

O dîvânıñ serîrinde seni sulṭân eder mihmân 

5 Ḳadîmî nuṭḳunu taḳdîr eder bir ṣâḥib-i ezmân 

Bilenler nefsini kendin ṭutarlar Ḫâk ile yeksân 

Cihânıñ ʿizz ü câhı bir bölük nâdânıñ olsun hep 

Cevâb-ı dehĢet-i ferdâ o dem aʿdânıñ olsun hep 

 

92 
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SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ28 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

Derûnum bir âteĢ aldı seniñ ol Ģuʿle-bârıñdan 

Güle bülbül ezel ʿâĢıḳ geçer mi ẕerre ẖârıñdan 

1 Göñül yandı bu dem ʿaĢḳıñla âh u Ģerârından 

Ṭulûʿât oldu ḳalbimde Ģeref-bâhĢâ Ģiʿârıñdan 

Gel ey cânım baña ṣorma bugün ʿaĢḳıñ pazarıñdan 

Nice erler bunu söyler geç ey ṭâlib bu varıñdan 

 

Cemâliñ seyrine ey Ģûẖ iẕin var mı sefer etsem 

ʿAceb mi kûy-ı râḥıñda fedâ-yı cân u ser etsem 

2 Cemâliñden baʿîd oldum diye bir dem keder etsem 

ġikâyet eylemem billâh bu dünyâdan güẕer etsem 

Gel ey cânım baña ṣorma bugün ʿaĢḳıñ pazarıñdan 

Nice erler bunu söyler geç ey ṭâlib bu varıñdan 

 

Görünce rûy-ı ruẖsârıñ küsûf etti göñül Ģemsi 

Seḥâb-ı ẓulmeti fırṣat bilip etme bu hevesi 

3 Ḳaçar bülbül eder ṭayrân bıraḳır boĢ bu ḳafesi 

Ṣadâsından cihân titrer ṣaḳın çekme bu ceresi 

Gel ey cânım baña ṣorma bugün ʿaĢḳıñ pazarıñdan 

Nice erler bunu söyler geç ey ṭâlib bu varıñdan 

                                                           

28 Muḥarrem 326’da yazılmıştır. Şâʿir İḥsân Maḥvì için söylenmiştir. 
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PerîĢân eylediñ ḥâlim dilerim luṭfile iḥsân 

Devâsız derdime merhem ḳoyup destiñle ḳıl dermân 

4 Ne lâzım söyleyim ġayrı dilerseñ eyle bir fermân 

Ḳadîmî oldu meftûnuñ saña cânın eder ḳurbân 

Gel ey cânım baña ṣorma bugün ʿaĢḳıñ pazarıñdan 

Nice erler bunu söyler geç ey ṭâlib bu varıñdan 

 

93 

SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ29 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

Ḥaḳîḳat ehline ṣûfî demeñ Ģâʿir kibârından 

Ṣudûr etmez ʿabeṣtir çün ẖarâbî‟niñ Ģiʿârından 

1 Neden ḳaçsın muḥibb-i ẖânedân perverdigârından 

Cihânıñ ṣâḥibi muṭlaḳ olan Düldül-süvârından 

Meğer Süfyân‟a bend olan o ẓulm-i bî-Ģümârından 

Ferâġat eylemez aṣlâ o deñli kâr-zârından 

 

(1002) 

 

Baña cennetteki ẖûrîleri ṣayma ṭurup hemân 

Göñülde var ḥaḳîḳatte nice ẖûrî nice ġılmân  

                                                           

29 Naẓìre ve cevâb-ı ẖarâbì ṣaḥìfe 958’dedir. 
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2 Kimi Kevṣer verir dâ‟im ederler ḳalbimi Ģâdân 

Kimisi bâde-nûĢ olur ḳamu derde bulur dermân 

Meğer Süfyân‟a bend olan o ẓulm-i bî-Ģümârından 

Ferâġat eylemez aṣlâ o deñli kâr-zârından 

 

Cünûn ʿilmi ḥaḳîḳat ente mûtû sırrını söyler 

Bunu idrâk eden insân cihânıñ ẕevḳini neyler 

3 Veliyullâha bend olmuĢ gece gündüz ẕikir eyler 

Ḫaṭâ bilmez küfür bilmez dili dâ‟im ʿAlî söyler 

Meğer Süfyân‟a bend olan o ẓulm-i bî-Ģümârından 

Ferâġat eylemez aṣlâ o deñli kâr-zârından 

 

Selîm, hem ḥalîm, çün ḥarîmim, hiç Ģedîd olmaz 

Erenler bayına girdim ẖulûṣile ḥadîd olmaz 

4 Gece gündüz ṭaĢ atsa da baña zâhid ʿanîd olmaz 

Ḥaḳîḳat mürĢidim pîrim Ẕekî‟den hiç baʿîd olmaz 

Meğer Süfyân‟a bend olan o ẓulm-i bî-Ģümârından 

Ferâġat eylemez aṣlâ o deñli kâr-zârından 

 

Bilenler söylemez çün söyleyen bilmez bu ḥâl nedir 

Ḳadîmî dâ‟imâ söyler içimizde bu ḳâl nedir 

5 Ḫarâbî bilmek isterse maḥabbette cemâl nedir 

Gidip bir kâmile ṣorsun ḥaḳîḳatte viṣâl nedir 

Meğer Süfyân‟a bend olan o ẓulm-i bî-Ģümârından 

Ferâġat eylemez aṣlâ o deñli kâr-zârından 
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SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Perî mi yâ melek misiñ nesiñ söyle gel ey dilber 

Cihân nûr-ı cemâliñden münevver oldu sertâser 

 

2 Melek taʿbîri ẕâtıña ʿabeṣtir söylemek billâh 

Cihânda ẖâriḳa ẖalḳ eylemiĢ Ḫallâḳ seni meğer 

 

3 Görünce rûy-ı ruẖsârıñ vücûdum lerzeler aldı 

Cihânıñ ẓulmeti gitti serâpâ gülsitân her yer 

 

4 Seniñ medẖiñde ʿâĢıḳlar tamâmen ḳaldılar ʿâciz 

Ne müĢkildir beyân etmek müsemmâñ ey vefâperver 

 

5 ʿAceb mi meftûn olduysa Ḳadîmî ḥüsnüñe ey mâh 

Bütün ẖûrî bütün ġılmân  ḳamu emrine fermân 
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SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 
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1 Teṣâdüf eyledim bir gün cihân bâġında bir câna 

Esîr oldum o demde ben dil ü cândan o sulṭâna 

 

2 Sebîl ettim gözüm yaĢın o rütbe kim cihân içre 

Zemîni ḳapladı bir sel serâpâ döndü ġamẖâne 

 

(1003) 

 

3 Ṭarîḳat bâbına girdim ne ẖâcet fażla îżâḥa 

Seḳâhüm Ģerbetiñ verdi beni ġarḳ etti iḥsâna 

 

4 Ne lâzım ġayrıya minnet baña kâfî bu inʿâmı 

Niṣâr-ı cân eden Ģâha, gelip girseñ bu meydâna 

 

5 Ḥaḳîḳat sırrına vâḳıf olanlar verdi iḳrârın 

EriĢti menzil-i maḳṣûduna girdi bu devrâna 

 

6 Ḳadîmî kemteri Ģâhım ṣaḳın dûr etme bâbıñdan 

Kerem et de ḳabûl eyle ẖużûr-ı bezm-i ʿirfâna 
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SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 
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1 Göñül mülküne bir Ģûẖu bugün ben eyledim sulṭân 

Cemâl-i pâkini pür-ẕevḳ u neĢée eyledim seyrân 

 

2 Ne mümkin vaṣfını etmek o mihr-rû dıraẖĢânıñ 

ḲamaĢır göz o nûrundan baḳılmaz bir meh-i tâbân 

 

3 Nigâhı ʿâĢıḳıñ ḳalbiñ deler bir tîġ-ı bürrândır 

ḲaĢı miḥrâb u minberdir ki reftârıdurur arslân 

 

4 TemâĢâ-yı cemâline ṭoyulmaz ol perîniñ kim 

Demâdem sîneme ṣaplanmada müjgân ile peykân30 

 

5 Esîr-i bend-i zincîrim kemend-i zülf ü gîsûñla 

Ne ẖâcet ḳatlime ḳaṣdıñ dilerseñ eyle bir fermân 

 

6 Beni mest eyledi ẕâten seniñ ol bûy-ı dil-cûñ31 kim 

Ḳadîmî uġruna cânın bedelsiz eyliyor ḳurbân 
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SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 
                                                           

30
 Ok 

31
 Göñül arayıcı güzel nâzenìn olan 
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1 Göñül ʿaĢḳıñla mest olmuĢ gezer dîvânedir Ģimdi 

Seniñle âĢinâ olmuĢ baña bîgânedir Ģimdi 

 

2 TemâĢâ-yı cemâliñle göñül ḥayrân u sergerdân 

Ġçip ʿaĢḳıñ Ģarâbını gezer mestânedir Ģimdi 

 

3 Seḥâb-ı ẓulmeti ḳaldır aradan ḳalmasın bir de 

Cemâliñ seyrine lâyıḳ bu bir gülĢânedir Ģimdi 

 

4 Ṣaḳın terk eyleme pîr-i muġânıñ dâmeniñ ey cân 

Ḫarâbât ehliniñ en ṣoñ yeri meyẖânedir Ģimdi 

 

5 Sarây-ı sînede seyrettiğiñ kâĢâneler artıḳ 

Ḫarâb-ender-ẖârâb olmuĢ bütün vîrânedir Ģimdi 

 

6 Kemend-i zülfüñe bend-i esîr oldum seniñ ey mâh 

Bu cismim âteĢ-i ʿaĢḳa yanar pervânedir Ģimdi 

 

7 Seḳâhüm Ģerbetin içtim ezel mest-i müdâmım ben 

Erenler bezm-i cemʿinde dönen peymânedir Ģimdi 

 

8 Ḳapıñdır melce‟im dârü‟l-emânım ey ulu Ģâhım 

Ḳadîmî aḥḳarıñ ʿaĢḳıñ ile sûzânedir Ģimdi 
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SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Gezerken ṭaġ u ṣaḥrâda ulaĢtım bir ulu câna 

Baña bir ẖoĢ naẓar etti ḳul oldum ben o sulṭâna 

 

2 Ṣarıldım ṣıdḳile dâmânına pervâz edip uçtum 

ṬolaĢtırdı semâvâtı yetiĢtirdi bir ʿummâna 

 

3 Girip bâġ-ı cinân içre içip Kevṣer Ģarâbını 

Açıldı perde-i esrâr nümâyân oldu her yana 

 

(1004) 

 

4 Ölüp ölmezden evvel var olup ḳaldım bu ʿâlemde 

Ledün ʿilmin oḳuttu çün baña bir ẖâce-i dânâ 

 

5 ʿAlî‟niñ bendesi oldum Ḳadîmî dendi nâmıma 

Ezelden dâẖil olmuĢtum ḥarîm-i bezm-i ʿirfâna 
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SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 
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1 Ḳaranlıḳtır yoluñ cehd et ne ṭurursuñ behey ġâfil 

Gözüñ perdesini ḳaldır bulup bir mürĢid-i kâmil 

 

2 Yürü pîr-i muġânıñ himmetin al serserî gezme 

Seni ġamdan ẖalâṣ eyler o Ģâhıñ himmeti ʿâcil 

 

3 Tevekkül ḳıl ḳanâʿat baḥrine ġavvâṣ32 olup bir dem 

Ḥaḳîḳat sırrına ergür refʿ olsun gitsin o bâṭıl 

 

4 Ṣaḳın aldanma elvâna bu ʿâlem bir güẕergâhtır 

Kimi bâṭıl, kimi nâdân, kimi ẓâlim, kimi câhil 

 

5 Ḳadîmî sen erenler bâbınıñ derbânı ol, elbet 

Gelir bir gün çalar bunda nihâyet ṣûr-ı Ġsrâfîl 
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SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Gözüm yaĢın sebîl ettim Ģehâ iḥsânıña geldim 

Günâhım çoḳtur ey Ģâhım zihî ġufrânıña geldim 

 

                                                           

32
 ṭalgıç, derine ṭalan 
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2 Ḳapıñda bir gedâñım sen kerîmsiñ ʿâleme raḥm et 

Ṣuçum ʿafv eyle sulṭânım ʿulüvv-i Ģânıña geldim 

 

3 Beni emmâre nefsim pek perîĢân eyledi Ģâhâ 

Penâhımsıñ kerîmimsiñ mihr33 ü tâbânıña34 geldim 

 

4 Bu ḥâlimle nice varam seniñ dîdârına Ģâhım 

ʿAdâlet ḳıl teraḥḥum et ulu dîvânıña geldim 

 

5 Göñül kâĢânesi bunda ẖarâb-ender-ẖarâb oldu 

BaâıĢla cürmümü ey Ģâh dil-i mîzânıña geldim 

 

6 Cihân yoḳtur gözümde pîrimiñ luṭfu baña kâfî 

Ḳadîmî ẖak-i pâyiñdir ʿafv-ı fermânıña geldim 
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SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Elest bezminde iḳrârım verip erdim bu esrâra 

Seḳâhüm Ģerbetin içtim göñül girdi bu ebrâra35 

 

                                                           

33
 Güneş 

34
 Parlak 

35
 Ṣâḥib-i ẖayr ü ḥasenât adamlar 
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2 Tefâẖür eylerim çünki ʿAlî‟niñ bendesi oldum 

Benim ḳaṣdım ḳul olmaḳtır ezel ebed bu sâlâra36 

 

3 Göñül keĢtîsini ḳurtar ki cehd eyle bu ṭûfândan 

Nedâmet fâ‟ide vermez düĢersiñ âh ile zâra 

 

4 Seni ancaḳ ẖalâṣ eyler erenler himmeti bunda 

Tereddüdsüz yürü, ṭurma uyagör bu hüĢyâra37 

 

5 Muḥibb-i Ehl-i Beyt olan bu ʿâlemde ṣafâ neyler 

YetiĢ ʿaĢḳ kârbânına eriĢegör ulu Ģara 

 

6 Yedullâh âyetin sen de edegör gûĢuña mengûĢ 

Ḳadîmî ṣıdḳile baġlan tamâmıyla bu güftâra 
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SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

Dilâ gülzâr-ı ʿaĢḳ içre girip ḳıl secde-i Ģükrân 

1 Saña baẖĢ-ı ḥayât etti o Ģâh-ı Kerbelâ sulṭân 

Anıñ‟çün sen yoluna ḳıl tereddüdsüz fedâ-yı cân 

Ki Ģükrân borcunu ṭurma edâ et kesb edegör Ģân 
                                                           

36
 Serdâr 

37
 ʿAkıl ṣâḥibi olan 
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(1005) 

 

Muḥibb-i ẖânedânıñ çün olur dâ‟im iĢi feryâd 

2 Ederler kendisin ḳurbân olurlar ḳayġudan âzâd 

Giyerler Ģevḳ ile faẖri olurlar faḳr ile dilĢâd 

Seḳâhüm Ģerbetin içip bulurlar derde hem dermân 

 

Bütün varım fedâ olsun Ḥüseyn‟iñ yoluna billâh 

3 Baña baẖĢ eyledi bunda ḥayât-ı câvidân ol Ģâh 

Teberrâyı tamâm ettim tevellâya olup âgâh 

Yezîd ibni Yezîd‟e ben ederim laʿneti her ân 

 

Vücûdum Ģehri ṭolmuĢtur seniñ ʿaĢḳıñla ey dilber 

4 Cemâliñ nûru göñlümde uyandırdı çerâġ enver 

Göñül mir‟âtına baḳtım göründü gözüme ekber 

TemâĢâ-yı cemâlinden göñül dâ‟im olur Ģâdân 

 

Ḳadîmî ẖâk-i pâyiñe yüzün sürer diler raḥmiñ 

5 ġikâyet olmasın Ģâhım gider bir dem anda zaẖmıñ 

ġuʿûru ḳalmadı zîrâ ki söndürdü bütün fehmiñ 

Muḥaḳḳaḳtır bu zaẖmından gece gündüz olur nâlân 

 

103 

SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 
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mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

Cihânda bir ṭutarım yoḳ ʿâlîm Allâh yeter baña 

Sivâdan pâk edip ḳalbim tamâmen oldu muṣaffâ 

1 Erenler bâbına girdim ḳul oldum ben o sulṭâna 

Ṣoyundum varlıâımdan hem görünmez gözüme dünyâ 

 

Girip deyre tevekkülle belime baġladım zünnâr 

2 Ġçirdi ʿaĢḳ Ģarâbını baña ol ṣâḥib-i esrâr 

Erenler bezmine dâẖil olup verdim hemân iḳrâr 

Göñül mir‟âtını sildim mücellâ eyledim cânâ 

 

Ḳadîmî kemteriñ bâbıñda sâ‟ildir diler iḥsân 

3 Mürüvvet merḥamet eyle bu bendeñe ulu sulṭân 

Taḥammül ḳalmadı zîrâ yetiĢtir bâde-i ʿirfân 

ġarâb-ı Kevṣer‟e ḳandır be-Ḥaḳḳ-ı Murteżâ Ģâhâ 

 

104 

SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ38 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Bu mülk-i fânîden artıḳ göñül ister sefer etmek 

                                                           

38
 Prostat için yazdıgım. 8 Şubaṭ 943’te yazıldı. 
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Libâs-ı tenden ayrılmaḳ bu dünyâdan güẕer etmek 

 

2 Uyandım ẖâb-ı ġafletten tamâm oldu iĢim bunda 

Beḳâ mülkünde ey ḳardaĢ dilerim ẖoĢ pazar etmek 

 

3 Beni emmâre nefsim bu pazarda yoḳ yere ṣattı 

Açıldı ḳalb gözüm zîrâ ne lâzımdır ẖaẕer etmek 

 

4 Sefer keĢtîsi sitimde39 ḥażırlıḳlar tamâm oldu 

Yola çıḳmaḳ için ḳaldı o ḳapdâna ẖaber etmek 

 

5 Vedâʿ etmek için cânlar vaḳit ḳaybetmeyiñ zîrâ 

Ḳadîmî ayrılıḳ çattı değil lâzım keder etmek 

 

105 

SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ40 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Fenâ mülkünde bir zamân edildim çünkü ben mihmân 

Ḫużûr u râḥatım yoḳtu iĢim dâ‟im idi nâlân 

 

2 Ṣafâsı yoḳ bu ʿâlemde ṭurup da neyleyim artıḳ 

Ḫarâb-ender-ẖarâb olmuĢ tamâmıyla olup vîrân 
                                                           

39
 İstim maʿnâsınadır. 

40
 Bu daẖi Kânûn-ı Ṣânì 943 yazıldı. 
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3 ġitâb etmek için ġayrı beḳâ sulṭânına cânâ 

Ḳanatlandı bütün rûḥum hemân bekler Ģehâ fermân 

 

(1006) 

 

4 Bu yıl baṣtı yaĢım altmıĢ üçe zîrâ yeter ġayrı 

Ne gördük bunca yıllardır gelir geçer ḳuru devrân 

 

5 Beḳâ ḳârvânı ḥâżırdır sefer borusunu çaldı 

Ḳadîmî sen yetiĢ cehd et göç etmeden ṣaḳın kervân 

 

106 

SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 TemâĢâgâh-ı ʿâlemdir bu gülzârıñ ẖıyâbânı 

Bütün ẖalḳ-ı cihân fevc fevc gelir seyre bu gülĢânı 

 

2 Bütün bu çarẖ-ı gerdûnuñ41 Ģehâbında42 nice erler 

Marîż-i derd-i ʿaĢḳ olmuĢ görenler hep o seyrânı 

 

3 Kimisi terk-i terk etmiĢ ḳamu varın fedâ edip 
                                                           

41
 Felek, âsumân 

42
 Parlayıcı ʿalev 
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Arayıp buldular billâh ʿabâ-pûĢ Ģâh-ı sulṭânı 

 

4 Binip ol ẕevraḳ-ı ʿaĢḳa hemân yelken-güĢâ-yı cân 

Girip emvâcına sen seyredegör baḥr-i ʿummânı 

 

5 Ḳadîmî kemteriñ çoḳtur günâhı, ḥażret-i pîrden 

EĢiğine niyâz edip diler derdine dermânı 

 

107 

SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Göñül pazar-ı ʿaĢḳıñda gezer mestâneler Ģimdi 

Ḫarâbât ehliniñ göñlün açar meyẖâneler Ģimdi 

 

2 Seḳâhüm rabbühüm ḥamrın içen buldu devâ derde 

Bu bezm-i bâġ-ı ʿirfânda döner peymâneler Ģimdi 

 

3 Uyandı ḳırḳ budaḳ cemʿde bezendi nûr ile her yer 

Bu cemʿiñ nûr-ı Ģemʿine yanar pervâneler Ģimdi 

 

4 Benim Ģâhım Ẕekî sulṭân penâhım mürĢidimdir hem 

Eder meydân-ı ʿaĢḳ içre semâʿ devrâneler Ģimdi 
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5 Ḳadîmî Ģemʿa-i ʿaĢḳa düĢelden bu ẖarâbîde 

Edildi cümlesi maʿmûr bütün vîrâneler Ģimdi 

 

 

 

 

 

108 

SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 ġebâbette baña bir pîr içirdi ʿaĢḳ Ģarâbını 

Gözüme tûtyâ etti ʿAlî‟niñ pây türâbını 

 

2 Uyandım ẖâb-ı ġafletten eriĢtim bir ulu Ģâha 

Unutturdu baña dünyâ ʿaẕâb u ıżṭırâbını 

 

3 Ḥayât-ı câvidâna çün eriĢtirdi beni mürĢid 

TemâĢâ eyledim ʿaĢḳıñ ṣabâḥında serâbını 

 

4 Naṣıl âh u fiġân etmem ḥayâtım imtidâdınca 

O Ģâhımdan dirîġ etti felek bir ḳaṭre âbını 

 

5 ʿAlî‟niñ ḳanber‟iniñ Ḳanber‟i oldum dilâ cândan 
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Ṣaḳın incitmeyiñ sizler Ḳadîmî dil ẖarâbını 

 

 

 

 

 

 

109 

SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Göñül mülkündeki varım Muḥammed Muṣṭafâ‟dandır 

Penâhım destgîrim Ģâh ʿAliyyü‟l-Murteżâ‟dandır 

 

2 Ġmâmeyn ʿaĢḳına çünki içip zehri ʿadûdan ben 

Ṣararıp ṣolduġum billâh Ḥasen ẖulḳu‟r-rıżâdandır 

 

3 Fedâ olsun bu cân u ser yoluna Ehl-i Beyt‟iñ hem 

Ḳızıl ḳana boyandıâım Ḥüseyn-i Kerbelâ‟dandır 

 

4 Taḥammül edemez insân bu türlü cevr ü ʿaẕâba 

Gözümüñ yaĢınıñ seyli ʿAlî Zeynü‟l-ʿabâ‟dandır 

 

(1007) 
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5 Muḥammed Bâḳır‟ıñ ʿilmi oña mevrûṣtur ecdâddan 

Ṭarîḳım, meẕhebim, dînim imâm Caʿfer ṣafâdandır 

 

6 Yezîd‟iñ ettiği ẓulmü bıraḳmaz yanına aṣlâ 

Ẓuhûru Mehdî‟niñ bir gün cenâb-ı Kibriyâ‟dandır 

 

7 Ḳadîm‟im râh-ı Ḥayder‟de cihâna raġbetim yoḳtur 

Benim pîrim Ḥâcı BektâĢ Velî‟dir evliyâdandır 

 

110 

SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Göñül keĢtîsini cânâ bugün enginlere ṣaldım 

Tefekkür yaylasında ben derin ʿummânlara ṭaldım 

 

2 Göñül ḳandîliniñ yaḳtım fitîlin ʿaĢḳ çerâġından 

Söyünmez oldu âteĢim serâpâ nâr olup ḳaldım 

 

3 Erenler serveri pîrim Ẕekî‟den dersimi aldım 

Urur ṭalâası her yana derin ʿummâna boĢaldım 

 

4 TemâĢâ eyledim cümle cihân zîrâ ḥaḳîḳatte 
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Dilâ pazar-ı ʿaĢḳ içre ṣatılmıĢ dil-Ģikâr Ģâldım 

 

5 Rıżâ-yı Ḥaḳḳ‟a baġlandım Ḳadîmî‟yim benim ancaḳ 

Yiyenler bildiler ṭadım arınıñ yaptıġı baldım 

 

 

 

111 

SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Ezel ḳandîldeki nûrdan beni ẖalḳ eylemiĢ Yezdân 

Ḳaṭârına ḳatıp ʿaĢḳıñ hemîĢe eyledi mihmân 

 

2 Alıp âbdestimi ol dem ṭaḳıldı boynuma tîġ bend 

Girince dört ḳapısından göründü bir ulu meydân 

 

3 Ṣoyundum varlıâımdan çün erenler ʿaĢḳına ey cân 

Ṣarıldım ṣıdḳile mürĢid eteğine edip îmân 

 

4 Ġçip mest oldum ol demde elinden pîr-i muġânıñ 

Seḳâhüm Ģerbetin ṣundu içirdi ol ulu sulṭân 

 

5 Ḳapıñda bir gedâdır bu Ḳadîmî kemteriñ ey Ģâh 
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Ḥâcı BektâĢ Velî pîrim ki oldur ṣâḥib-i fermân 

 

 

 

 

 

 

112 

SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Ḳadîmim tâ ezelden dâẖilim bu bezm-i ʿirfâna 

Ḥaḳîḳat Ģemʿine her dem bu cismim oldu pervâne 

 

2 Tevellâ hem teberrâdan ẖaberdârım ben ey zâhid 

Küçük bir ḳaṭreden geldim döküldüm baḥr-i ʿummâna 

 

3 Murâdıñ kendini bilmek ṭanımaḳsa eğer ṭâlib 

Ṣarıl bir mürĢide pekçe erersiñ Ģâh sulṭâna 

 

4 Elest bezminde yoġrulmuĢ ḥamûrum mâye-i ʿaĢḳla 

Ṣıfâta maẓhar ẕâtım eriĢtim sırr-ı Sübḥân‟a 

 

5 Bu ʿaĢḳıñ âteĢi yaḳtı vücûdum küllî varım hep 
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Ḳadîmî mest olup dâ‟im gezer meyẖâne meyẖâne 

 

 

 

 

 

113 

SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ43 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Ḫabersizce ṭulûʿ etti güneĢ nûr-ı ḥaḳîḳatten 

Alıp evvel hidâyetiñ ki ol bezm-i Ģerîʿatten 

 

2 Kitâbile, ẖiṭâbile ḳılıp meclûb muḥibbânı 

Kemâlâtla bu ʿulviyyet göründü tâ bidâyetten 

 

(1008) 

 

3 Alıp Seyyid Baṭṭâl‟dan ẖużûr-ı maʿnevî dersin 

Edip kesb-i kemâl ancaḳ ḥaḳîḳatte ṭarîḳatten 

 

4 Onu ḥaḳ maẓhar etmiĢ ẕât-ı esmâ‟-i ṣıfâtına 

Ṭoġdı nevrûz günü bir dür ʿirfân ile maʿrifetten 

                                                           

43
 Tevfìk Oytan için yazılmıştır. 
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5 Ḳadîmî ẖâk-i pâyidir derinde Ḫâkî Baba‟nıñ 

Gece gündüz niyâz eyler ezel ebed reĢâdetten 

 

 

 

 

114 

SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Göñül nûra boyanmıĢtır cemâliñ âfitâbından 

Ġçip mest-i müdâm olmuĢ ezel ʿaĢḳıñ Ģarâbından 

 

2 TemâĢâsında ẖayrânım, seniñ Kaʿbe-i ḥüsnüñde 

Muṣaffâ eyledim ḳalbim oḳuyup ḥaḳ kitâbından 

 

3 Benim maʿbûdum olduñ sen saña Allâh derim lâ-Ģek 

Penâhım melce‟im sensiñ uzaḳ ṭutma cinânıñdan 

 

4 ḲaĢıñ miẖrâb u minberdir anıñ‟çin eylerim secde 

BaĢım ḳaldırmazam aṣlâ seniñ pây-ı türâbından 

 

5 Göñül keĢtîsini çektik limana bekleriz her ân 
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Nesîm-i nevbahâr essiñ diye cânân civârından 

 

6 Gelir bir gün gidersem âsitân-ı Baṣrî Baba‟ya 

Ayırmasın Ḳadîmî kemteri ẖâk-i ġubârından 

 

 

 

115 

SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

Gönlüme Ḫiṭâb 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 TemâĢâ-yı cemâl için elinden ṭutmamıĢ mıydım 

Serâpâ mâye-i ʿaĢḳı ḳanına ḳatmamıĢ mıydım 

 

2 Metâʿ-ı ʿaĢḳ-ı dildârı ẖabersizce ẖarîdâra44 

Göñül pazar-ı ʿaĢḳıñda bahâlı ṣatmamıĢ mıydım 

 

3 Erenler meclisinde Ģemʿa-i nûr-ı ḥaḳîḳatten 

Göñül içindeki ʿaĢḳıñ çerâġın yaḳmamıĢ mıydım 

 

4 Elest bezminde ḳısmetle ṭaġılırken ḥâżır olup 

Ṭurup dâra erenlerden naṣîbim almamıĢ mıydım 

                                                           

44
 Ṣatın alıcı, müşterì 
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5 Âzâd edip göñül ḳuĢun bu tendeki ḳafesinden 

Erenler bâġına cânâ uçurup ṣalmamıĢ mıydım 

 

6 Aḳınca kiĢver-i ḳalbe göñül deryâsınıñ seli 

Girip de baḥr-i ʿummâna ezelden ṭalmamıĢ mıydım 

 

7 Hücûmun Ehl-i Beyt üzre görünce ol Yezîdân‟ıñ 

Ṣarılıp laʿnet oḳuna Yezîd‟e atmamıĢ mıydım 

 

8 Ḳadîmî derd-i ʿaĢḳile ʿaceb mi âh u zâr etsem 

Ḥüseyn‟iñ dâġ-ı hicrânı ile ben yanmamıĢ mıydım 

 

116 

SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Münevver oldu gülĢânım cemâliñ âfitâbından 

EriĢtim noḳṭa-i bâya oḳudum ʿaĢḳ kitâbından 

 

2 Boyandı nûra ʿaĢḳile göñül kâĢânesi ol dem 

Açınca ḥüsnüñü ʿâĢıḳına cânân niḳâbından 

 

3 ʿAlî‟dir bil lâ-cerem sen ʿAlî‟dir ol baba ekrem 
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Arama bîhûde zâhid göründü ẖulḳ ṣıfâtından 

 

4 Melâmet ḥırḳasın giydim ṣoyundum mâsivâdan ben 

Ṭalıp ʿummân-ı ʿaĢḳ içre göründüm her ḥabâbından 

 

5 Ḳadîmî kemtere bir dem ṣununca sâḳî-i Kevṣer 

O dem mest-i müdâm oldu içip ʿaĢḳıñ Ģarâbından 

 

(1149) 

117 

MERṢĠYE-Ġ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Bugün mâh-ı muḥarremdir göñül ṭurmaz eder efġân 

Muḥibb-i Ehl-i Beyt olan olurlar dâ‟imâ giryân 

Yıḳılsın çarẖı dünyânıñ ẖarâb olsun bütün cihân 

CiğergûĢe-i Zehrâ‟ya neden yâr olmadı devrân 

Ḳırılsın elleriñ ġemir, kör olsun gözleriñ Mervân 

ṬutuĢsun âteĢîn tâbût içinde ḳalmasın niĢân 

 

2 Ḥüseyn‟iñ mâtemi beñzer mi hîç bir mâteme âyâ 

Fiġânı Ehl-i Beyt‟iñ âh, eriĢti tâ semâvâta 

ġehîd-i Kerbelâ için ederiz cânımız fedâ 

Bu ẓulmüñ intiḳâmını alır senden Ģîr-i Ḫudâ 
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Ḳırılsın elleriñ ġemir, kör olsun gözleriñ Mervân 

ṬutuĢsun âteĢîn tâbût içinde ḳalmasın niĢân 

 

3 Ḳıyamazken o nâzik gerdânı pûs etmeğe resûl 

Ḫudâ‟dan ḳorḳmadan ṣaldırdılar ẖâri-ez-ʿuḳûl 

Ayırıp re‟s-i pâkini bedenden ol ġemr-i füsûl45 

Cenâb-ı Fâṭıma oldu bu ḥâlden ġâyetle melûl 

Ḳırılsın elleriñ ġemir, kör olsun gözleriñ Mervân 

ṬutuĢsun âteĢîn tâbût içinde ḳalmasın niĢân 

 

4 Muʿâviye değil midir bu nesneyi eden îcâd 

Ḳızıl ḳana boyadı Kerbelâ ṣaḥrâsını bîdâd46 

Yıḳılsın baĢına dünyâ cihânı eyledi ifsâd 

Yezîd‟iñ ẓulmünü telʿîn eder Nemrûd ile ġeddâd 

Ḳırılsın elleriñ ġemir, kör olsun gözleriñ Mervân 

ṬutuĢsun âteĢîn tâbût içinde ḳalmasın niĢân 

 

5 Bu yoldan dönmem aṣlâ dökseler yoluma ẖâr u ẖas47 

ġehîd-i Kerbelâ‟nıñ ḥasreti yaḳtı beni âẖir nefes 

Viṣâl-i devletiñ baẖĢ eyle derdinden edip ẖalâṣ 

Ḳadîmî ḳulunu luṭf eyleyip ḳıl Ģâhım ʿabd-i ẖâṣ 

Ḳırılsın elleriñ ġemir, kör olsun gözleriñ Mervân 

ṬutuĢsun âteĢîn tâbût içinde ḳalmasın niĢân 

                                                           

45
 Alçaklar, pelìdler, soysuzlar 

46
 ẓulm, cevr, ẓâlim 

47
 Çalı çırpı, çörçöp, diken 
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(1150) 

 

 

 

118 

MERṢĠYE-Ġ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

Muḥarrem mâhı geldi âh, göñüller etmede feryâd 

Ḥüseyn‟iñ mâtemi eyler demâdem eĢkimiz müzdâd 

1 Yaḳıp fitne âteĢlerin bu ayda ol Yezîd Ģeddâd 

Ẓulm oḳlarını attı cihânı eyleyip ifsâd 

Taḥammül edemez insân bu ẓulme olsa da pûlâd 

Ḳalır mı yanıña ettikleriñ ʿaceb behey cellâd 

 

Cihânda miṣlini görmüĢ değil bu rütbe bir millet 

Ede peyġamberiñ evlâdına ẖûnẖârca bir ṣavlet 

2 Eder mi bîʿat Yezîd‟e cihânda hiç o pâk-ʿiṣmet 

Hezârân laʿnet olsun Yezîd‟e ecdâdına laʿnet 

Taḥammül edemez insân bu ẓulme olsa da pûlâd 

Ḳalır mı yanıña ettikleriñ ʿaceb behey cellâd 

 

Ḥüseyn‟iñ mâtemi yaḳtı ḳulûb-ı mü‟minânı âh 
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Edip âzürde dilleri o dînsiz hem o rû-siyâh 

3 Ciğerin yaḳtı Zehrâ‟nıñ bu ẖûn-âlûd cefâ billâh 

Vücûdu çâk çâk oldu yetiĢ imdâdına ey Ģâh 

Taḥammül edemez insân bu ẓulme olsa da pûlâd 

Ḳalır mı yanıña ettikleriñ ʿaceb behey cellâd 

 

Muḥibb-i Ehl-i Beyt aġlar bugün mâh-ı muḥarremdir 

Bu mâtemden elemnâk olmayan aḥmaḳ u sersemdir 

4 Bu ayda ẕevḳ eden ancaḳ ġemir‟le Ġbni Mülcem‟dir 

Yezîd‟iñ Ġbni Zerḳâ‟nıñ, Saʿd‟ıñ yeri cehennemdir 

Taḥammül edemez insân bu ẓulme olsa da pûlâd 

Ḳalır mı yanıña ettikleriñ ʿaceb behey cellâd 

 

Tefekkür eyle ey ġâfil bugün kevn ü mekân aġlar 

Ḥüseyn‟iñ mâtemiyle melekler hep ḳaralar baġlar 

5 Ḳadîmî‟niñ gözyaĢları aḳar seller gibi çaġlar 

Ḥüseyn‟iñ ʿaĢḳına cümle muḥibbân yüreğin daġlar 

Taḥammül edemez insân bu ẓulme olsa da pûlâd 

Ḳalır mı yanıña ettikleriñ ʿaceb behey cellâd 

 

119 

MERṢĠYE-Ġ ḲADÎMÎ 

 

ġâm u DımıĢḳ‟ta cemʿ olup bir âlây toẖm-ı zinâ 

Kûfe‟ye vâlî diye gönderildi Ġbn Zerḳâ 
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1 Ġbni Ziyâd menĢûr yazdırmada ṭurmadan aṣlâ 

LeĢkere baĢ aradı ṣaldıracaḳ hem kilâb-âsâ 

Geldi leĢker-i Yezîdân Kerbelâ‟ya ẖûn-feĢân 

Yaâdırdılar maẓlûmâna ẖançer, ĢemĢîr-i bürrân48 

 

(1151) 

 

Vâlî olmaḳ ẕevḳi ile terk edip dîn ü îmânı 

GelmiĢti laʿîn Saʿd‟a câẕib, Rey‟le ṭaberistân 

2 Çekti leĢkerini ṣaḥrâ-yı belâya bed-zebân 

Âl-i resûle eylediler ẓulmü Mervâniyân 

Geldi leĢker-i Yezîdân Kerbelâ‟ya ẖûn-feĢân 

Yaâdırdılar maẓlûmâna ẖançer, ĢemĢîr-i bürrân 

 

Gelince ḳaṣd-ı Ḥüseyn‟e ġemr-i pelîd-i bed-liḳâ 

BaĢladı feryâd u zâra ʿaṭĢân, eṭfâl ü nisâ 

3 Ẓulm-i ʿudvân eylediler teĢnegâna eĢḳıyâ 

Neylediñ nettiñ o Ģâhı, eĢ sipihr-i bî-vefâ 

Geldi leĢker-i Yezîdân Kerbelâ‟ya ẖûn-feĢân 

Yaâdırdılar maẓlûmâna ẖançer, ĢemĢîr-i bürrân 

 

Yaġmâ için ḥaymegâha ḳaṣd edip ol Ģûr u Ģer 

Nâḳalar üstünde Ehl-i Beyt etti ġâm‟a sefer 

4 Ġbni Süfyân eylediler dîn-i Ġslâm‟ı heder 

                                                           

48
 Keskin 
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Ḳanı ile, dîni iḥyâ eyledi ẖayrü‟l-beĢer 

Geldi leĢker-i Yezîdân Kerbelâ‟ya ẖûn-feĢân 

Yaġdırdılar maẓlûmâna ẖançer, ĢemĢîr-i bürrân 

 

ġehîd baĢlarını nîzelerine ṭaḳaraḳ 

Ehl-i Beyt‟iñ ciğerin hicr âteĢine yaḳaraḳ 

5 ġehr-bânû, Zeynel, Zeyneb göz yaĢları ṣaçaraḳ 

Feryâd ediyorlar dönüp Kerbelâ‟ya baḳaraḳ 

Geldi leĢker-i Yezîdân Kerbelâ‟ya ẖûn-feĢân 

Yaâdırdılar maẓlûmâna ẖançer, ĢemĢîr-i bürrân 

 

Cümle ḥayvânât olurken bu ṣaḥrâlarda hem sîrâb 

Kestiler nehr-i Fırât‟ı vermeyip bir ḳaṭre âb 

6 Ehl-i Beyt‟i eylediler âh, ʿaṭĢdan dil-kebâb 

ġemr-i laʿîn Ģâh Ḥüseyn‟e etti ẓulm-i bî-ḥesâb 

Geldi leĢker-i Yezîdân Kerbelâ‟ya ẖûn-feĢân 

Yaâdırdılar maẓlûmâna ẖançer, ĢemĢîr-i bürrân 

 

Ne ḳadar cürmüm var ise sen eyle ʿafv u ḳuṣûr 

Ḳılma yâ Rab beni ol Ģâh-ı Kerbelâ‟dan hücûr 

7 Maẓhar-ı ġufrân olursam eylemem aṣlâ fütûr 

Eyleme ẖâk-i derinden Ḳadîmî kemteri dûr 

Geldi leĢker-i Yezîdân Kerbelâ‟ya ẖûn-feĢân 

Yaâdırdılar maẓlûmâna ẖançer, ĢemĢîr-i bürrân 
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(1152) 

 

 

120 

MERṢĠYE-Ġ ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Edelim âh ile feryâd titresin ʿarĢ-ı berîn49 

ʿArĢa çıḳsın eylesin velvele-endâz-ı ṭanîn 

 

2 Gülbünün Ģâh-ı resûlüñ, ḳırdılar raḥm etmeden 

Kerbelâ‟da Ehl-i Beyt‟i ḳaldılar zâr u ḥazîn 

 

3 Ḳorḳmadan Ḥaḳ‟tan, ḥayâsız, yây-ı menḥûs ile 

O müĢebbek sîneye baṣtı ġemir ẖâ‟in laʿîn 

 

4 Kör olsun gözleriñ ẖâ‟in, ḳırılsın elleriñ âh 

Naṣıl ḳıydıñ o sulṭâna sen ey ẖâ‟in-i bî-dîn 

 

5 Pûsegâh-ı Aḥmed‟e baḳ neyledi ẓâlim Yezîd 

Aġla ey dil Ģâh Ḥüseyn‟e aġlıyor rûy-ı zemîn 

 

6 Baġrımız tîġ-ı sitemle çâk çâk etti felek 

                                                           

49
 Yüksek, refìʿ 



 180 

Ẓulm ile oldu Ģehîd âh ederim ḥaĢre değin 

 

7 Bâb-ı raḥmiñden kerem ḳıl bu Ḳadîmî aḥḳara 

Yüzünü ṭutmuĢ saña ey ḳıblegâh-ı nâzenîn 

 

121 

MERṢĠYE-Ġ ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Demdir ey dil aġla ṭurma tende cân aġlar bugün 

Âh u efġân eyle kim cümle cihân aġlar bugün 

 

2 Bu muḥarrem mâhıdır, mâtem demidir, aġla gel 

Ol Ģehîd-i Kerbelâ‟ya ʿâĢıḳân aġlar bugün 

 

3 Ḫânedân-ı Ehl-i Beyt‟e ẓulm-i ʿudvân ettiler 

Seyl-i eĢkiñ aḳıtıp kevn ü mekân aġlar bugün 

 

4 Ḳurretü‟l-ʿayn-ı resûlü ettiler ṣusuz Ģehîd 

Nûr-ı çeĢm-i Murteżâ‟ya âsmân aġlar bugün 

 

5 GörmemiĢ bir miṣlini devr-i felek bu fitneniñ 

Kâ‟inât hem nüh felek devr ü zamân aġlar bugün 
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6 Büküldü beli çarẖıñ göñüller boyandı ḳana 

Zâde-i Fâṭıma‟ya lâhûtiyân aġlar bugün 

 

7 Ey Ḳadîmî göz yaĢlarıñ ṭurmasın aḳsın hemân 

Dökülen ẖûn-ı Ḥüseyn‟e her göz ḳan aġlar bugün 

 

(1160) 

 

122 

NEVRȖZĠYE ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 BeĢâret sizlere ey cân bugün nevrûz-ı sulṭândır 

Ḳuruldu meclis-i ʿirfân bugün nevrûz-ı sulṭândır 

 

2 BeĢer ṣûretine girdi ḳadem baṣtı cihâna Ģâh 

Boyandı nûra âsumân bugün nevrûz-ı sulṭândır 

 

3 Müzeyyen oldu ṣaḥrâlar Ģitâ gitti bahâr geldi 

Göñüller oldular Ģâdân bugün nevrûz-ı sulṭândır 

 

4 Velâdet günüdür ḳardaĢ bugün Ģâh-ı velâyetiñ 

Sürûra ġarḳ olur cihân bugün nevrûz-ı sulṭândır 
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5 Sürûrundan yeĢillendi cihân baĢtan baĢa çünkü 

Açıldı sünbül ü reyẖân bugün nevrûz-ı sulṭândır 

 

6 Ṣun ey sâḳî ḳadeḥ ṭurma neĢâṭ eyyâmıdır Ģimdi 

Her yer oldu bir gülistân bugün nevrûz-ı sulṭândır 

 

7 Ḳadîmî bâdenûĢ ol sen o Ģâhıñ ʿaĢḳına ṭurma 

Bu ʿiydi bekler ʿâĢıḳân bugün nevrûz-ı sulṭândır 

 

(1161) 

123 

NEVRȖZĠYE ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Bugün nevrûz-ı sulṭândır saʿâdet demidir ey cân 

Cihânı eyledi teĢrîf bu demde ol Ģeh-i merdân 

 

2 Bu rûz-efzûn-ı eyyâmda olurlar Ģâdmân ʿuĢĢâḳ 

ʿAlî‟niñ ṭoġduġu gündür, odur bil ṣâḥib-i devrân 

 

3 Ḥamel burcuna girdi gün, ḳamu eĢyâya cân geldi 

Göñüller neĢ‟edâr oldu çıḳınca nîlûfer mercân 

 

4 YeĢillendi bütün ezhâr, açıldı lâle ortanca 
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Ḳaranfil, sünbül reyhân ederler serv-i ẖırâmân 

 

5 Bütün yerler ṭonanmıĢtır serâpâ hep çemenzârdır 

Gülistânda öter bülbül güle ḳarĢı eder efġân 

 

6 Bahâr erdi, açıldı câbecâ nergisle gelincik 

MenekĢe boynunu bükmüĢ içip Ģarâb-ı erġavân 

 

7 Getir sâḳî ḳadeḥ ṭurma ṣafâ eyyâmıdır Ģimdi 

Hemân çal sâzıñı muṭrib, seni bekler bu ʿâĢıḳân 

 

8 Bugün gülzâra gelmiĢtir ẖırâm eyle gül-i raʿnâ 

ġereflendi bugün ʿâlem açıldı meclis-i yârân 

 

9 NeĢâṭ-ı ʿiyĢe ṭaldı bu Ḳadîmî ʿiyd-i ekberde 

Bezendi ṣofralar geldi eder sâḳîleri cevlân 

 

(1197) 

 

124 

NEFES ḲADÎMÎ 

 

Devrim ettim tamâm erdim bu kâna 

1 Pederle mâderden geldim cihâna 

Ṭıfıl iken çekildim ulu dîvâna 
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Ḳaṭreydim ḳarıĢtım derin ʿummâna 

 

Ḳırḳlar ile bir meydânda bulundum 

2 Edhem gibi varlıâımdan ṣoyundum 

Bülbül idim ḳanadımdan yolundum 

Ḥükmeden ben idim kevn ü mekâna 

 

Elest bezminde bizler dedik belî 

3 BaĢımızda esiyor ʿaĢḳıñ yeli 

Pîrimiz Ḥünkâr Ḥâcı BektaĢ Velî 

Erenlerden nâ‟il olduḳ iḥsâna 

 

Ġster iseñ Ḥaḳḳ‟ı yaḳîn göresin 

4 Her dü-serâ ulu Ģâha eresin 

Elhâkümü‟t-tekâṣür sûresin 

Oḳu aldanma ṣaḳın bu elvâna 

 

(1198) 

 

Göñül âyînesin eyle muṣaffâ 

5 Dildir bilmiĢ ol penâh-ı kibriyâ 

Nefsiñden edegör ẖaẕer dâ‟imâ 

DüĢürmesin seni dâġ-ı hicrâna 

 

Ṣayḳal et ḳalb eviñ eyle mücellâ 
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6 Ṣarıl bâb erenlere bî-riyâ 

Kenzi lâ-yefnâya erdirir Mevlâ 

Sözlerim ḥaḳtır değildir fesâne 

 

Vaṣl-ı Ḥaḳ‟tır ʿâĢıḳa ġâye, emel 

7 Eyledik biz çoḳ ʿadûlarla cedel 

NûĢ edip bâde-i ʿaĢḳı tâ ezel 

Ḳul oldu Ḳadîmî pîr-i muġâna 

 

125 

NEFES ḲADÎMÎ 

 

Dersimizi aldıḳ noḳṭa-i bâdan 

1 Cevher-i ʿilmi çıḳardıḳ hecâdan 

Ledün ʿilmin öğrendik bu maʿnâdan 

Elimiz yuduḳ çektik mâsivâdan 

 

Ḥaḳḳ‟a gider bizim ṭoġru yolumuz 

2 Ḥâcı BektaĢ ḥünkâr bizim ulumuz 

Zâhid añlayamaz bizim ṣoyumuz 

Ṣorma baña dünyâ ve mâfîhâdan 

 

Sâkin-i meyẖâneyiz demleniriz 

3 Cemâli severiz dâ‟im eğleniriz 

Bülbül gibi Ģevḳle sesleniriz 
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Aldıḳ ẖaberi ol bâd-ı ṣabâdan 

 

ʿAĢḳ Ģarâbın içtik dâ‟imî mestiz 

4 Yerimiz meyẖâne ḳadeḥ-be-destiz 

NûĢ ederiz her dem bezm-i elestiz 

Ḳadîmî geçmiĢiz biz o ferdâdan 

 

(1213) 

 

126 

NEFES ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Gezerdim bir vaḳit âvâre âvâre 

UlaĢtırdı beni Ḫâliḳ ulu Ģara 

 

2 O Ģarıñ pâdiĢâhı ġâh Ẕekî Sulṭân 

Edip himmet beni çekti hemân dâra 

 

3 Ledün ʿilmin edip taʿlîm kemâlatile 

Bu dersi ile eriĢtim ben o dîdâra 

 

4 Seḳâhüm Ģerbetin ṣundu baña pîrim 

Bu ʿaĢḳımı vesîle oldu ıẓhâra 
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5 Ḳadîm‟im mürĢidimdir ol Ẕekî Sulṭân 

O sulṭândan ümîdvârdır bu bîçâre 

 

(1311) 

127 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Bâde-i ʿaĢḳı içen buldu ḥayât-ı câvidân 

Hep bu yolda varını ṣarf eylediler ʿârifân 

 

2 Kim ki girdi râh-ı ḥaḳḳ‟a Ģübhesiz buldu necât 

Erdi feyże kim ki ḳıldı ḥaḳ yoluna terk-i cân 

 

3 Vâḳıf olmaḳsa murâdıñ men ʿaref esrârına 

YapıĢ bir mürĢid-i kâmil dâmenine sen hemân 

 

4 Ṭâlib iseñ gel bu deyriñ çeĢmesinden âbdest al 

Gir bu meydân içre kim irĢâd eder pîr-i muġân 

 

5 Cân gözüñ aç gir bu fülke fırṣatıñ elde iken 

Ẕevraḳ-ı Nûḥ‟a girenler buldular emn ü amân 
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6 Gir bu ʿaĢḳıñ baġçe sine bülbül-i gülĢâna gel 

ʿAĢḳ yolunda buldu Ģâhını Ḳadîmî bî-gümân 

 

(1312) 

 

128 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Bil ḥaḳîḳat burcunuñ mâhıdır ol Ģîr-i Ḫudâ 

Mülk-i dil sulṭânı hem de mürĢidimdir Murteżâ 

 

2 Ben ḥasen ẖulḳu‟r-rıżânıñ ḳulu hem ḳurbânıyım 

Her dü ʿâlem pâdiĢâhımdır Ḥüseyn-i Kerbelâ 

 

3 Eyledim teslîm ʿinân Zeyne‟l-ʿabâ-yı Bâḳır‟a 

Hâdî-i râh-ı ḥaḳîḳat Caʿfer-i Ṣâdıḳ rehâ 

 

4 KâĢif-i esrâr-ı Ḥaḳ‟tır Kâẓım-ı Mûsâ raʿnâ 

Hem Taḳî ve bi‟n-Naḳî‟dir maʿden-i nûr-ı vefâ 

 

5 ʿAskerî‟ye ʿasker oldum baĢıma tâc eyledim 

Maʿden-i fażl u keremdir Mehdî-i ṣâḥib-livâ 
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6 Caʿfer-i meẕhebdeniz hem gürûh-ı nâcîyiz 

Ḳâfile-sâlâr-ı ʿaĢḳız eyledik terk-i sivâ 

 

7 Ben Ḳadîm‟im tekye-i ʿaĢḳ içre serdim postumu 

Bâde-i ʿaĢḳı içirdi sâḳî-i Kevṣer baña 

 

129 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Zümre-i nâcîleriz biz Ḥayderî‟yiz Ḥayderî 

OlmuĢuz bâb-ı ʿAlî‟niñ bende-i ẖâk-i deri 

 

2 Ehl-i Beyt‟iñ yoluna biz cân u baĢı terk edip 

Öldük ölmezden muḳaddem ḳalmıĢız artıḳ diri 

 

3 Dergehinde boynu baġlı bir ḳulu ḳurbânıyız 

Ḥaḳ yoluna ʿaĢḳ ile biz terk edip cân u seri 

 

4 Mâsivâdan el çekip çün feyż-i Ḥaḳ‟la olmuĢuz 

Mûtû ḳable ente mûtû sırrınıñ hem maẓharı 

 

5 MürĢidiñ pendini mengûĢ eyledik gûĢumuza 

Varlıġından ṣoyunup olduḳ erenler kemteri 
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6 Mest olup câm-ı ezelden terk-i iḳbâl etmiĢiz 

Öyle kim olduḳ ẖarâbât ehliniñ ser-defteri 

 

7 Ṭâlib-i ġufrân-ı ʿafvım sâ‟ilim iḥsânıña 

Bu Kadîm‟iñ eyle Ģâhım Ḳanber‟iñiñ Ḳanber‟i 

 

130 

DÎVÂN ḲADÎMÎ50 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Ḳılma ṣaḳın viṣâl için nâle çekip âh u zâr 

ʿÂĢıḳıñ maṭlûbunu elbet verir Perverdigâr 

 

2 Ġsteğiñ ḥaḳ, maṭlebiñ ḥaḳ, varlıġıñ ḥaḳ, cümle ḥaḳ 

Ḥaḳ olanlar ḥaḳ yolunda eylemiĢtir cân niṣâr 

 

3 Gül için feryâd eder ol ʿandelîb-i ẖoĢ-nevâ 

Gül değil bülbüle ʿadû ol ẖârdır hem bî-Ģümâr 

 

4 Ḳalb-i ʿuĢĢâḳta yanar dâ‟im bu ʿaĢḳıñ âteĢi 

ṬutuĢur pervâne-veĢ ʿâḳıbet eder câna kâr 

 

                                                           

50
 İzmir’deki Hüseyin Hüsnì Baba’ya itẖâf edilmiştir. 
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5 Ârzû etmiĢ cân u dilden bizleri çün görmeğe 

ʿAĢḳ u niyâz eylerim Ḥüsnî Baba‟ya ṣad-hezâr 

 

6 Ḫâk-i pây olmaḳ dileriz biz daẖi her ân için 

Vermiyor fırṣat ne çâre âh, ṭâliʿ-i âteĢbâr51 

 

7 Gir bu ʿaĢḳıñ baġçesine ey Ḳadîmî ḳıl naẓar 

GülĢeniniñ her yanından çaġlamaḳta cûybâr 

 

(1313) 

 

131 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Ney gibi iñler ṭurursuñ derd-i dilden dâ‟imâ 

Oldu bîzâr âh u zârıñdan seniñ ehl-i ṣafâ 

 

2 Ey göñül gel sen bu feryâddan ferâġat eyle kim 

Âh u nâleñden seniñ incinmede bay u gedâ 

 

3 Ehl-i Ģevḳiñ neĢ‟esi söndü enîniñden seniñ 

ʿÂĢıḳ iseñ cehd edegör derdiñe ara devâ 

                                                           

51
 Âteş yaġdıran 
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4 Derd-i ʿaĢḳıñ çâresini bulmadı Loḳmân bile 

ʿAĢḳ yolunda nice ʿâĢıḳ eylemiĢtir cân fedâ 

 

5 Etme maʿĢûḳtan Ģikâyet ʿibret al pervâneden 

ÂteĢ-i ʿaĢḳa yanar da etmez aṣlâ iĢtikâ 

 

6 Ey Ḳadîmî ʿaĢḳ oduna yaḳ vücûduñ ṭurmadan 

ġuʿle-i nârda serâpâ ʿâleme versin żiyâ 

 

132 

DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Kâf u nûndan ẖalḳ olundu cümle eĢyâ ibtidâ 

Cümle maẖlûḳâtıñ oldu efḍali insân âyâ 

 

2 Levlâke levlâk buyurdu Ģânında Ḥażret-i Ḥaḳ 

Çünkü baṣmıĢtı ḳadem ʿâleme ol dem Muṣṭafâ 

 

3 Âsitân-ı devleti oldu meṭâf-ı ḳudsiyân 

Rehberim oldu Muḥammed mürĢidimdir Murteżâ 

 

4 BaĢımıñ tâcı Ḥasen ẖulḳu‟r-rıżâ ehl-i vefâ 
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Göñlümüñ sulṭânıdır Ģâh-ı Ģehîd-i Kerbelâ 

 

5 Maʿden-i nûr-ı vefâ Zeyne‟l-ʿabâ Bâḳır ile 

Caʿfer-i Ṣâdıḳ rehâya eyledik biz iḳtidâ 

 

6 Vâriṣ-i ʿilm-i ledün, hem kâĢif-i esrâr-ı Ḥaḳ 

Ehl-i ʿaĢḳa rehnümâdır Mûsî-i Kâẓım Rıżâ 

 

7 Ol Taḳiyy ü bi‟n-Naḳiyy‟dir bâʿiṣ-i emn ü emân 

Ǵonçe-i bâġ-ı risâlet ʿAskerî cûd u seẖâ 

 

8 Bâb-ı luṭfundan ayırmaz bu Ḳadîmî kemteri 

Dü cihânda melce‟imdir Mehdî-i ṣâhib-livâ 
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DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Eyledim ʿazm-i sefer çün kûy-ı yâra ʿaĢḳ ile 

Mâsivâdan el çekip ṭurdum bu dâra ʿaĢḳ ile 

 

2 Kâmyâb oldum hemân ʿaĢḳıñ Ģarâbın nûĢ edip 

Ṣarıldım dâmen-i sâḳî-i ebrâra ʿaĢḳ ile 
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3 Câm-ı ʿaĢḳı nûĢ edip sâḳî-i ebrârdan hemân 

Ḫâk-i pây oldum o dem ʿâlî-tebâra ʿaĢḳ ile 

 

4 Uġruna ettim fedâ çünkü rıżâ-yı ḥaḳ için 

Varımı hem cânımı Perverdigâr‟a ʿaĢḳ ile 

 

5 ġâkirim iḥsânıña her dem keremkârsıñ dilâ 

Eyledim teslîm ʿinân ol Ģehvâra ʿaĢḳ ile 

 

6 Mürâ-ı dil pervâz edip terk eyledi ten ḳafesin 

EriĢti bu gülsitân içre ezhâra ʿaĢḳ ile 

 

7 Ṣayḳal ettim ʿaĢḳ ile ḳalb evimiñ âyînesin 

Ṣâf olup mir‟ât-ı dil ṭaldı envâra ʿaĢḳ ile 

 

8 Ġftiẖâr eyler Ḳadîmî bendelikle Ḥayder‟e 

Baġlıdır cândan Ḥâcı BektaĢ Ḥunkâra ʿaĢḳ ile 

 

(1334) 

 

134 

SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 
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1 Ḥarîm-i cânıma yetti bu ʿaĢḳıñ dâġ-ı hicrânı 

DüĢüp ṣaḥrâlara pek çoḳ aradım ben ṭabîbânı 

 

2 Görüp derd ehlini kestim ümîdim ben devâsından 

Devâ için göñül artıḳ arayıp buldu Loḳmân‟ı 

 

3 Göñül Mecnûn gibi Leylâ diye dâ‟im eder feryâd 

Değil Leylâ, değil vuṣlat, göñül ister o cânânı 

 

4 Yaḳar âteĢlere ʿaĢḳı o cânânıñ beni her ân 

Yoluna cân fedâ ettim ḳabûl etsin bu ḳurbânı 

 

5 Oḳudum ṣemme vechullâh cemâl-i pâkiñ üzre kim 

ġehâ Kaʿbe-i ḥüsnüñde temâĢâ et bu seyrânı 

 

6 Bu ʿaĢḳ zincîrini ṭaḳtı ṭoladı boynuma cânân 

Bu derdim hem enîsimdir aramam ġayrı dermânı 

 

7 ġarâb-ı ʿaĢḳile mestim bu dünyâdan elim çektim 

Ḫarâb-ender-ẖarâb oldum görünce mâh-ı tâbânı 

 

8 Ḥayâtım Ehl-i Beyt için fedâ ettim ben ey zâhid 

Bu cismim âteĢ-i ʿaĢḳa yaḳıp buldum bu gülĢânı 

 

9 Göñül iḳlîminiñ her bir diyârını edip taṭhîr 
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Muṣaffâ eyledim ḳalbim edip de ʿahd ü peymânı 

 

10 Göñül Kaʿbe‟sini ṭurma ṭavâf eyle behey ġâfil 

Ṣaḳın fırṣatı fevt etme ararsıñ sen bu devrânı 

 

11 Ḫıżır postunda oṭurdum naṣîbim aldıġım ânda 

Benim pîrim Ḥâcı BektaĢ güĢâd etti bu meydânı 

 

12 Günâhım çoḳ yüzüm yerde beni ʿafv et keremkârım 

Ḳadîmî kemteriñ dâ‟im diler Ģâhtan bu iḥsânı 
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SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Göñül ḳandîlini yaḳtım ezelden ʿaĢḳ çerâġından 

Müdâm mest ü ẖarâb oldum içip ʿaĢḳıñ Ģarâbından 

 

2 Girip mekteb-i ʿirfâna bu ṭıfl-ı dil edip taḥṣîl 

Ḳılıp Ģâm u seḥer ẖidmet oḳurdu ʿaĢḳ kitâbından 

 

3 Tutup pîr-i muġânıñ dâmenin girdim bu dergâha 

EriĢtim noḳṭa-i bâya o deyriñ Ģehsüvârından 
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4 Açıldı cân gözüm gördüm ʿAlî Allâh? imiĢ bildim 

Bu cismim nûra ġarḳ oldu o Ģâh ʿâlî-tebârından 

 

5 Ṭabîbler bulmadı çâre bu ʿaĢḳ yarasına aṣlâ 

Bu derdime Ģifâ buldum imâmeyniñ türâbından 

 

6 Ṭulûʿ etti bu göñlüm güneĢi tâ kûh-ı Ḳâf üzre 

Münevver oldu hep diller o nûruñ Ģuʿlebârından 

 

7 Erenler yoluna cân baĢ fedâ eden bu ʿâĢıḳlar 

Yanar ʿaĢḳıñ âteĢine nükûl etmez ḳarârından 

 

8 Göñül mülkü Ḫudâ‟nıñ beytidir incitme ẖoĢça ṭut 

Göñül yıḳma ẖaẕer eyle erenler âh u zârından 

 

9 Ümîdim kesmezem aṣlâ günâhım gerçi pek çoḳtur 

Ḳadîm‟iñ ʿafva maẓhar ḳıl ayırma ḥaḳ ḳaṭârından 
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SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Bu nuṣḥ u pendimi diñle ḳulaġıñ  ṭut behey ġâfil 

Ṣaḳın aldanma elvâna cihâna olma sen mâ‟il 
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2 Saña bir fâ‟ide yoḳtur o vâʿiẓden ümîdiñ kes 

Ṭutagör dâmenini sen bulup bir mürĢid-i kâmil 

 

(1335) 

 

3 Bu dünyânıñ metâʿına ẖarîdâr olma sen zinhâr 

Buña her kim eder raġbet onu ṭutmuĢtur azâzil 

 

4 Ṣarılasın dâmen-i pîre ulaĢtırır seni Ḥaḳḳ‟a 

Eliñ çek mâsivâdan kim olasıñ ḳaṭâra dâẖil 

 

5 Tevellâdan, teberrâdan ẖaberdâr olmayan ĢaĢḳın 

Gezer ḥayvân gibi zîrâ oña derler ḳara câhil 

 

6 EriĢir menzil-i maḳṣûduna râh-ı ḥaḳîḳatte 

Giren bâb-ı erenlere murâdına olur nâ‟il 

 

7 Ḳadîmî‟niñ bu sözlerin yabana atma ey Ṭâlib 

Erenleriñ her elṭâfı muḥibbâna olur Ģâmil 
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SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 
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1 Göñül beyt-i Ḫudâ‟dır bil ṣaḳın yıḳma onu ey cân 

Göñül bir Kaʿbe‟dir ṭurma ṭavâf eyle behey insân 

 

2 Göñül bir ulu Ģardır sen o Ģarıñ Ģâhını gözle 

Göñül bir kiĢver-i ʿâlem o kiĢverde Ḫudâ mihmân 

 

3 Göñül yap yıḳma ʿâlemde ṣaḳın cânı incitme 

Göñülle ʿâĢıḳa çünkü ederler maʿĢûḳu iḥsân 

 

4 Göñül bir ʿâlem-i küldür bütün kevn ü mekân içre 

Göñül baġçesine gir kim bulasıñ derdiñe dermân 

 

5 Göñülden göñüle yol var mine‟l-ḳalbi ile‟l-ḳalb 

Göñülden baġlıdır dervîĢ Ḳadîmî Ģâha bî-gümân 

 

(1337) 
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SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Seniñ ḥüsn ü cemâliñdir beni mest eyleyen cânâ 

Ne ẖûb ṣûret yaratmıĢ ẕâtıñı ol ḳudret-i Mevlâ 
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2 TemâĢâ-yı cemâliñden alıp feyż-i kemâli ben 

Ḫużûruñda ẖuĢûʿ ile ḳapandım secdeye Ģâhâ 

 

3 Ṭavâf ettim cemâliñ Kaʿbe‟sin sulṭân-ı kevneyniñ 

Göñül iḳlîmine sulṭân oluptur Ģâh-ı Kerbelâ 

 

4 Esîr-i ʿaĢḳıñ oldum kim ṭutuĢtum nâr-ı sûzâna 

Marîż-i derd-i ʿaĢḳım ben bu derde var mı hiç devâ 

 

5 EĢiğiñden cüdâ etme bu kemter ḳuluñu Ģâhım 

Ḳadîmî eylemiĢtir çün bu yolda cânını fedâ 

 

139 

SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Günâhım çoḳ, yüzüm ḳara, Ģehâ iḥsân için geldim 

ʿĠlâcım yoḳ, ʿaẕâbım çoḳ, ṭabîb, dermân için geldim 

 

2 Maḥabbet âteĢi yaḳtı beni Yaʿḳûb gibi encâm 

Firâḳa yoḳ taḥammül, Yûsuf-ı Kenʿân için geldim 

 

3 Ḥaḳîḳat bâbına girdim, özüm ṣâf eyledim anda 
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Erenler bâġınıñ gülzârına seyrân için geldim 

 

4 Bütün ḥâlim güvâhımdır, penâhımsıñ ulu Ģâhım 

Erenler yoluna bu cânımı ḳurbân için geldim 

 

5 Ġçip Kevṣer Ģarâbını ḥaḳîḳat nûrunu gördüm 

Ḳadîmî âsitânıña ulu dîvân için geldim 
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SEMÂʿÎ ḲADÎMÎ 

 

mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

1 Göñül beytindeki ḳandîl ezel nûr-ı ʿAlî‟dendir 

Elest bezminde iḳrârım benim ḳâlû belîdendir 

 

2 Tevellâ hem teberrâdan ẖaberdârım bugün elḥaḳ 

Bu yolda bâʿiṣ-i feyżim Ḥâcı BektâĢ Velî‟dendir 

 

3 Eğer bilmek dilerseñ sen, ḥaḳîḳat sırr-ı esrârın 

Bu sırrıñ ḥikmeti ancaḳ rümûzât-ı celîdendir 

 

4 Bu yolda cân ile baĢım fedâ ettim erenlere 

Cemâl ile celâlim hep baña ḳızıl delidendir 
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5 Tehî ṣanma Ḳadîmî‟yi ḳul olmuĢ âl-i ʿabâya 

Maḥabbetle ṭolu ḳalbi bu ʿaĢḳı ezelîdendir 

 

(1343) 
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ḲOġMA ḲADÎMÎ52 

 

Cemîl Balım Baba sulṭân 

1 Bir resim de bize iḥsân 

Eder mi ol Ģeh-i merdân 

Diye yazdım dilek hemân 

 

Rıżâ‟da resmiñi gördüm 

2 Yüzümü pâyiñe sürdüm 

O ânda ḳalbimi verdim 

Saña ey Yûsuf-ı Kenʿân 

 

Cihâzını bir bir yazmıĢ 

3 Verilenler bile azmıĢ 

Seḳâhüm Ģerbetin ezmiĢ 

Ġçegör ṭurma ey mihmân 

 

                                                           

52
 Cemìl Balım Baba’ya ẖiṭaben söylenmiştir. 
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Cemâliñ sûre-i ṭâ-Hâ 

4 Seniñ ey mürĢid-i dânâ 

Anıñ‟çün ʿâĢıḳım saña 

ḲaĢıñdır Ḳâf ve‟l-Ḳur‟ân 

 

ʿAlî‟siñ Ģübhesiz ʿAlî 

5 Kerâmetiñ bize celî 

Ḳadîmî ʿâĢıḳıñ velî 

Yoluña her zamân ḳurbân 

 

(1349) 
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DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Ǵâfil olma cân gözüñ aç gör ḥaḳîḳat râzını 

Ḳalbiñi ṣâf eyleyegör ḳır ʿazâzil53 dâmını 

 

2 Ḳıl mücellâ ḳalbiniñ âyînesini pâk edip 

Gir bu deyre terk edip de cân ile hem varıñı 

 

3 Nefsiñ ejderhâsını maġlûb edegör cehd edip 

                                                           

53
 Şeyṭanıñ ismidir. 
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Yıḳmadan cân kiĢveriniñ ḳahr ile bünyâdını 

 

4 Meclis-i ʿirfâna gel yüz sürerek ol ẖâk-i pây 

Feyżine nâ‟il olursuñ ḳov54 ẖayâl-i ẖâmını 

 

5 Ey Ḳadîmî varlıġıñ at, mâsivâdan çek eliñ 

Ḳıṭmîr‟i ol pîriniñ kim bulasıñ iḥsânını 
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DÎVÂN ḲADÎMÎ 

 

fâʿilâtün fâʿiltün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Ṭolandım mecnûn gibi ṣaḥrâ-yı ʿaĢḳta bir zamân 

Ḳıldım taʿlîm ders-i ʿaĢḳı pîrim üstâdım hemân 

 

2 Ġçirip ʿaĢḳıñ Ģarâbın ṣundu ol ânda baña 

Küntü kenz esrârınıñ miftâḥını pîr-i muġân 

 

3 Neylerim ḥubb-ı cihânı terk-i tecrîd olmuĢum 

Bil ḥaḳîḳat gülsitânındadır bâġ-ı cinân 

 

4 Mâsivâdan el yudum, hem varlıâımdan ṣoyunup 

                                                           

54
 At demektir. 
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ḲılmıĢım vîrâneyi ben kendime çün âĢiyân 

 

5 Rûsiyâhım, cürmüm ʿafv et ḳapıña geldim Ģehâ 

Bu Ḳadîmî kemteri ḳıl kâmyâb, kâmrân 

 

 

 

144 

DÎVÂN ḲADÎMÎ55 

 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

1 Varlıâın terk eyleyip olmuĢ idi Cevdet Balım 

Cân u dilden Ehl-i Beyt‟iñ bende-i ẖâk-i deri 

 

2 Girdi bir deyre ṭutup pîr-i muġânıñ dâmenin 

ḪâĢiʿâne, ʿaĢḳ ile içti Ģarâb-ı Kevṣer‟i 

 

3 Cân u baĢı ḥaḳ yoluna terk edip olmuĢ idi 

Mûtû ḳable ente mûtû sırrınıñ hem maẓharı 

 

4 Ẕevraḳ-ı Nûḥ‟a girip buldu ḥayât-ı câvidân 

Lâ-cerem oldu ʿAlî‟niñ Ḳanber‟iniñ Ḳanber‟i 

 

                                                           

55
 Cevdet Balım için yazılmıştır. 
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5 Bir melek-sîretti Cevdet mûr daẖi incitmedi 

Rûḥu Ģâd olsun onuñ oldu fażîlet rehberi 

 

6 Göçtü fânîden bu dem Cevdet Balım çün baḳmaya 

Oldu maʿnâ ʿâleminiñ pâdiĢâh-ı kiĢveri 

 

7 Yazdım bu dîvânı ben Cevdet Balım‟çün ey Cemîl 

Eyler idi dâ‟imâ Ģâd bu Ḳadîmî kemteri 
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SONUÇ 

Bu çalıĢma, edebiyatımızın gün yüzüne çıkmayan elyazmalarından biri 

olan “BektaĢi ġairler Güldestesi”nin taranmasıyla bu güldestenin yazarı olan 

Ģairin Ģiirlerini aĢikâr etmiĢtir. Edebiyatımızda Ģairlerin hayatları ve Ģiirleriyle 

alakalı bilgilere tezkireler ya da güldesteler yoluyla ulaĢabilmekteyiz. Bu 

yönüyle değerlendirildiğinde Ali Rıza Öge‟nin Alevi geleneğine mensup 

Ģairlerin hayatlarını ve Ģiirlerini içeren hacimli bir eser hazırlaması bilhassa 

cumhuriyetin ilk yıllarında yaĢamasına rağmen adı duyulmayan önemli 

Ģairlerin ve Ģiirlerin kurtuluĢuna vesile olacaktır. Bize düĢen, bu çalıĢmayla 

ancak Ali Rıza Öge‟nin Kadîmî mahlasıyla yazdığı Ģiirleri tarayarak 

günyüzüne çıkarmak oldu. Ardından yazarın hayatı, eserleri ve edebi 

Ģahsiyetini de ortaya koyarak bilinmezde dolaĢan bu eserin karanlıkta kalan 

yönlerinin açığa çıkarılması için edebiyata gönül verenlere yolbaĢçı olduk. 

Güldeste yazarının kendi Ģiirlerini ifĢa etsek de geriye kalan Ģairlerin Ģiirleri 

ve hayatlarıyla alakalı ciddi bir çalıĢmanın yapılmaması ve buna benzer 

eserlerin çokluğu, gelenekten bize miras bırakılmıĢ kültürel eserlerimizi 

karanlığa hapsetmemiz, gönlümüzün dinme ihtimali olmadan kanayan yarası 

oldu.  

ÇalıĢmamız, Türk edebiyatının yanı sıra Türk milletinin sosyal ve 

kültürel hayatına da faydalı olmuĢtur. Edebi değerlendirmeler vasıtası ile 

Alevi-BektaĢi geleneğinin edebiyatımıza olan tesirine değinilmiĢtir. Bu tesirin 

yanında din büyüklerinin ve ehl-i beytin alevi inancındaki gerçek konumu 

Ģiirler sayesinde yerini bulmuĢtur. Rusya‟da gerçekleĢen BolĢevik ihtilali 

sonrasında ülkemizde de komunizm ve sosyalizm rüzgârları esti. Bu rüzgârın 

Türkiye ayağı, alevi geleneğine bağlı olmasına rağmen bu gelenekten 

bihaber nesil üzerinde etkili oldu. Ateizmin tesirindeki komunizmin, alevi 

geleneğine mensup kiĢilere sirayet etmesiyle birlikte bu gelenek, kaynağını 

Ġslam tasavvufundan almasına rağmen ateizmin tesirine girdi. Hatta ateizm 
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Alevilik üzerinde o kadar tesirli oldu ki; Tevfik Oytan gibi alevi-bektaĢi 

geleneğinden gelen ve bu geleneği kaynağına inerek bilimsel metotlarla 

inceleyen bir kiĢiyi bile günümüzün sözde Alevileri hainlikle ve Aleviliği 

bilmemekle suçladılar. Bu suçlamaların sebeblerine bakıldığında ise, yazarın 

tek suçunun Aleviliğin kaynağının Ġslam dini olduğunu ifade etmesi olmuĢtur. 

Bu durum Aleviliğin komunizmden ve ateizmden olumsuz etkileniĢini 

göstermektedir. Ancak ateizmin Aleviliği etkilemeye baĢladığı dönemde, Ali 

Rıza Öge, Tevfik Oytan, Bedri Noyan gibi Aleviliği hem ocaktan hem de 

bilimsel metotlarla irdeleyen kiĢilerin Alevilik ve ateizm arasına keskin sınırlar 

koymaları Aleviliğin günümüze kadar kaynağına bağlı olarak gelmesini 

sağlamıĢtır. Bu durum Alevilik- BektaĢilik geleneğinin sadece bu geleneğe 

mensup olduğunu iddia edenlere bırakılmayacak kadar önemli olduğunu 

göstermektedir. ÇalıĢmamız bu gelenekten beslenen Ģairden ve Ģiirlerinden 

hareketle Alevilik-BektaĢilik geleneğini tarihi ve sosyolojik olarak gerçek 

konumuna koymuĢtur. Bu çalıĢma, Alevilik-BektaĢilik geleneğini de ortaya 

çıkması muhtemel olan ayrılaĢtırıcı ve bölücü fikirlerden muhafaza ederek 

millet ve devlet bütünlüğüne de faydalı olacaktır.  

ÇalıĢmanın bir özelliği de alevi bir gencin vatan sevgisi hususunda 

büyük bir fedakârlık sağlamıĢ olduğu gerçeğidir. ÇalıĢmamızda üzerine aldığı 

vazifeleri liyakatle yerine getiren baĢarılı bir polis Ģefi gördük. Bu baĢarısının 

yanında hizmetinden dolayı mütareke döneminde ermeni teröristlerin 

saldırısına uğrayarak ömrünün sonuna kadar aldığı yaraları bir madalya gibi 

taĢıdı. Bu durum Aleviliği bir farklılık gibi göstererek vatana ihanet için meĢru 

sebeb sayanlara tokat hükmünde bir cevap olmuĢtur. Bunun yanında bir asır 

önce Osmanlı Devleti‟nin baĢına gelen ermeni belası ile günümüzde 

ülkemizin baĢında bulunan terör belasının da büyük oranda benzerlik 

gösterdiğini görüyoruz. Bu belaların beslendikleri kaynakların aynı olmasının 

yanında, devlet adına bu belalar ile mücedele etmiĢ olan kiĢilerin hayatlarının 

zindan edilmesi, öldürülmeleri gibi hadiseler de paralellik göstermektedir. 

Tehcir döneminde görev aldığı için Ermenilerden saklanarak yaĢayan ve bir 

gün silahlı saldırıya uğrayan Ali Rıza Öge ile; terör örgütüyle baĢarılı 
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mücadelesinden dolayı bindiği helikopter düĢürülen kuvvet komutanı EĢref 

Bitlis‟in Ģehit edilmesi gibi hadiseler ülkemizin fedakar çalıĢanlarına verdiği 

kıymeti de sorgulamamıza neden olmaktadır.   

ÇalıĢmamız, ülkemizdeki ermeni tehciri vakasına ve ayrılıkçı Aleviliğe 

karĢı alevi bir polis Ģefinin baĢından geçenleri ortaya koyarak geçmiĢte 

yaĢanan ermeni terörünü ve aleviliğin “Ben de alevi-bektaĢi olabilsem.” 

dedirtecek gerçek yüzünü aĢikâr etmiĢtir. Bu çalıĢmamız Aleviliğin bilinmeyen 

güzel yüzünün ifĢa edilmesini amaçlamaktaydı. Buna paralel olarak Alevilik-

BektaĢilik geleneğini olması gereken mukaddes yere çıkarmaya çalıĢtık.  

ÇalıĢmamız, edebiyat dünyamız için birçok hususta faydalı olacak 

Ģekilde tamamlandı. Edebiyatımızın yanı sıra Türk kültürü, Türk tarihi ve Türk 

sosyolojisi için de olay ve düĢünceleri yönlendirebilecek bir tarzda 

oluĢturuldu. Zira Kadimi Baba‟nın yakın dostlarından Tevfik Oytan BektaĢilik 

ve Türk medeniyeti hakkındaki görüĢlerini Ģu Ģekilde dile getirir: “ Bektaşi 

edebiyatı, Türk‟ün öz edebiyatıdır. Bektaşilik, Türk halkının ruhuna, 

duygusuna, yaşayışına uygun bir yoldur; felsefeleri, ayinleri, ıstilahları, 

edebiyatı, vezni, dili, her şeyi Türk‟ündür ve Türklükten doğmuştur. Türk, bu 

edebiyat karşısında derin bir vecd duyar, bedi‟i bir hazzalır, adeta gaşyolur, 

kendinden geçer.”  (OYTAN;1982,C.1,S.237) 

ÇalıĢmamız, ermeni tehciri vakasındaki gerçekleri yansıtmasıyla 

uluslarararı toplum önünde milletimizn elin kuvvetlendirirse ve Alevilik-

BektaĢilik geleneğine de hak ettiği yeri teslim edebilmiĢse bizi bahtiyar 

edecektir. 

   

 

 

 

 



 210 

 

 

KAYNAKÇA 

  

ATEġ, Süleyman; İslam Tasavvufu, 1972,Ankara. 

ASLAN, Faik; Hacı Bektaş-ı Veli‟nin Düşünce Dünyası, 2007,Sivas. 

AKKOÇ, Yunus; Avrupa Birliği Sürecinde Türkiye‟de Alevilik, 2007,Sakarya. 

AYVAZOĞLU, BeĢir; İslam Estetiği ve İnsan, 1989,Ġstanbul. 

AYVAZOĞLU, BeĢir; Aşk Estetiği (İslam Sanatlarının Estetiği 
Üzerine Bir Deneme), 1993, Ġstanbul. 

CEBECĠOĞLU, Ethem; Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri 
Sözlüğü, 1997, Ankara. 

DEDEBABA, Bedri Noyan; Bütün Yönleriyle Bektaşilik veAlevilik 1-7, 2000, 

Ankara. 

DEDEBABA, Bedri Noyan; Alevilik-Bektaşilik Nedir?, 1987, Ankara  

DEMĠRCĠ, Ali; HZ. ALİ – Hz. Fatıma Kızları ve Kız Torunlarının Alevi –Bektaşi 

Türk Kültüründeki Yeri, 2006, Ankara  

DEVELĠOĞLU, Ferit; Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, 2003, Ankara. 

DĠLÇĠN, Cem; Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 2003, Ankara. 

EFE, HAYRUNNĠSA, “Erenler Zincirinin Son Halkaları:Basri Baba” Gazi Ünv. 

HacıbektaĢ Dergisi,Ankara  

ERAYDIN, Selçuk; Tasavvuf ve Tarîkatlar, 2001, Ġstanbul. 

ERSAL, Mehmet; Isparta İli Senirkent İlçesi Uluğbey Beldesinde Alevilik, 

2005, Manisa. 

GÖLPINARLI, Abdülbâki; Tasavvuf, 2000, Ġstanbul. 

GÜNGÖR, Erol; İslam Tasavvufunun Meseleleri, 1998, Ġstanbul. 

KEMĠKLĠ, Bilal; Sun‟ullâh-ı Gaybî Divanı (İnceleme-Metin),2000, Ġstanbul.  

KÖPRÜLÜ, Fuad; Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, 1981, Ankara. 



 211 

MEVLEVĠ, Tahir-ül;  Edebiyat Lügati, 1973, Ġstanbul 

OKĠÇ, Tayyip; Bazı Hadis Meseleleri Üzerine Tetkikler, 1959, Ġstanbul. 

ONAY, Ahmet Talât;  Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar, Haz. 
Cemâl Kurnaz, 1993,  Ankara. 

OYTAN, Tevfik;  Bektaşiliğin İç Yüzü 1-2,1982, Ankara. 

ÖGE, Ali Rıza; Meşrutiyetten Cumhuriyete Bir Polis Şefinin Gerçek Anıları, 

1982, Bursa.   

ÖZTÜRK, YaĢar Nuri; Kur‟ân ve Sünnete Göre Tasavvuf, 1997, Ġstanbul. 

TATCI, Mustafa; ġEN, Cafer, Ali Rıza Öge(Kadîmî) ve Bektaşi Şiirler ve Şairler 

Antolojisi, Hacı BektaĢ Veli Sempozyumu, Ankara. 

TATCI, Mustafa; ĠSEN, Mustafa; KURNAZ, Cemal; Yesevilik Bilgisi, 1998, 

Ankara. 

TATCI, Mustafa; Yunus Emre Külliyatı I-V, 2004, Ġstanbul.   

TATCI, Mustafa; İbrahim Has, Tasavvufî Konuşmalar Risale-i Mükâmele-i 

Hâs,2005,  Ankara.  

ÜSTÜNER, Kaplan; Divan Şiirinde Tasavvuf, 2007, Ankara. 
 
YARDIMCI, Mehmet; Başlangıcından günümüze Halk Şiiri, Âşık Şiiri, Tekke 
Şiiri, 2002, Ankara  
 

 

 

 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 



 212 

 
 
 

 
 

ÖZET 
 

[DEMĠRCĠ, Yakup Orkun]. [Kadîmî Divanı], [Yüksek Lisans Tezi], Ankara, [2010]. 
 

 Kadîmî mahlasıyla Ģiirler yazan Ali Rıza Öge, 1881 yılında Tekirdağ‟ın 

Malkara ilçesinde doğmuĢtur. Karaağaç dergâhında Hüseyin Zeki Baba‟dan 

nasib alarak mürĢid olmuĢtur. Talat PaĢa gibi önemli kiĢilerle birlikte çalıĢan 

baĢarılı bir polistir. Ermeni tehcirinin olduğu dönemde siyasi Ģubede ermeni 

masasına bakmıĢtır. Bu dönemdeki mücadelesinden dolayı ermeni 

teröristlerin hedefi olmuĢ, ölümden kıl payı kurtulmuĢtur. Öge, 14 Nisan 

1957‟de Bursa‟da vefat etmiĢtir.  

 Alevi-BektaĢi geleneğine bağlı kalarak vatanperver bir hayat süren 

Kadîmî, Ģiirlerinde nefes, ilahi, divan ve mersiye gibi BektaĢilerin tercih ettiği 

nazım türlerini seçmiĢtir. Kadîmî, Ģiirlerinde Alevilerin hassas oldukları 

konuları iĢlemiĢtir. Hz. Hüseyin‟in Ģehit edildiği Kerbela olayından 

bahsetmiĢtir. Hz. Hüseyin‟i Ģehit edenlere lanetler yağdıran Ģair, zulme 

uğrayan Hz. Peygamber soyuna da övgülerde bulunur. Bunun yanında Hacı 

BektaĢ Veli gibi bu geleneğin önde gelen isimleri Ģiirlerinde sıkça övülmüĢtür. 

Kadîmî, kendisiyle aynı geleneğe mensup olan dostlarına da Ģiirlerinde 

övgüler yağdırmıĢtır. Divan sahibi olan Ģair, bir de Ģiir antolojisi hazırlamıĢtır. 

Bunun yanında polislik anılarını anlattığı bir kitabı bulunmaktadır. Kadîmî, 

açık ve sade bir dil kullanır. Benimsediği gelenekten dolayı halk 

söyleyiĢlerine yer vermiĢtir. 
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3. Ali Rıza Öge 
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ABSTRACT 
 
[DEMĠRCĠ, Yakup Orkun]. [Divan of Kadîmî], [Master‟s Thesis], Ankara, [2010]. 
          

Ali Rıza Öge, who writes poem by name Kadîmî, was born in Malkara, 

Tekirdağ in 1881. He becomes a guide in Karaağaç dervish convent by the 

virtue of Hüseyin Zeki Baba. He is a policeman who works with important 

persons, like Talat Pasha. He takes a strong interest in Ermenian Question 

when there is Ermenian Genocide. He has been the target of Ermenian 

terrorists owing to the his strong struggle and he has a close call. Öge has 

died in Bursa in 14 April, 1957. 

 

          Kadîmî, who spends his life patriotic by abiding the traditions of Alevi-

Bektashi, chose hymn, breath, divan literature and epicedial which the 

Bektashi prefer. Kadîmî writes the poem about matters which Bektashi are 

sensitive. He writes about Karbala Event where Hz. Hüseyin has been killed. 

While he blasts the killers of Hz. Hüseyin, he praises Hz. Peygamber and his 

mankind who suffer cruel persecutions. Furthermore, he praises frequently 

the ones who are the leaders of this tradition like Hacı BektaĢ Veli. Kadîmî 

also speaks in praise of the ones who belong to the same tradition with him. 

The poet who has a Divan, also prepares a poem anthology. Furthermore, he 

has a book in which he tells about the memories of policing. Kadîmî uses an 

apparent and plain language. He mentions puplic‟s way of saying because of 

his tradition. 
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